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×åò òèë âîñèòàñèäà ÿíãè âà ôîéäàëè àõáîðîòíè ýãàëëàø êîììóíèêàíòëàðíè

êîãíèçàíòãà àéëàíòèðèø ó÷óí èìêîíèÿò áåðàäè. ¤ðãàíèëà¸òãàí òèëäà ìàòí ́ ³èø/
òèíãëàø æàðà¸íè òàëàáàíèíã ñîµàâèé ̧ êè ìóòàõàññèñëèê á´éè÷à ́ çëàøòèðàäèãàí
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ìóíîñàáàòëàðèíè èôîäà ýòàäè.

Òàÿí÷ ñ´çëàð:  êîãíèçàíò (áèëèì ñîµèáè), óìóìòàúëèì êîãíèçàíòè, ñîµàâèé
êîãíèçàíò âà èõòèñîñëèê êîãíèçàíòè, êîììóíèêàíò, êîìïåòåíöèÿ, ìàòí, äèñêóðñ,
÷åò òèë, ÿíãè âà ôîéäàëè  àõáîðîò, microdictionary.

http://dx.doi.org/10.26739/2181-0796-2021-3-1
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Yakubov Jamollidin,
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e-mail: yakubov1955@mail.ru
Alimova Ìukharam,

Associate Professor, PhD.
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e-mail: mukharam.alimova@mail.ru

ON THE FORMATION OF THE PERSONALITY OF "COGNISANT" IN
LINGUODIDACTIC SCIENTIFIC RESEARCH

ANNOTATION
While teaching communication in the target language in order to acquire new and

useful information in English students' personality should be developed into so-cold
"cognizants". Reading and listening comprehension process in the target language provides
information in this or that area and specialty. Text/discourse may serve as one of the
necessary sources of developing communicant into cognizant.  Below the authors express
their attitude to the content of the article "Text as an important means of cognizant`s
developing" written by  prof. J.Jalolov who recommended the innovative technology of
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developing cognizants'  personality by the way of reading English texts.
Key words: cognizant, cognizant of general education, cognizant of certain area,

speciality cognizant, communicant, competence, text, discourse, foreign language,
new and useful information, microdictionary.

Òèëøóíoñëèê ôaíè áóãóíãa ³aäað óëêaí þòó³ëaðãà ýðèøäè. Æaµoí òèë èëìèäa
ìaòí âa óíèíã ëèñoíèé òaáèaòèíè ´ðãaíèø áoðañèäa aìaëãa oøèðèëa¸òãaí
òaä³è³oòëað êeéèíãè ́ òòèç-³èð³ éèë äaâoìèäa êóí òaðòèáèãa ³´éèëa áoøëaäè. Áó
µîëàò óìóìíàçàðèé òèëøóíoñëèê ó÷óí µaì xaðaêòeðëèäèð.

Ìaòííè ëèíãâèñòèê æèµàòäàí òaµëèë ³èëèøíè íèìaäaí áoøëaìo³ êeðaê âa
áóíäa ³aíäaé ìañaëaëaðãa añoñèé ýúòèáoð ³aðaòèëèøè ëoçèì, äeãaí ñaâoëëaðãa
µaì µîçèðãè âà³òäà òèëøóíoñëaðíèíã áeða¸òãaí æaâoáëaðè áèð-áèðèãa óí÷aëèê
ìóâoôè³ êeëìaéäè. Ìañaëaí, ìaòííèíã íóò³ êaòeãoðèÿñè ýêaíëèãèíè äaëèëëoâ÷è
oëèìëað óíèíã áeëãèëèê òaáèaòè íèìaëaðäaí èáoðaò, ìaòííè íóò³èé æaða¸í äeá
aòaø ëoçèììè ̧ êè óíè íóò³íèíã µîñèëàñè íaòèæañè ñèôaòèäa òaë³èí ýòèø ò´²ðè
á´ëàäèìè, ìaòííè o²çaêè íóò³ áèëaí ¸êè ¸çìa íóò³ áèëaí áo²ëaá ´ðãaíèø
ìàú³óëìè, äeãaí ìóàììoëaðíè êóí òaðòèáèãa ³´éìo³äaëað.

Çàìîíàâèé òèëøóíîñëèêäà ÿíãè é´íàëèøëàð äåá òàí îëèíãàí
ïðàãìàòèê âà êîãíèòèâ òèëøóíîñëèêíèíã àñîñèé ìóàììîëàðèäàí ìàòí, äèñêóðñ

âà êîãíèçàíò  ìàñàëàëàðèíè ´ðãàíèø êàòòà àµàìèÿò êàñá ýòìî³äà. Àéíè³ñà,
þ³îðèäàãè ìàñàëàëàðíè ëèíãâîäèäàêòèêàäà ÷åò òèëëàðíè ́ ³èòèø æàðà¸íèãà òàòáè³
ýòèø ´çèíèíã èæîáèé ñàìàðàñèíè áåðìî³äà.

¥àð ñîµàíèíã ýúòèðîô ýòèëãàí àðáîáëàðè á´ëàäè. Ìàìëàêàòèìèç òàúëèì
òèçèìèäà ÷åò òèëëàðíè ´ðãàòèø/´ðãàíèø áèëàí ôèäîêîðîíà âà óíóìëè
øó²óëëàíà¸òãàí îëèìëàð îðàñèäà ïðîôåññîð Æàìîë Æàëîëîâ àëîµèäà ´ðèí
ýãàëëàéäè. Çåðî, ìàçêóð ñîµàíèíã íàçàðèé âà àìàëèé ìóàììîëàðèíè µàë
³èëèíèøèäà äîìëàíèíã õèçìàòëàðè ìóòàõàññèñëàð òîìîíèäàí òàí îëèíãàí. Óñòîç
áóãóí µà¸òèíè ´ç õàë³èãà ñàäî³àò áèëàí èëì-çè¸ òàð³àòèø ó÷óí, áóòóí îíãëè
ôàîëèÿòèíè ́ çáåê âà ãåðìàí òèëøóíîñëèãèíèíã ðàâíà³èíè áîéèòèø ó÷óí ìåµíàò
³èëìî³äà.

Òàúêèäëàø ëîçèìêè, ìàçêóð ìà³îëàäà ¤çáåêèñòîíäà õîðèæèé òèëëàðíè ́ ³èòèø
ìåòîäèêàñè âà ëèíãâîäèäàêòèêà ìàñàëàëàðèãà íàçàð òàøëàãàíäà ´çèíèíã áó
ìóàììîëàðãà äîèð éèðèê àñàðëàðè áèëàí ïåäàãîãèêà âà ìåòîäèêà ôàíèãà óëêàí
µèññà ³´øãàí íî¸á èñòåúäîä ñîµèáè, ´ç ñîµàñèíèíã ôèäîéè çàðøóíîñè, òàíè³ëè
îëèì, ïðîôåññîð Æàìîë Æàëàëîâè÷ Æàëîëîâíèíã "Êîãíèçàíò" øàõñèíèíã
øàêëëàíèøèäà ìàòí ìóµèì îìèëäèð" ìàâçóñèäàãè ìà³îëàñèãà ́ ç ìóíîñàáàòèìèçíè
áèëäèðèøíè ëîçèì òîïäèê.

Óñòîç ´ç ìà³îëàñèäà ³óéèäàãè ìàñàëàëàðíè ê´òàðàäè: Ìàòí, äèñêóðñ, òèëíè
´ðãàíèø/´ðãàòèø âà ëèíãâîäèäàêòèêàäà êîãíèçàíò òåðìèíèíèíã õóñóñèÿòè.

Ìàúëóìêè, òèëøóíîñëèêäà ìaòí µaì íóò³èé ôaoëèÿò ìàõñóëè ñèôaòèäa, µaì
íóò³èé ìàëàêà òaðçèäa òaë³èí ýòèëàäè. Áóíäa ̧ çìa íóò³ íóò³èé ôaoëèÿò ìaµñóëè
ñèôaòèäa, o²çaêè íóò³ (øó æóìëaäaí, óíèíã ìaãíèò òañìañèäaãè èôoäañè µaì)
íóò³èé æaða¸í äeá èçîµëàíàäè.

Ïðîôåññîð Æ. Æàëîëîâ ôèêðè÷à [6, Á.71], "Ìàòí äåãàíäà íóò³ ôàîëèÿòèíèíã
àñîñèé òóðëàðè (ãàïèðèø, òèíãëàá òóøóíèø, ´³èø âà ¸çóâ)äà ÿðàòèëàäèãàí âà
èäðîê ýòèá òóøóíèëàäèãàí íóò³èé ïàð÷à íàçàðäà òóòèëìî³äà. Àíè³ðî³ ôèêð
þðèòàäèãàí á´ëñàê, ìàòí ãàïèðèø/¸çóâ µîñèëàñè âà òèíãëàá/´³èá òóøóíèø ó÷óí
îáúåêò µèñîáëàíàäè. Áóëàð òóðëè÷à íîìëàð áèëàí àòàëèá  êåëèíàäè: àóäèîìàòí
(òèíãëàá òóøóíèøäà), àéòèëàäèãàí ìàòí (ãàïèðèøäà), ãðàôèê ìàòí (¸çóâ/´³èøäà).

Ìà³îëàäà ìàòí àòàëìèø èëìèé ìóàììî áèð ³àí÷à ôàíëàðíèíã ́ ðãàíèø îáúåêòè
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á´ëàäè, æóìëàäàí, ìàòíøóíîñëèê, ìàíáàøóíîñëèê, ñòèëèñòèêà, ìàòí
ëèíãâèñòèêàñè, ìàòí ëèíãâîäèäàêòèêàñè ñèíãàðè èëìèé ñîµàëàðäà òàµëèë âà
òàä³è³ ýòèëàäè.

Æ. Æàëîëîâ ìàòí áèëàí àëî³àäîð ìóòàõàññèñëàðíè òóðëè íîìëàð áèëàí àòàéäè:
ìàòíøóíîñ, ìàíáàøóíîñ, ìàòíõîí, ìàòíã´é, ìàòííàâèñ, ìàòíñîìåú âà µ.ê.

Òàúêèäëàíãàíëàðäàí ê´ðèíàäèêè, ìàòííè ÿðàòóâ÷èëàð (¸çóâäà/ãàïèðèøäà) âà
ìàòííè èäðîê ýòèá òóøóíóâ÷èëàð (òèíãëàø/´³èøäà) àõáîðîò óçàòèø âà îëèø
áèëàí ìàø²óë á´ëàäèëàð. Áóíäàí òàø³àðè ìàòííè îâîç ÷è³àðèá àéòóâ÷è (âàúçã´é
âà ìóàççèí) óíèíã ìàçìóíèäàí âî³èô á´ëìàñëèãè µàì ìóìêèí. Ìàòíñîìåú
(òèíãëîâ÷è) ýñà óíè òóøóíèøè ̧ êè òóøóíìàñëèãè µàì ìóìêèí. Ìàòííè òóøóíèøäà
ó÷ îìèë ´çàðî òàúñèð ê´ðñàòàäè. Ó µàì á´ëñà ëèñîíèé (ìàòí ³àìðîâèäàãè ëåêñèê
âà ãðàììàòèê µîäèñàëàð), òåõíèêàâèé (ìàòí ñ´çëàðèäàãè ´³èëèø ³îèäàëàðè) âà
íóò³èé (äèñêóðñèâ - ìàòíäàí îëèíàäèãàí àõáîðîò) êàáèëàð íàçàðäà òóòèëìî³äà
[6, Á.72].

Æàµîí òèëøóíîñëèãèäà ìàòííè ́ ³èá òóøóíèø á´éè÷à ê´ïëàá ôèêðëàð ìàâæóä.
Æóìëàäàí, ðóñ òèëøóíoñè È.Ð.Ãaëïeðèííèíã òaë³èíèãa ê´ða, ìaòí µað òoìoíëaìa
ìóêaììaë µoëaòãa êeëòèðèëãaí ¸çìa íóò³ ìaµñóëèäèð. O²çaêè íóò³ ýña òóðëè
³aéòaðè³ëaðíè, óçó³-þëó³ ãaïëaðíè µaì ´ç è÷èãa oëaäè âa øóíèíã ó÷óí óíè
òeêøèðèø oáúeêòè á´ëa oëaäèãaí ìaòí äeá ýúòèðoô ýòèø óí÷àëèê ìa³ñaäãa ìóâoôè³
ýìañ [4, Á.140].

Aìñòeðäaì óíèâeðñèòeòè (Ãîëëàíäèÿ) ïðoôeññoðè Ò.âaí Äeéê ìaòí âa óíèíã
´çèãa xoñ òaáèaòèíè ïðaãìaòèêa áèëaí áo²ëaá ´ðãaíaäè. Óíèíã òaä³è³oòëaðèäa
añoñèé ýúòèáoð ìaòííèíã êîììóíèêàòèâ-ïðàãìàòèê xóñóñèÿòëaðèíè ´ðãàíèøãà
³aðaòèëãaí ýäè [5, Á.312]. Ò.âaí Äeéê ìaòííèíã ãðaììaòèê æèµaòëaðèíè äàñòëàá
ëoãèê âa aíaëèòèê ôaëñaôa ³oèäaëaðè áèëaí áo²ëaá ´ðãaíèøãa µaðaêaò ³èëãàí
ýäè, êåéèí÷àëèê ó ìàòí ñåìàíòèêàñè ìàñàëàëàðè áèëàí æèääèé øó²óëëàíà
áîøëàäè.

Ò.âàí Äeéêíèíã ìàòí ñåìàíòèêàñèãà æèääèé ýúòèáîð áèëàí ³àðàøèãà
Êaëèôoðíèÿ óíèâeðñèòeòè ïðoôeññoðëaðè Ëaêoôô µaìäa Ôèëìoðëaðíèíã òaúñèðè
êaòòa á´ëãaí. Ò.âaí Äeéê ´ç òaä³è³oòëaðèäà ìaòí ôa³aò ãaïëaðíèíã ´çaðo
áo²ëaíèøèäaí ýìañ, áaëêè êîììóíèêàòèâ aêòëaðíèíã µaì ´çaðo ìóíîñàáàòèäaí
òaøêèë òîïèøèíè òà' êèäëàéäè.

Ðóñ oëèìè Ì.Â.Ëÿïoí µaì ìaòí òèëøóíoñëèãè ìóàììoëaðèíè ìóðaêêaá
ñèíòaêòèê ³óðèëìaëað añoñèäa òaë³èí ýòèøãà èíòèëàäè. Óíèíã ôèêðè÷à, ìaòí
òaâñèôè ³óéèäaãè ò´ðò òaìoéèëãa añoñëaíèøè ìóìêèí:

1.Ìaòí - áó æóìëaëaðíèíã ́ çaðo ìóíoñaáaòèäaí êeëèá ÷è³óâ÷è xaáaðäèð. Ìaòí
òaä³è³oò÷è ó÷óí òèë µoäèñaëaðèíè ´ðãaíèøäa áèðäaí-áèð ìaíáa á´ëèá õèçìàò
³èëàäè.

2.Ìaòí - áó ñ´çëoâ÷èíèíã íóò³èé ³oáèëèÿòèíè ð´¸áãa ÷è³aðóâ÷è âoñèòaäèð. Áó
æaða¸íäa ìaòí òèëíèíã íóò³äa ðeaë ³´ëëaíèëèøèíè òaúìèíëoâ÷è ìaêoí âaçèôañèíè
µaì áaæaðèá êåëàäè.

3.Ìaòí - áó ñ´çëoâ÷èíèíã àêòèâ íóò³èé ôaoëèÿòè ìaµñóëèäèð.
4.Ìaòí - áó òèë ñèñòeìañèíèíã êoììóíèêaòèâ æaða¸íäa ìóµèì ôóíêöèÿ

áaæaðóâ÷è ýíã þ³oðè áîñ³è÷èäèð [7, Á.71].
Ì.Â.Ëÿïoí ìaòííèíã øaêëëaíèøèäa èíñoí oìèëè ýíã ìóµèì ôaêòoðëaðäaí

áèðè ýêaíëèãèíè, èíñoí ìaòí øaêëëaíèøè ó÷óí æoíëè ìaíáa á´ëèá õèçìàò
³èëèøèíè µaì ò´²ðè òaúêèäëaéäè. "Èíñoí oìèëè, - äeéäè ó, - µoçèðãè çàìîí
òèëøóíoñëèãèíèíã äè³³àò ìaðêaçèäa á´ëèá, "ïðaãìaòèêa - ñeìaíòèêa - ñèíòaêòèêa"
äañòóðèíèíã µa¸òãa òaòáè³ ýòèëèøèäa ìóµèì ìaâ³eãa ýãaäèð" [7, Á.71].

 Ïðîôåññîð Â.Ã.Ãaê òaë³èíèãà ê´ðà, ìaòí òaµëèëèãa "ïðaãìaòèê íó³òaè íaçaðäaí



11

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

¸íäaøèø òèë áèðëèêëaðè òaë³èíè ó÷óí aíúaíaâèé òèëøóíoñëèêäa ýúòèáoðäaí
÷eòäa ³oëãaí ê´ïãèíà èñòè³áoëëè é´ëëaðíè o÷aäè" [3].

Þ³îðèäàãè ôèêðëàðäàí êåëèá ÷è³èá, ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ ôèêðèíè
ðèâîæëàíòèðãàí µîëäà ³óéèäàãè ìóàììîëàðíè µàë ³èëèø ëîçèì: 1) òåêøèðèø
îáúåêòè - ìàòí (òåêñò) ìàçìóí-ìîµèÿòèíè àíè³ áåëãèëàá îëèø âà óíèíã äîèðàñèíè
íèµîÿòäà êåíãàéòèðèá þáîðìàñëèê ëîçèì. Ìàñàëàí,  áîøëàí²è÷ òàúëèìäà âà 7-8
ñèíôëàðäàãè ́ ³óâ÷èëàð áèëàí ìàòí óñòèäà èøëàø æàðà¸íèíè òàõëèë ýòèø ìóìêèí.
Áîøëàí²è÷ ñèíôäà îëèíàäèãàí ìàòíëàð µàæìè þ³îðè ñèíôëàð ó÷óí îëèíàäèãàí
ìàòíëàðäàí òóáäàí ôàð³ ³èëèøèíè µèñîáãà îëèø; 2) "êè÷èê" ëèñîíèé áèðëèêëàð,
æóìëàäàí, ñ´çãà íèñáàòàí  ìóíîñàáàòíè ³àéòà ê´ðèá ÷è³èø; 3) áîø³à ôàíëàðíèíã
´çàðî ìóíîñàáàòè îð³àëè àíè³ëàíèøè ìóìêèí á´ëãàí óìóìôàëñàôèé ìóàììîëàðíè
µàë ýòèøäåê ìóðàêêàá âàçèôàëàðíè ´ç çèììàñèãà îëìàñëèê; 4) òèëøóíîñëèêêà
ÿíãèäàí êèðèòèëà¸òãàí òåðìèíëàðãà ìàñúóëèÿò áèëàí ¸íäàøèø âà óëàðíè òóðëè
ìàúíîëàðäà ³´ëëàìàñëèê, áóíäà ïîëèñåìèÿãà é´ë ³´éìàñëèê; 5) ëèñîíèé
êàòåãîðèÿëàðíè íîëèñîíèé êàòåãîðèÿëàðäàí àíè³ ôàð³ëàø...

Æ.Æàëîëîâ  ¤çáåêèñòîí øàðîèòèäà 11 âà 15 ¸øëèê áîëàëàðãà ìàòí ´³èøíè
´ðãàòèøíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè  õàêèäà ãàïèðàð ýêàí, áó åðäà  ³óéèäàãè
µîëàòëàðãà ýúòèáîð ³àðàòèø êåðàêëèãèíè òàúêèäëàéäè: 1) áîëàëàðíèíã ïñèõèê
µîëàòè, 2) áîëàëàðíèíã äóí¸ ³àðàøè âà ³èçè³èøè,  3) áèëèì îëèøãà á´ëãàí
ìîòèâàöèÿñè.

Áó åðäà óñòîç òóðëè ̧ øäàãè ́ ³óâ÷èëàðäà µàð õèë ìè³äîðäàãè ÷åò òèë ëåêñèêàñèíè
´ðãàòèø µà³èäà ôèêð þðèòàäè. Æóìëàäàí,  1-4 ñèíô ́ ³óâ÷èëàðèãà ́ ðãàíèëà¸òãàí
÷åò òèëäà 600-800 òà ëåêñèêàíè ́ ðãàíèø âàçèôàñè ³´éèëãàí á´ëñà,  ¤ðòà ìàêòàáíè
òóãàòà¸òãàí ´³óâ÷è  1,800 àòðîôèäàãè ëåêñèêàíè ´ç íóò³èäà ³´ëëàé îëèøè ê´çäà
òóòèëãàí. Îëèé ´³óâ þðòèäà òàúëèì îëà¸òãàí òàëàáàëàð ýñà 3, 000 òà, ÷åò òèëíè
ìóòàõàññèñëèê ñèôàòèäà òàíëàãàí òàëàáàëàð 5,000 àòðîôèäà ëåêñèê áèðëèêëàðíè
´çëàøòèðèøè ëîçèìëèãè Æ.Æàëîëîâ òîìîíèäàí èëìèé àñîñëàá áåðèëãàí.

Æ.Æàëîëîâ ´ç ìà³îëàñèäà ýúòèáîðíè ´³óâ÷èëàðíèíã íóò³èé ôàîëèÿòè-
äèñêóðñãà, ÿúíè íóò³èé ìóëî³îòãà ³àðàòàäè. Çàìîíàâèé òèëøóíîñëèêäà ÿíãè
é´íàëèøëàð ñèôàòèäà òàí îëèíãàí ïðàãìàòèê âà êîãíèòèâ òèëøóíîñëèêíèíã àñîñèé
ìóàììîëàðèäàí áèðè äèñêóðñ ìàñàëàñèäèð. Äèñêóðñ ëîòèí÷à discursus - "ìóµîêàìà"
ñ´çèäàí îëèíãàí á´ëèá, µèññèé, áåâîñèòà, èíòóèòèâ, ÿúíè ìóµîêàìàòàëàá áèëèìäàí
ôàð³ëè ́ ëàðî³, ìóµîêàìà é´ëè áèëàí µîñèë ³èëèíàäèãàí ìàíòè³èé äàëèë - èñáîòëè
áèëèì äåìàêäèð. Ïðîôåññîðíèíã òàúêèäëàøè÷à: "ìàòí ìóàììîñèãà áî²ëè³ áèð
òåðìèí µà³èäà àéòèá ´òìî³÷èìèç, ó µàì á´ëñà äèñêóðñ ìàñàëàñè. Óíè, áèçíèíã
íàçäèìèçäà, íóò³èé ôàîëèÿòäà âî³å á´ëàäèãàí ìàòí äåéèø ìóìêèí.

Äèñêóðñ µà³èäà òàúêèäëàíãàí òàúðèôíè ñîääàëàøòèðãàíèìèçäà, íóò³èé
ôàîëèÿòäàãè ̧ êè àìàëè¸òäàãè ìàòí äåéèø ìàú³óë ê´ðèíàäè. Äèñêóðñèâ êîìïåòåíöèÿ
êîììóíèêàòèâ àñïåêòäà áîø³à÷à òóøóíèëìî³äà. Ìàíà ýíäè, äèñêóðñèâ
êîìïåòåíöèÿ ìàñàëàñèãà ³èñ³à÷à ò´õòàëèá ́ òèø ìóìêèí. Äèñêóðñèâ êîìïåòåíöèÿ
äåãàíäà, ́ ³óâ÷è/òàëàáàíèíã ó ̧ êè áó òèëäà, ìàñàëàí, ́ çáåê÷à ̧ êè èíãëèç÷à ìàòíäàí
´³èá/òèíãëàá àõáîðîò îëèø ¸êè íóò³äà ÿðàòèëàäèãàí î²çàêè/¸çìà ìàòíäà èôîäà
ýòèëãàí àõáîðîòíè ýãàëëàø µà³èäà ñ´ç áîðìî³äà. Äèñêóðñèâ êîìïåòåíöèÿíèíã
ÿíà áèð õîñ æèµàòè î²çàêè/¸çìà ìàòí îð³àëè ´çãàëàðãà àõáîðîò óçàòèøäèð" [6,
Á.73].

Äèñêóðñèâ êîìïåòåíöèÿ µà³èäà ñ´ç áîðàð ýêàí, ïðîôåññîð Áîðèñ Âàñèëüåâè÷
Áåëÿåâíèíã ÷åò òèë ´ðãàíèøäà äèñêóðñèâëèê òóøóí÷àñèãà ìàõñóñ áàµî
áåðìàñëèãèìèç ìóìêèí ýìàñ. Ìóàììî øóíäàêè, ÷åò òèë ´³èòèø ïñèõîëîãèÿñè
ìóòàõàññèñè Á.Â.Áåëÿåâ "äèñêóðñèâëèê"íè îíãëèëèê ïðèíöèïè áèëàí áî²ëàá,
µîçèðäà êåíã èñòåúìîëäàãè äèñêóðñèâ êîìïåòåíöèÿ ²îÿñèãà çèä ôèêð èôîäàëàãàí
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[2, Á.182]. ¤òãàí àñðíèíã îëòìèøèí÷è éèëëàðèäà ÷îï ýòèëãàí Á.Â.Áåëÿåâ ³àëàìèãà
ìàíñóá èëìèé ìàíáàëàð ´ç äàâðèíèíã òàëàáèãà ìîñ êåëãàí á´ëñàäà,
êîìïåòåíöèÿâèé ¸íäàøóâ ëèíãâîäèäàêòèê íàçàðèÿãà µîçèðäà ò´²ðè êåëìàñëèãè
òàáèèé µîë äåá òóøóíèëèøè êåðàê. Îëèìíèíã ôèêðè÷à, àââàë ³îèäà, ñ´íãðà íóò³
òàðçèäà ÷åò òèë ´ðãàòèø µîçèðãà êåëèá ìóòëà³ õàòî ¸íäàøóâëèãè àòðîôëè÷à
èñáîòëàíãàí. Áóíäàé èëìèé òåçèñ, àôñóñêè, áîø³à îëèìëàð àñàðëàðèäà µàì èëãàðè
ñóðèëãàí.

Òèëøóíîñëèêäà äèñêóðñãà áà²èøëàíãàí ê´ïëàá ôèêðëàð ìàâæóä. Æóìëàäàí, Í.
Àáäóíàçàðîâàíèíã ôèêðè÷à, òèëíè ïðàãìàòèê íó³òàè íàçàðäàí òàä³è³ ýòèøãà
áà²èøëàíãàí èøëàðäà äèñêóðñ àòàìàñè ñàêêèç õèë ìàúíîäà ³´ëëàíèëèøè
òàúêèäëàíàäè [1, Á.1196]. Ìóàëëèô ôèêðè÷à, "äèñêóðñíè áàð÷à ýêñòðàëèíãâèñòèê
ôàêòîðëàð áèëàí áèðãàëèêäà, äóí¸, ôèêðëàð, ³àðàøëàð, áàµî, àäðåñàíòíèíã
ìà³ñàäèíè ´ç è÷èãà îëãàí ìàòí ¸êè µàðàêàòäàãè íóò³ äåá òóøóíñà á´ëàäè" [1,
Á.1200].

Ò.À. âàí Äåéê äèñêóðñíè áèð íå÷òà äàðàæàäà ê´ðèá ÷è³èøíè òàêëèô ³èëàäè. Ó
êåíã ìàúíîäà äèñêóðñãà êîìïëåêñëè êîììóíèêàòèâ âî³åà, òîð ìàúíîäà ýñà
êîììóíèêàòèâ µàðàêàòíèíã ¸çìà ¸êè íóò³èé âåðáàë ìàµñóëè ñèôàòèäà ³àðàø
ëîçèìëèãè µà³èäà ôèêð áèëäèðàäè. Òàúêèäëàø ëîçèìêè, Ò.À. âàí Äåéê äèñêóðñ
âà ìàòí ́ ðòàñèäàãè ôàð³íè øóíäàé áåëãèëàéäè: "äèñêóðñ - àêòóàë àéòèëãàí ìàòí,
ÿúíè ôàîë íóò³èé µàðàêàò, ìàòí ýñà òèë òèçèìèãà ̧ êè øàêëèé ëèñîíèé áèëèìëàðãà
òåãèøëè ôèêðëàðíèíã ìàâµóì ãðàììàòèê òóçèëèøèäèð. Äèñêóðñ - àíè³ ñóµáàò,
àíè³ëèê ýñà äèñêóðñ òóøóí÷àñè ³´ëëàíàäèãàí âàçèÿòãà, ìàòíãà âà îáåêòãà µàì
áèðäàé òààëëó³ëèäèð" [5, Á.312].

Þ³îðèäà òàúêèäëàíãàí ôèêðëàðäàí êåëèá ÷è³èá àéòèø ìóìêèíêè, áó åðäà
àñîñèé ãàï êîììóíèêàòèâ êîìïåòåíöèÿ µà³èäà  êåòÿïòè. Ìàêòàáäà áèëèì îëà¸òãàí
11-15 ̧ øëèê ́ ³óâ÷èëàð âà áîø³àëàðíèíã ôà³àò íóò³èé ìàëàêàëàðèíè îøèðèøäà
êîììóíèêàòèâ ìóëî³îò êàòòà ðîëü ´éíàéäè. ¤³óâ÷èëàð, áèð òîìîíäàí, áåðèëãàí
ìàòí áèëàí òàíèøèøàäè, ñ´íã óíèíã àñîñèé ìàçìóíèíè ìîíîëîã ¸êè äèàëîã
òàðçèäà áà¸í ýòàäèëàð. Ôèêðèìèçíè ÿíàäà òèíè³ðî³ èôîäàëàéäèãàí á´ëñàê, ́ ³èø
ê´íèêìàñè âà ìàëàêàñèíè áàµîëàø áîø³à íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðèíè èøãà ñîëèø
îð³àëè àìàëãà îøàäè. ¤³èø ê´íèêìàñè äåãàíäà, µàðô âà µàðô áèðèêìàëàðèíè
ñ´ç âà æóìëàäà ò´²ðè ´³èé îëèø, ãðàôåìà-ôîíåìà ìóíîñàáàòëàðèíè ´ðíàòèø
íàçàðäà òóòèëìî³äà, ´³èø ìàëàêàñè òåðìèíè ýñà ìàòíäàí îëèíàäèãàí àõáîðîòãà
òààëëó³ëè ìåòîäèê òóøóí÷àäèð. ßíàäà òóøóíàðëèðî³ ³èëèá àéòãàíäà, ëåêñèê,
ãðàììàòèê, èìëîâèé áèëèìëàð ìàæìóèíè ñåçãè/àíàëèçàòîðëàð ¸ðäàìèäà
´çëàøòèðãàíäàí ñ´íã ìàòíäàãè àõáîðîòíè ýãàëëàøãà êèðèøèëàäè. Øóíäàé ³èëèá,
´³óâ÷èëàðíèíã ´³èø ñàâîäõîíëèãèíè áàµîëàø äåãàíäà èêêè¸³ëàìà ìåòîäèê
ìóàììîíè µàë ýòèø âàçèôàñè òóðàäè. Áèðèí÷èñèäà (ê´íèêìàäà) ́ ³èø òåõíèêàñèãà
ýúòèáîð ³àðàòèëìî³äà, èêêèí÷èñèäà ýñà áåâîñèòà ìóëî³îò (êîììóíèêàöèÿ)
æàðà¸íè âà µîñèëàñè àíãëàíìî³äà. Êîììóíèêàòèâ êîìïåòåíöèÿíèíã øàêëëàíèøèäà
îõèð-î³èáàò ´³óâ÷è/òàëàáàíè êîãíèçàíò ñèôàòèäà òàðáèÿëàøäèð (ïðîôåññîð
Æ.Æàëîëîâ ôèêðèãà áèíîàí êîãíèçàíò - ´ðãàíèëà¸òãàí òèë âîñèòàñèäà ÿíãè âà
ôîéäàëè áèëèì îëóâ÷è øàõñ). £´øèì÷à õóëîñà øóêè, êîãíèçàíò áèð òèëëèê,
èêêè òèëëèê âà ê´ï òèëëèê á´ëèøè ìóìêèí [6, Á.75].

Ïðîôåññîð Æ. Æàëîëîâ  ëèíãâîäèäàêòèêàäà èëê áîð êîãíèçàíò òåðìèíèíè
³´ëëàìî³äà. Íóò³ ôàîëèÿòèíèíã àñîñèé âà ³´øèì÷à òóðëàðèíè ýãàëëàøäàí
ê´çëàíàäèãàí ìà³ñàä, òèë ´ðãàíóâ÷è øàõñèíè êîãíèçàíò ñèôàòèäà
øàêëëàíòèðèøäèð: êîãíèçàíò äåãàíäà, Îëèì ó ¸êè áó òèë ¸ðäàìèäà µà¸òèé ¸êè
ëèíãâèñòèê áèëèì îëóâ÷èíè òóøóíàäè. Òèë ìóòàõàññèñè êîãíèçàíòè èêêè òîìîíëàìà
áèëèì ñîµèáèãà àéëàíìî³äà: íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðèíè þðèòèø ÷î²èäà ìóëî³îòäà
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³´ëëàéäèãàí µà¸òèé áèëèìëàð âà ìóòàõàññèñëèê òèëèíèíã íàçàðèé áèëèìëàðèíè
ýãàëëàøëàðè µà³èäà ñ´ç áîðìî³äà.

Êîãíèçàíò ìàñàëàñèíè ìàõñóñ ìóµîêàìàãà ³´éèøäàí ìà³ñàä øóíäàí èáîðàòêè,
áèðèí÷èäàí, íóò³èé ôàîëèÿò äàâîìèäà ´³óâ÷è/òàëàáà êîãíèçàíòëèê ñàðè ³àäàì
³´ÿäè; èêêèí÷èäàí, µà¸òèé òàæðèáà îðòòèðèø ìîáàéíèäà µàì êîãíèçàíòëèê
ìà³îìèíè ýãàëëàøãà ýðèøà áîðàäè; ó÷èí÷èäàí, ìóòîëàà âà ìóµîêàìà  ÷î²èäà
êîãíèçàíòëèêíèíã òóðëè ³èððàëàðè ñàé³àëëàíèá áîðàäè;  íèµîÿò, ò´ðòèí÷èäàí,
´ðãàíãàí  ìàúëóìîòëàð âà îðòòèðãàí òàæðèáàãà àñîñëàíãàí µîëäà ìóñòà³èë ôèêð
þðèòèø, áîø³à÷à ³èëèá àéòãàíäà, òàí³èäèé òàôàêêóð áèëàí ìàø²óë á´ëàäè.

Æ.Æàëîîâ ôèêðè÷à, ÷åò òèë ´ðãàòèø/´ðãàíèø æàðà¸íèäà êîãíèçàíò îëàäèãàí
ìàúëóìîòëàð ́ ³óâ ìóàññàñàëàðè òóðèãà ê´ðà èêêè õèë á´ëèøè òàæðèáàäàí ìàúëóì.
×åò òèë ́ ðãàíóâ÷è ́ çëàøòèðàäèãàí àõáîðîò óìóìòàúëèìèé ìàçìóíäà á´ëèøè (÷åò
òèëäàí ìóòàõàññèñëèê áåðàäèãàí ´³óâ þðòëàðäàí áîø³à áàð÷à òàúëèì
ìàñêàíëàðèäà) âà ́ ðãàíèëà¸òãàí ÷åò òèë µà³èäà íàçàðèé áèëèì ôà³àò èõòèñîñëèê
îëèé òàúëèì ìóàññàñàñèäà äàñòóðèé òàëàáëàð äîèðàñèãà êèðàäè. Äåìàê, ÷åò òèë
´ðãàíóâ÷è êîãíèçàíò ìà³îìèãà àìàëèé ìàø²óëîòëàðäà íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðèíè
þðèòà áîðèá ìóëî³îò ³èëèø íàòèæàñèäà ýðèøàäèëàð. Áó èëìèé-ìåòîäèê òåçèñ
íîëèñîíèé âà ìàõñóñ ´³óâ þðòëàðè ó÷óí µàì áèð äàðàæàäà òààëëó³ëè.

Áèð ñ´ç áèëàí àéòãàíäà, Æ.Æàëîëîâ ìàòí ̧ ðäàìèäà êîãíèçàíòëàðíè ó÷ òîèôàãà
á´ëàäè: áèðèí÷èñèãà ´ðòà óìóìòàúëèì ìàêòàáèíè áèòèðóâ÷èëàð, èêêèí÷èñèãà
íîëèñîíèé ́ ³óâ þðòèíè òóãàòóâ÷èëàð, âà ó÷èí÷èñèãà ìóàéÿí ÷åò òèëäàí èõòèñîñëèê
îëóâ÷èëàð íàçàðäà òóòèëìî³äà. Ó÷àëàñèíè áîø³à÷à íîì áèëàí àòàø µàì ́ ðèíëèäèð:
óìóìòàúëèì êîãíèçàíòè, ñîµàâèé êîãíèçàíò âà èõòèñîñëèê êîãíèçàíòè.

Ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ òîìîíèäàí èëãàðè ñóðèëãàí "êîãíèçàíò" âà "ìàòí"
ìàñàëàëàðèíè òàµëèë ³èëèá, ³óéèäàãè õóëîñàëàðíè àéòèø ìóìêèí:
ëèíãâîäèäàêòèêàäà áèðèí÷èäàí, Æ.Æàëîëîâ òèë òàúëèìèäà î²çàêè âà ¸çìà
ìàòííèíã ´³óâ÷è/òàëàáàëàð òîìîíèäàí áèëèì îëèøëàðèäà, ÿúíè óëàðíèíã
êîãíèçàíò ñèôàòèäà øàêëëàíèøèäà áèðëàì÷è àµàìèÿòãà ýãà ýêàíëèãèãà óð²ó áåðèá
´òàäè; èêêèí÷èäàí, êîãíèçàíò øàõñè âåðáàë âà íîâåðáàë - µàòòè-õàðàêàòëàð ìàæìóè
(èíãëèç÷à: body language-pasimilogy - kinesica; ðóñ÷à: ÿçûê æåñòîâ - ïàñèìîëîãèÿ
- êèíåñèêà) òèë ´ðãàíóâ÷èíèíã íóò³èé òàæðèáàñèíè ðèâîæëàíòèðèøãà µèññà
³´øàäè; ó÷èí÷èäàí, "ìàòí" òåðìèíèíèíã ëèíãâîäèäàêòèêàäà ìàú³óë òîïèëãàí
áèð âà áèðäàí îðòè³ àõáîðîò ýëòóâ÷è æóìëà(ëàð) ìà³îìèäà òàúðèôëàãàí;
ò´ðòèí÷èäàí, "ìàòí" ñ´çèíèíã ìàúíîâèé ³àìðîâè àêñàðèÿò ìóòàõàññèñëàð
´éëàãàíèäåê, ôà³àò ́ ³èøãà ì´ëæàëëàíãàí ̧ çìà ìàíáà ýìàñ, áàëêè ÷åò òèë ́ ³èòèø
ìåòîäèêàñèäà àéòàðëè äàðàæàäà ìóêàììàë òàä³è³ ýòèëãàí íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðè
á´ëìèø òèíãëàá òóøóíèø/´³èøäà àóäèî/ãðàôèê ìàòí, ãàïèðèø/¸çóâäà î²çàêè/
¸çìà ìàòííè èäðîê ýòèá òóøóíèø âà ôèêð áà¸í ýòèø ó÷óí ì´æàëëàíãàí íóò³èé
µîäèñà òóøóíèëãàí.

Øóíäàé ³èëèá, áèç þ³îðèäà ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâíèíã "Êîãíèçàíò øàõñèíèíã
øàêëëàíèøèäà ìàòí ìóµèì îìèëäèð" ìà³îëàñèãà ́ ç ìóíîñàáàòèìèçíè áèëäèðèøãà
õàðàêàò ³èëèá, ³óéèäàãè µóëîñàãà êåëäèê:  Êîãíèçàíò - áèð ïàéòíèíã ´çèäà
òèëíèíã µàì íàçàðèé ìîµèÿòèíè òóøóíàäèãàí, µàì óíè  àìàëèé æèµàòäàí êåíã
³´ëëàé îëàäèãàí øàõñ µèñîáëàíèøè ìàúëóì á´ëäè.

Ìà³îëàìèçäà õóëîñàâèé ³èñì ýúëîí ³èëèíãàíäàí ñ´íã, ³àé áèð ìàúíîäà óìóìèé
òàðòèáãà "õèëîô" òàðçäà, ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ ïîðòðåòèãà ÷èçãèëàð áåðèëà¸òãàí
ýêàí, áèðãèíà êîãíèçàíò òåðìèíè àòðîôèäà ôèêð þðèòèø áèëàí ÷åãàðàëàíèø
åòàðëè ýìàñäåê òóéèëäè âà áàúçè ³´øèì÷à èëìèé ìàúëóìîòëàðíè èëîâà ³èëèø
íèÿòè òó²èëäè. Óñòîç èæîäè âà ôàîëèÿòè µà³èäà Íèçîìèé íîìèäàãè ÒÄÏÓ
ìàãèñòðàòóðàñèäà ïðîôåññîð Ã.Ò.Ìàµêàìîâà èëìèé ðàµáàðëèãèäà äèññåðòàöèÿ
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¸çèëãàí âà ìóâàôôà³èÿòëè ¸³ëàíãàí (K.Rashidova. "Professor J.Jalolov`s scientific
and pedagogical activities").

ßíà øóíè ³´øèá ³´éèø æîèçêè, Íàìàíãàí äàâëàò óíèâåðñèòåòèäà îëèìíèíã
ôàîëèÿòèãà áà²èøëàíãàí áèòèðóâ ìàëàêàâèé èøè äîöåíò, Ñ.Ñàéäàëèåâ
ðàµáàðëèãèäà òàé¸ðëàíãàí âà µèìîÿ ³èëèíãàí. Óëàðäàí òàø³àðè àòî³ëè
ëèíãâîäèäàêòèìèç µà³èäà áèð íå÷à ´íëàá ò´ïëàìëàð, æóðíàëëàð âà ãàçåòàëàð
ñàµèôàëàðèäà ìà³îëàëàð ýúëîí ³èëèíãàí. Áóëàð ìàñàëàíèíã ðàñìèé òîìîíè,
äîìëàíèíã ïóðìàçìóí èæîäèãà ìóõòàñàð ò´õòàëàäèãàí á´ëñàê, øóíè àëîµèäà
òàúêèäëàø æîèçêè, òèëëàðíè ´ðãàòèø/´ðãàíèø èëìèé ìóàììîëàðèíèíã áàð÷à
æèµàòëàðèíè ¸ðèòèøãà áà²èøëàíãàí ê´ï ñîíëè àñàðëàðè þðòèìèç âà õîðèæäà
ìàúëóì âà ìàøµóð.

Îëèì ³àëàìèãà ìàíñóá ýëëèêäàí îðòè³ ÿêêà ìóàëëèôëèê âà µàììóàëëèôëèêäà
¸çãàí êèòîáëàðè êåíã ́ ³óâ÷èëàð îììàñèãà ìàúëóì. 1987-éèëäà "¤çáåêèñòîí Ôàí"
íàøðè¸òèäà ÷îï ýòèëãàí "Ïðîáëåìû ñîäåðæàíèÿ îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó"
ìîíîãðàôèê àñàðè íàôà³àò Òîøêåíò, øóíèíãäåê, Ìîñêâà, Âàøèíãòîí âà áîø³à
ìàìëàêàòëàð ïîéòàõòëàðè éèðèê êóòóáõîíàëàðèäà ìàâæóä âà ´øà ìàìëàêàòëàð
îëèìëàðè òîìîíèäàí ´³èá ´ðãàíèëìî³äà.

Óñòîçíèíã "×åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè" íîìëè ³îìóñèé àñàðè óçî³ éèëëàðäàí
áåðè ìóòàõàññèñëàð ó÷óí äàñòóðóëàìàë âàçèôàñèíè ´òàá êåëìî³äà. Îëèì
àñàðëàðèíèíã ìàçìóí ìîµèÿòèãà ê´ðà, ëèíãâîäèäàêòèêàíèíã áèðîí ñîµàñè é´³êè,
ó êèøèíèíã äè³³àò ýúòèáîðèäàí ÷åòäà ³îëãàí á´ëñà.  ¤çáåê ëèíãâîäèäàêòèêàñèíèíã
åòàê÷èñè (ïðîôåññîð Â.È.Àíäðèàíîâà) äåá ýúòèðîô ýòèëãàí Æ.Æàëîëîâ µà³èäà
ê´ï ¸çèø ìóìêèí, ëåêèí ³óéèäàãè ñàòðëàðäà áèç äîìëàíèíã àñàðëàðè µà³èäà
ýìàñ, áàëêè ôàíäà ³èëãàí èõòèðîëàðè áîðàñèäà ³èñ³à÷à ò´õòàëèøíè ëîçèì òîïäèê.

¤çáåê ÷åò òèë ´³èòèø ìåòîäèêàñè èëìèíèíã ñàðäîðè Æ.Æàëîëîâíèíã æàìèÿò
îëäèäàãè õèçìàòëàðèíè øó áèëàí ÿ³³îë èôîäàëàø ìóìêèíêè, ó êèøè ÿðàòãàí 4-
ñèíôäàí áîøëàá 11-ñèíôëàðãà÷à ìàêòàá äàðñëèêëàðè, ìåòîäèêàíèíã èëìèé-
àìàëèé ìàñàëàëàðèãà áà²èøëàíãàí ìà³îëàëàðè, ëèíãâîäèäàêòèêàíèíã ñîô íàçàðèé
ìóàììîëàðèíè å÷èøãà áà²èøëàíãàí àñàðëàðèäà  òàë³èí ýòèëãàí àñîñèé
é´íàëèøëàðíè ¸ðèòèøãà æàçì ³èëäèê:

áèðèí÷èäàí, ÿðèì àñðäàí áó¸í ¤çáåêèñòîí ìàêòàáëàðèäà ́ ³óâ÷èëàð òîìîíèäàí
äîìëà ¸çãàí äàðñëèêëàðäàí ôîéäàëàíèá, èíãëèç òèëèíè ´ðãàíèá êåëèøìî³äà.
(¤³óâ÷èëàðíèíã ìè³äîðèíè µèñîáëàø, íàçàðèìèçäà èìêîíèÿòäàí òàø³àðè);

èêêèí÷èäàí, äàðñëèê âà ³´ëëàíìàëàð òàé¸ðëàø áèëàí ÷åãàðàëàíèá ³îëìàñäàí,
óñòîç ́ çè ̧ êè µàììóàëëèôëàðè òîìîíèäàí ́ ðòà âà îëèé òàúëèì ìóàññàñàëàðè ó÷óí
äàñòóðëàð ÿðàòèø áèëàí µàì ìàø²óë á´ëèá êåëàäè. Ó êèøèíèíã òàõðèðè îñòèäà
âà áåâîñèòà èøòèðîêèäà ¤çáåêèñòîí ÷åò òèë ´³èòèø òàðèõèãà îèä ´òà ìóµèì
á´ëãàí 1968-éèë "¤³èòóâ÷è"  íàøðè¸òèäà ÷îï ýòèëãàí ÷åò òèëëàð äàñòóðëàðè
µîçèðãà÷à ´ç àµàìèÿòèíè ñà³ëàá ³îëìî³äà.  CEFRãà ìóâîôè³ êîìïåòåíöèÿâèé
¸íäàøóâ ¤çáåêèñòîíäà æîðèé ýòèëãàí 2013-éèëäàí áó¸í àìàëäà ³´ëëàíèá
êåëèíà¸òãàí ¤ðòà òàúëèì äàñòóðëàðè µàì óñòîç ðàµáàðëèãè, òàµðèðè îñòèäà âà
áåâîñèòà èøòèðîêèäà ÿðàòèëãàí (Õàë³ òàúëèìè 2013-4-ñîí);

ó÷èí÷èäàí, ´ðòà âà îëèé òàúëèìäà ÷åò òèë ´³èòèøíèíã íàçàðèé âà àìàëèé
æèµàòëàðèíè ¸ðèòèøäàí òàø³àðè äîìëà ê´ïëàá ôàí íîìçîäëàðè âà äîêòîðëàðè
òàé¸ðëàøãà µàì àëîµèäà ýúòèáîð ³àðàòàäèëàð. Òóðëè ìèëëàòëàðãà ìàíñóá
øîãèðäëàðè ìàìëàêàòèìèçäà ÷åò òèë ́ ³èòèøãà ´çëàðèíèíã èæîáèé µèññàëàðèíè
³´øèá êåëìî³äà. Øó áèëàí áèðãà ¤çáåêèñòîí ëèíãâîäèäàêòèêàñèíèíã
ðèâîæëàíèøè ó÷óí óëêàí õèçìàòëàðèíè àÿìàñäàí ñîµàäà þêñàê ìàððàëàðãà
ýðèøèøíè òàúìèíëàøäà ́ çëàðèíèíã ñàëìî³ëè µèññàëàðèíè ê´øèá êåëìîêäàëàð;

ò´ðòèí÷èäàí, ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ ¤çáåêèñòîíäà "×åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè"
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ôàíèíèíã òåðìèíîëîãèÿñèíè ìóêàììàë èøëàá ÷è³³àí îëèìäèð. Æàµîí ìè³¸ñèäà
³´ëëàíàäèãàí òåðìèíëàðíè ´çáåê÷àëàøòèðèøäà êàòòà æîíáîçëèê ê´ðñàòãàíëàð.
"×åò òèë ´³èòèø ìåòîäèêàñè" àñàðèäà 700äàí çè¸ä òåðìèíëàðíèíã ýòèìîëîãèê,
àññîöèàòèâ, èçîµëè ëó²àòèíè òóçãàíêè, õàë³àðî ìè³¸ñäà áóíäàé òóðäàãè
ëåêñèêîãðàôèê àñàð ÿãîíà µèñîáëàíàäè.  Áóíäàí òàø³àðè 10-11-ñèíô äàðñëèêëàðè
èëîâàñèäà "English-uzbek-russian vocabulary" áèëàí áèð ³àòîðäà "Microdictionary"
íîìëè ëó²àò µàì òóçèëãàíêè, óíèíã ³óéèäàãè òàúðèô-òàâñèôèíè áåðèá ´òèø
´ðèíëèäèð:  ́ ðòà óìóìòàúëèì ìàêòàáè äàñòóðëàðè òàëàáëàðèãà ê´ðà, þ³îðè ñèíô
´³óâ÷èñè èêêè òèëëè ÷åò òèë÷à-´çáåê÷à ëó²àòäàí ôîéäàëàíèá, ´³èéäèãàí âà ̧ çìà
òàðæèìà ³èëàäèãàí ìàø³ëàðíè áàæàðèøëàðè çàðóð µèñîáëàíàäè.

Øóíãà ê´ðà, ìàêòàá ́ ³óâ÷èëàðèíèíã òàðæèìà áèëàí ìàø²óë á´ëèøëàðè áèëàí
ýìàñ, áàëêè àµ¸í-àµ¸íäà êè÷èê ìàòíëàðíè òàðæèìà ³èëèøëàðè áèëàí
øó²óëëàíèøëàðèãà ò´²ðè êåëàäè. Äåìàê, áèëèíãóàë ëó²àòäàí ôîéäàëàíèø çàðóðèÿòè
òó²èëàäè.  ¤çáåê òàúëèì ìóàññàñàëàðè ó÷óí êàòòà ìè³äîðäàãè ñ´çëàðíè ³àìðàá
îëãàí èíãëèç÷à-´çáåê÷à ëó²àò ´ç òóçóâ÷èëàðèíè êóòìî³äà. ¤çãà ìàìëàêàòëàðäà
ÿðàòèëãàí 100-150 ìèíã ñ´çíè ´ç è÷èãà îëàäèãàí ëó²àòëàðíèíã ëåêñèêîãðàôèê
áåëãèëàðè âà ëåêñèê õóñóñèÿòëàðèíè àêñ ýòòèðãàí ëó²àòãà ýµòè¸æ ñåçèëàäè. Øóíäàé
õóñóñèÿòëè ôà³àò äàðñëèêäà ̧ çìà òàðæèìà ³èëèøãà áåðèëãàí àóòåíòèê ìàòííèíã
íîòàíèø ñ´çëàðè ìàúíîñèíè î÷èø ó÷óí Æ.Æàëîëîâ òîìîíèäàí "Microdictionary"
òàâñèÿ ýòèëãàí. Áó ýñà, ëèíãâîäèäàêòèêàäà ´çèãà õîñ êàøôè¸ò ³èëèíãàíëèãèäàí
äàðàê áåðàäè.

Ìà³îëàäà àéòèëãàí âà áîø³à ìàúëóìîòëàðãà òàÿíãàí µîëäà, èøîí÷ áèëàí
ýúòèðîô ýòàìèçêè, ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ ÷åò òèëëàð ´³èòèø ìåòîäèêàñèíèíã
êëàññèêëàðè Harold Palmer, Michael West (Áóþê Áðèòàíèÿ), Charles Carpenter
Fries, Robert Lado, Wilga Rivers (Àìåðèêà £´øìà Øòàòëàðè), È.Â.Ðàõìàíîâ,
Â.Ñ.Öåòëèí âà áîø³àëàð ³àòîðèäà ÷èíäàí µàì ÷åò òèë äèäàêòèêàñèíèíã àòî³ëè
íàìî¸íäàñè ìà³îìèíè îëãàí.

Óìóìèé õóëîñà ³èëãàíäà, Æàìîë Æàëîëîâíèíã ¤çáåêèñòîí ëèíãâîäèäàêòèêàñè
îëäèäàãè õèçìàòè áå³è¸ñäèð âà ó êèøèíèíã øàúíèãà µàð ³àí÷à èëè³ ñ´çëàð
àéòèëñà àðçèéäè.
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LINGUISTICAL PROBLEMS OF CREATING FOOD RECIPES

ANNOTATION
In world linguistics,  recipe is studied as an independent genre of gluttonic discourse.

However,  in Uzbek linguistics,  the methodological features of the recipe have not been
analyzed. In the Uzbek recipes books published to date,  the recipes are given with
methodological errors without following a certain style. The article analyzes the methodology
of recipes in Uzbek and English,  the peculiarities of the recipe as a genre of gluttonous
discourse. The language features of Uzbek recipes have been studied. For  the first time,
the criteria for  writing a recipe in the Uzbek language are shown. English translations of
recipes are compared. Ways of translating Uzbek recipes into English are proposed.

Key words: recipe,  gluttonic discourse,  dish,  ingredients,  naming of products.

Ðåöåïò ìàòíè ýòíîìàäàíèé µàðàêòåðãà ýãà. Ðåöåïò ³óéèäàãè ôóíêöèÿëàðíè
áàæàðèøãà é´íàëòèðèëãàí á´ëàäè: êîãíèòèâ âà èíôîðìàòèâ (ðåöåïòíè
òàé¸ðëîâ÷èãà áåðèëàäèãàí àõáîðîò), èëëîêóòèâ - ³´ç²àòóâ÷àí (èìïëèöèò æóìëàëàð
îð³àëè æàðà¸íãà óíäàø) âà ïåäàãîãèê (´³óâ õàðàêòåðèãà ýãà á´ëèá, ´³óâ÷èíè
´ðãàòèø ìà³ñàäè ìàâæóä) [1, Á.57]. Ì.Ì.Áàõòèí ôèêðè÷à, î²çàêè æàíðãà õîñ
õóñóñèÿòëàðãà ìà³ñàä, óíãà èíòèëèø âà óíãà ýðèøèø êèðàäè. Î²çàêè æàíðëàðíè
èêêè ãóðóµãà àæðàòèø ìóìêèí: áèðèí÷è âà èêêèí÷è äàðàæàëè. Áèðèí÷è äàðàæàëè
æàíðëàð î²çàêè ìóëî³îò æàðà¸íèäà þçàãà êåëàäè. Èêêèí÷è äàðàæàëè æàíðëàð
ýñà ̧ çìà ìóëî³îò íàòèæàñèäà µîñèë á´ëàäè. Áó æàíðëàðãà ðîìàí, äðàìà, èëìèé âà
ñè¸ñèé íóò³ëàðíè êèðèòèø ìóìêèí. Îëèìíèíã òàúêèäëàøè÷à, èêêèí÷è äàðàæàëè
æàíðëàð ´çèäà áèðèí÷è äàðàæàëè î²çàêè ìóëî³îò æàíðëàðèíèíã µàììà
õóñóñèÿòëàðèíè ò´ëà ³àìðàá îëàäè [2, Á.18] ) . Î²çàêè âà ¸çìà íóò³ øàêëëàðè
äèñêóðñäà íàìî¸í á´ëàð ýêàí, "ðåöåïò" ãëþòòîíèê äèñêóðñíèíã èêêèí÷è äàðàæàëè
æàíðëàðè îðàñèäà àñîñèéñèäèð, äåá àéòèø ìóìêèí. Áèíîáàðèí, ãëþòòîíèê
êîììóíèêàöèÿíèíã µàììà æàðà¸íëàðèíè ́ çèäà àêñ ýòòèðãàí ðåöåïò - êîììóíèêàöèÿ
èøòèðîê÷èëàðè (êèòîá ìóàëëèôè âà îøïàç, áîø îøïàç, óé áåêàñè âà µêç.) ́ ðòàñèäà
ìóëî³îòíè é´ëãà ³´éèø âîñèòàñè. Áèð æàíð áîø³àñèíèíã ́ çàãèäà µîñèë á´ëèøèíè
èíîáàòãà îëèá, Ì.À. Êàíòóðîâà áó æàíð "ìàñëàµàò" æàíðè ´çàãèäà µîñèë á´ëãàí
äåéäè[3, Á.222-226]. Äàðµà³è³àò, ðåöåïò î²çàêè ìóëî³îòíèíã ¸çìà øàêëè, ãàï
òóçèëèøè ñòðóêòóðàñèäàí ìàñëàµàò áåðèøãà ́ õøàéäè. ¤çáåê òèëèäà ìàñëàµàò èêêè
òóðäà á´ëèøè ìóìêèí: 1.Áóéðó³ ãàï ("îë", "´ðãàí", "µàðàêàò ³èë"). 2. Ìàæµóë
íèñáàòäà ("îëèø êåðàê", "´ðãàíèëàäè", "µàðàêàò ³èëèíàäè"). Áèðèí÷è µîëàòäàãè
ìàñëàµàò áåðèø ê´ïèí÷à ìóëî³îò èøòèðîê÷èëàðè ÿ³èí ìóíîñàáàòäà á´ëãàíäà
(îòà-´²èë, àêà-óêà, îïà-ñèíãèë) ³´ëëàíàäè. Î²çàêè âà ¸çìà ìóëî³îò æàðà¸íèäà
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ìàñëàµàò, àñîñàí, èêêèí÷è µîëàòäàãè êàáè ìàæµóë íèñáàò áèëàí áåðèëàäè. Øó
ñàáàáäàí µàì ´çáåê êóëèíàð ðåöåïò ¸çèø óñëóáèÿòèäà, àñîñàí, ìàæµóë íèñáàò
³´ëëàíàäè:

£ÀÒÈ£ËÈ ÁÎÄÐÈÍÃ ÃÀÇÀÃÈ
Ìàñàëëè³ëàð:
Áîäðèíã - 610 ã
ïè¸ç-140 ã
øèâèò-20 ã
3%ëè ñèðêà-10 ã
³àòè³- 220 ã
òóç
100 ã/21 êêàë
Òàé¸ðëàíèøè:
Áàððà áîäðèíã òîçàëàíèá, þâèëèá, óçóíàñèãà èêêèãà á´ëèíàäè, ïàððàê-ïàððàê

³èëèá ò´²ðàëàäè, ìàéäà ò´²ðàëãàí áàððà ïè¸ç, óêðîï, êàøíè÷, ÿëïèç, ³àòè³
àðàëàøòèðèëèá, òóç ñåïèëàäè âà ëèêîï÷àäà äàñòóðõoíãà òîðòèëàäè. ×è³èøè -
1000 ã ("Ëàççàòëè ¤çáåêèñòîí" êèòîáèäàí).

Òàáèàòàí ìóëîéèì ́ çáåê õàë³è ³îí-³îíèãà ñèíãèá êåòãàí õóøìóîìàëàëèê ́ çáåê
ðåöåïòè óñëóáèäà øó õóñóñèÿòëàðíèíã íàìî¸í á´ëèøèíè òà³îçî ýòàäè. ¤çáåê
òèëèäàí ðóñ òèëèãà òàðæèìà æàðà¸íèäà µàì øó ãðàììàòèê êàòåãîðèÿ ³´ëëàíàäè.
Ñàáàáè ðóñ òèëèäà êóëèíàð ðåöåïò ¸çèø óñëóáè µàì àéíàí ´çáåê òèëèãà ìîñ
µèñîáëàíàäè:

ÑÀËÀÒ ÈÇ ÎÃÓÐÖÎÂ Ñ ÊÈÑËÛÌ ÌÎËÎÊÎÌ
Èíãðåäèåíòû:
Îãóðöû - 610 ã
ëóê - 140 ã
óêðîï - 20 ã
3% óêñóñ - 10 ã
ñîëü
Âûõîä - 1000 ã.
Ïðèãîòîâëåíèå:
Ñâåæèå îãóðöû òùàòåëüíî ïðîìûòü, î÷èñòèòü, ðàçäåëèòü íà äâå ïîëîâèíêè è

íàðåçàòü ïîëóêîëüöàìè; ìåëêî íàøèíêîâàòü ëóê, óêðîï, êèíçó, ìÿòó. Âñå
èíãðåäèåíòû ñìåøàòü ñ êèñëûì ìîëîêîì, äîáàâèòü ñîëü; ïîëó÷åííóþ ìàññó
âûëîæèòü íà áëþäî è ïîäàòü íà ñòîë.

(Ñ.Êàìèëîâà òàðæèìàñè)
Áèðî³ ìèëëèé ðåöåïòëàðèìèç èíãëèç òèëèãà ´çáåê òèëèäàí òàðæèìà ³èëèíàð

ýêàí, èíãëèç òèëèäàãè ðåöåïò ¸çèø óñëóáèÿòè ÷ó³óð ´ðãàíèëèøè âà ìó³îáèë
óñóë µàìäà êîíñòðóêöèÿëàð òàµëèë ³èëèíèøè ëîçèì. Ìàñàëàí, óøáó ðåöåïò èíãëèç
òèëèãà áóéðó³ ìàéëèäà ³óéèäàãè÷à òàðæèìà ³èëèíãàí:

CUCUMBER WITH SOUR MILK
Ingredients:
610 g cucumber
140 g onion
20 g dill
10 g vinegar 3%
220 g sour milk
Salt
Directions:
Cut washed fresh cucumbers in half and thinly slice. Finely cut onions into half-
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moons and mix with cucumber. Add finely chopped dill, parsley, mint and sour milk.
Season with salt and serve in plate.

Ready weight: 1000 g (Ìóáîðàê Òîøõîíîâà òàðæèìàñè)
Øó ´ðèíäà àéòèø æîèçêè, ¢àðá òàîìíîìàëàðèäà îâ³àò èçîµëàðè ó÷óí

³´ëëàíàäèãàí õîñ ñ´ç âà òåðìèíëàðíèíã ê´ï÷èëèãè áèçíèíã ãàñòðîíîìèê
ëåêñèêàìèçäà ó÷ðàìàéäè. Áóíãà òàîìãà ñîëèíàäèãàí ìàµñóëîòëàðíèíã õèëè,
òàé¸ðëàíèø òåõíèêàñè, òàîìíè äàñòóðõoíãà òîðòèø óñóëëàðèäàãè êàòòà ôàð³ëàð
ñàáàá÷è á´ëèøè ìóìêèí. Ìàñàëàí, ́ çáåê òàîìëàðèíè, ïèøèðè³ëàðèíè òàé¸ðëàø
æàðà¸íèäà ìåâà âà ñàáçàâîòëàðíè êàðàìåëëàøòèðèø òåõíèêàñè ³´ëëàíìàéäè,
øóíèíã ó÷óí "caramelized banana", "caramelized pear" êàáèëàðíè ´çáåê òèëèãà
òàðæèìà ³èëèøäà "êàðàìåëëàøòèðèëãàí" äåá ́ ãèðèëñà (êàëüêàëàø óñóëè áèëàí),
áó òåõíèêàíèíã ´çáåê õ´ðàíäàñè ¸êè óé áåêàñèãà ìóòëà³î íîòàíèøëèãè ñàáàá,
ðåöåïò òóøóíàðñèç µîëàòãà êåëèá ³îëèøè ìóìêèí. Áóíäàé µîëàòäà èíãëèç òèëèäàãè
caramelize áóéðó²è îð³àëè àìàëãà îøèðèëàäèãàí 3-4 òà µàðàêàòëàð êåòìà-êåòëèêäà
áåðèëèøè ìóìêèí: 1. Êè÷êèíà ñàðè¸² á´ëàãè òîâàäà ́ ðòà÷à îëîâäà ³èçäèðèëàäè;
2. ¨² ³èçèãàíäà, áàíàíëàð âà æèãàð ðàíã øàêàð ñîëèíàäè; 3. Áàíàíëàð øàêàðäàí
æèãàð ðàíã ³îïëàì µîñèë ³èëãóíè÷à êîâëàá òóðèëàäè; 4. Êàðàìåëü, ñîóñ
³óþ³ëàøãóíè÷à, êàâëàøäà äàâîì ýòèëàäè.

"ÁA¥OP" CAËAÒÈ
Ìàñàëëè³ëàð:
ã´øò - 65 ã
ïîìèäîð - 35 ã
áîäðèíã - 42 ã
ïè¸ç - 12 ã ¸êè ê´ê ïè¸ç - 13 ã
ñàðèìñî³ - 3 ã
òóõóì - 20 ã
ê´êàò (øèâèò, êàøíè÷) - 7 ã
6% ëè ñèðêà - 5 ã
ìàéîíåç - 5 ã
´ñèìëèê ìîéè - 5 ã
òóç - òàúáãà ê´ðà
Òàé¸ðëàíèøè:
Ëaµì ã´øò ïèøèpèá coâóòèëãà÷, coìoí÷a ³èëèá ò´²paëaäè. Áoäpèíã âa ïoìèäop

µaì coìoí÷a øàêëèäà êåñèëàäè. K´ê ̧ êè áoø ïè¸ç ìaéäa ò´²paëaäè. Capèìco³ ïè¸ç

Инглиз тилида эса «caramelized banana» (бананни карамеллаштиринг) буйруғи остида 
ана шу кетма-кетликда бажариладиган жараён тушунилади ва бунга ортиқча изоҳ беришга 
ҳожат йўқ. Ўзбек тилидаги  рецептларда салат учун соус алоҳида тайёрлаб олинмайди. 
Яъни жараён давомида салатнинг соуси ва зираворлар аралаштириб борилади. Бироқ 
инглиз тилидаги рецептларга кўра, салат учун соус алоҳида идишда махсус човлида 
аралаштириб олинади ва бу жараёнда массага масса қўшилиши учун ишлатиладиган whisk 
– кўпиртиргичда аралаштириш, яъни «чалиб олиш» феъли ишлатилади. Соус ва салатнинг 
асосий қисмини қориштириш учун «toss» феъли қўлланади. Бу феъл инглиз тилида 
қуйидаги маънoни англатади: toss1 /tɒːs/ ●●○ verb 1 [transitive] to throw something, especially
something light, with a quick gentle movement of your hand [transitive] to move pieces of food
about in a small amount of liquid so that they become covered with the liquid [5]. Бу феъл орқали
майда бўлакларга бўлинган маҳсулотни муайян таркибга эга суюқ массага қориштириб,
маҳсулотни суюқ масса билан қоплаш англашилади. Яъни тайёр соусни кесилган
сабзавотлар билан қориштириб, уларнинг устки қисмида соусдан қоплам ҳосил қилиш
тушунилади. Ўзбек тилида эса бу каби жараёнлар шунчаки «аралаштирмоқ» феъли орқали
ифодаланади. Бу феъл инглиз тилига «mix» деб таржима қилиниши мумкин. Масалан: 
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ìaéäa ³èëèá ÷oïèëaäè. Taé¸pëaíãaí òaoì ìaéoíeç âa òaúáãa ê´pa 6%ëè cèpêa
êècëoòacè, òyç, ÿí÷èëãaí ³aëaìïèp ³´øèá apaëaøòèpèëãa÷, òa³cèì÷a ¸êè ñaëaò
èäèøãa yéèá ñoëèíaäè, ò´ëa ïèøèpèëèá, ï´còè òoçaëaíèá, ïappaê-ïappaê ³èëèá
êecèëãaí òyxyì âa ê´êaò áèëaí áeçaá, äacòypxoíãa òopòèëaäè. Caëaò òaé¸pëa¸òãaíäa
ã´øò, áoäpèír, ïoìèäopíèíã ÷opaê ³ècìèíè þï³a êecèá, òaoìíè áeçaø y÷yí
èøëaòèø µaì ìyìêèí ("Ëàççàòëè ¤çáåêèñòîí" êèòîáèäàí).

Chicken-Mango Salad:
Whisk 1 tablespoon each lemon juice and honey, some grated ginger and 1/4 cup

olive oil; toss with shredded grilled chicken, mesclun greens and diced mango [6].
Ñ´çìà-ñ´ç òàðæèìàñè:
"Òîâó³ âà ìàíãîëè ñàëàò
1 îø ³îøè³ ëèìîí øàðáàòèãà áèð îø ³îøè³ àñàë, îçðî³ ³èð²è÷äàí ÷è³àðèëãàí

èìáèðü, ? ìè³äîðäà çàéòóí ̧ ²è àðàëàøòèðèá îëèíã, àðàëàøìàíè ñîìîí÷à øàêëèäà
ò´²ðàëãàí ãðèëüäà ïèøèðèëãàí òîâó³, ôðàíöóç÷à ñàëàò áàðãè âà ìàéäà ò´ðòáóð÷àê
øàêëèäà ò´²ðàëãàí ìàíãî áèëàí àðàëàøòèðèíã".

Èíãëèç òèëèäàãè óñëóáäàí êåëèá ÷è³èá òàðæèìîí "Áàµîð" ñàëàòè ðåöåïòèíè
³óéèäàãè÷à ´ãèðãàí:

"SPRING" SALAD
Ingredients:
65 g meat, 35 g tomato, 42 g cucumber, 12 g onion or 13 g green onion, 3 g garlic,

20 g egg, 7 g parsley and dill, 5 g vinegar 6%, 5 g mayonnaise, 5 g plant oil, salt.
Directions:
Boil fillet and cool. Cut cooked beef,  cucumber  and tomato into strips. Finely chop

garlic and onion. Whisk mayonnaise, 6% vinegar and salt pepper to taste, toss with cut
ingredients. Heap the salad in salad bowl. Cut hard-boiled egg into rounds. Decorate
with eggs and greens and serve. You may also use quarter of meat, cucumber, tomato
to decorate (Ìóáîðàê Òîøõîíîâà òàðæèìàñè).

Ñ´çìà-ñ´ç òàðæèìàñè:
Ìîë ëàµìèíè ³àéíàòèá, ñîâóòèíã. Ïèøãàí ã´øòíè, áîäðèíã âà ïîìèäîðíè

ñîìîí÷à øàêëèäà êåñèíã, ñàðèìñî³ âà ïè¸çíè ìàéäàëàá ò´²ðàíã. Ìàéîíåç, 6%
ñèðêà, òóç âà ³àëàìïèðíè àðàëàøòèðèá îëèíã âà ò´²ðàëãàí ìàµñóëîòëàð áèëàí
³îðèøòèðèíã. Ñàëàòíè èäèøèãà ñîëèíã, óþì ³èëèíã, ³àòòè³ ³àéíàòèëãàí òóõóìíè
êåñèíã âà ñàëàò àòðîôèíè òóõóì âà ê´êàò áèëàí áåçàòèíã. Øóíèíãäåê, áåçàê ó÷óí
ã´øòíèíã áèð ÷îðàãè, áîäðèíã âà ïîìèäîð µàì èøëàòèøèíãèç ìóìêèí. Ê´ðèá
òóðãàíèìèçäåê, òàîì òàé¸ðëàíèø êåòìà-êåòëèãè ìàòíäà àíè³ðî³ èôîäà ýòèëèá,
èíãëèç òèëèãà õîñ óñëóáäà áåðèëãàí, áèðî³ òàé¸ðëàíèø òåõíèêàñèãà ïóòóð åòìàãàí.

Áèç ́ çáåê òèëèäà ̧ çèëãàí ñàëàò ðåöåïòèíè ò´²ðèäàí-ò´²ðè èíãëèç òèëèãà ́ ãèðñàê,
ã´¸êè áàäèèé àñàð òàðæèìîíè òàðæèìà òèëèíèíã ëèíãâîìàäàíèé òóøóí÷àëàðè
ðåöåïòîð ïðàãìàòèêàñè áèëàí µèñîáëàøìàé èø ê´ðãàíäàé á´ëàìèç. Òàðæèìà ³àéñè
òóðäà á´ëìàñèí (áàäèèé, èëìèé-òåõíèêàâèé,) òàðæèìîí àñëèÿòäàãè ìà³ñàäíè
ò´ëà àíãëàãàí µîëäà ìàòííè õîðèæèé òèëãà ́ ãèðèøäà ́ øà òèëäà ìàâæóä øó óñëóáãà
õîñ ñ´ç áèðèêìàëàðè âà êîíñòðóêöèÿëàðíè òàíëàé îëìàñ ýêàí, òàðæèìà àñëèÿòãà
àäåêâàò ÷è³ìàéäè µàìäà ðåöåïòîð ìàòíãà òóøóíìàé ³îëèøè ìóìêèí. Áàäèèé àñàð
òàðæèìàñèäàãè òàðæèìîííèíã õàòîñè ´³óâ÷èãà ìàúíàâèé çè¸í åòêàçèá, àñàðäàí
ýñòåòèê çàâ³ îëèø µèññèíè ïàñàéòèðñà, êóëèíàð ðåöåïò òàðæèìàñèäàãè õàòîëèê
ðåöåïòîðãà ìîääèé (ìàµñóëîòëàðíèíã èñðîô á´ëèøè, ðåöåïòíè íîò´²ðè òóøóíèø
íàòèæàñèäà), æèñìîíèé (ñî²ëè²è ó÷óí õàâô òó²äèðàäèãàí òàîì òàé¸ðëàø îð³àëè)
çàðàð åòêàçèøè ìóìêèí.

¤çáåê âà èíãëèç òèëëàðèäàãè ðåöåïò ñòèëèñòèêàñè íàôà³àò òàîì òàé¸ðëàíèø
æàðà¸íëàðèíè èôîäà ýòèø ôåúëëàðè, áàëêè ìàµñóëîò íîìëàðèíè òóðëè÷à àòàø
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îð³àëè µàì ôàð³ëàíèøè ìóìêèí. Ìàñàëàí, áèç ê´êàòëàð äåãàíäà øèâèò, ïåòðóøêà,
ñåëäåðåé, ðàéµîí âà µîêàçîëàðíè òóøóíàìèç. Ê´ï÷èëèê ́ çáåê òàîìëàðè ðåöåïòëàðè
¸êè òàîìíîìà èçîµëàðèäà ê´êàòëàð "greens" äåá áåðèëàäè. Áèðî³ èíãëèç îøõîíàñèäà
ê´êàòëàð èêêè òóðãà á´ëèíàäè: hard herbs (woody) - íîâäàñèãà ýãà á´ëãàí ³àòòè³
ê´êàòëàð (rosemary, oregano, marjoram and thyme); soft (fresh, tender) herbs - þìøî³
ê´êàòëàð (basil, parsley,cilantro,and tarragon) .

£àòòè³ ê´êàòëàð, àñîñàí, îâ³àò òàé¸ðëàíèø æàðà¸íèäà ³´ëëàíñà, þìøî³ëàðè
òàîì òîðòèø æàðà¸íè âà ñàëàòëàð òàé¸ðëàøäà èøëàòèëàäè. Èíãëèç òàîì
ðåöåïòëàðèäà ê´êàòëàð òàîìãà ñîëèíñà, óíèíã ³àòòè³ ̧ êè þìøî³ ê´êàò ýêàíëèãè,
ê´êàòëàðíèíã àíè³ íîìëàðè êåëòèðèëàäè. Ñàáàáè, Àìåðèêà âà Àíãëèÿ îøõîíàñèäà
ê´êàòëàðíèíã 20 äàí îðòè³ òóðè ³´ëëàíàäè. ¤çáåê âà ðóñ îøõîíàñèäà "ê´êàò",
"çåëåíü" äåãàíäà, àñîñàí, øèâèò âà êàøíè÷ òóøóíèëàäè. Ìèëëèé ðåöåïòëàðèìèç
õîðèæèé òèëãà òàðæèìà ³èëèíà¸òãàíäà, øó æèµàòëàðãà µàì ýúòèáîð ³àðàòèëèá,
ê´êàò íîìëàðè êîíêðåò èôîäà ýòèëñà dill (øèâèò), cilantro (êàøíè÷) ìà³ñàäãà
ìóâîôè³ á´ëàäè.

Ì.Ô.Ê. Ôèøåð "Çàìîíàâèé êèøèãà ³óëàéëèê ó÷óí ÿõøè ðåöåïò ó÷ ³èñì: íîìè,
ìàñàëëè³ëàð, òàé¸ðëàíèø óñóëèäàí èáîðàò á´ëèøè êåðàê" äåá µèñîáëàéäè  [4,
Á.27]. ¤çáåê ìèëëèé òàîì âà ãàçàêëàðè ðåöåïòëàðèíèíã èíãëèç òèëèãà
òàðæèìàëàðèíè òàµëèë ³èëèøäàí àââàë èíãëèç òèëèäà ðåöåïò ̧ çèø óñëóáè µà³èäà
ò´õòàëèá ´òñàê.

Èíãëèç òèëèäà ðåöåïòíèíã 2 àñîñèé òóðè ìàâæóä :1. Step  by step  recipe. 2.
Simple recipe äèð). Áèðèí÷è óñóëäàãè ðåöåïòäà òàîì òàé¸ðëàíèø æàðà¸íè áîñ³è÷ìà-
áîñ³è÷ ̧ ðèòèá áîðèëàäè. Òàé¸ðëàíèø æàðà¸íèãà òåãèøëè µàììà àõáîðîò áàòàôñèë
áåðèëàäè. Èêêèí÷è òóðäàãè ðåöåïò îñîí âà òåç òàé¸ðëàíàäèãàí òàîìëàð ðåöåïòëàðè

Бироқ ўзбек тилидан инглиз тилига таржима қилинган аксарият рецептларда кўкатлар 
шунчаки greens деб аталади. 

greens in British 
(ɡriːnz) 
plural noun 
1. cookery 
the edible leaves and stems of certain plants, eaten as a vegetable 
You must eat your greens. 
2. freshly cut branches of ornamental trees, shrubs, etc, used as a decoration 
3. vulgar, slang 
sexual intercourse[7] 
Албатта, бу сўз ҳам «кўкат» маъносини беради. Бироқ бу умумийроқ маънодаги сўз, 

инглиз тилидаги таом тайёрлаш лексикасида актив ҳисобланмайди. Сабаби, рецептлар 
аниқлик талаб этади. Бинобарин, кўкатнинг қайси туркумга кириши аниқроқ кўрсатилиши 
шарт. 

herb 
(hɜːʳb) 
Word forms: plural herbs 
countable noun 
A herb is a plant whose leaves are used in cooking to add flavour to food, or as a medicine. 
1. any seed plant whose stem withers away to the ground after each season's growth, as 

distinguished from a tree or shrub whose woodystem lives from year to year 
2. any plant used as a medicine, seasoning or flavoring: mint, thyme, basil, and sage are herbs
3. vegetative growth; grass 
4. Slang 
marijuana 



23

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

(ñàëàò âà ãàçàêëàð), áóíäà, àñîñàí, ìàñàëëè³ëàðíè ò´²ðàø âà àðàëàøòèðèø æàðà¸íè
¸ðèòèëàäè:

Tomato-Peach Salad: Toss tomato and peach wedges with red onion slices. Drizzle
with cider vinegar and olive oil; season with sugar, salt and pepper [5 Á.].

Òàðæèìàñè:
Ïîìèäîð âà øàôòîëèëè ñàëàò òèëèìëàá êåñèëãàí ïîìèäîð âà øàôòîëèíè þï³à

êåñèëãàí ³èçèë ñàáçè áèëàí àðàëàøòèðèíã. Îëìà ñèðêàñè, çàéòóí ¸²èäàí ñåïèá,
øàêàð, òóç âà ³àëàìïèð ³´øèíã.

Ðåöåïò ³èñ³à âà ë´íäà ̧ çèëãàí, ìàñàëëè³ëàð àëîµèäà êåëòèðèëìàãàí, ñàëàòíèíã
òàé¸ðëàíèøè òåç âà îñîí. Àìåðèêàíèíã Food & Nutrition Magazine îíëàéí
æóðíàëèäà ÷îï ýòèëãàí ãàñòðîíîìèÿ ñîµàñèäàãè áèð ³àòîð èëìèé òàä³è³îòëàð
ìóàëëèôè Ðîáåðò Ëàðñîí Äþôíèíã "From Kitchen to Keyboard" ("Îøõîíàäàí
êëàâèàòóðàãà") íîìëè ìà³îëàñèäà àéòèëèøè÷à, èíãëèç òèëèäàãè ðåöåïò ¸çèø
óñëóáèÿòè ³óéèäàãè êåòìà êåòëèêäà á´ëèøè ëîçèì:

1. Ñàðëàâµà (ðåöåïòíèíã ìîµèÿòèíè èôîäàëàéäèãàí íîì). 2. Êèðèø ñ´ç (øó òàîì
áèëàí áî²ëè³ òàâñèÿ ¸êè ìàäàíèé âà òàðèõèé ôàêòëàð). 3. Ìàñàëëè³ëàð (òàîìäà
èøëàòèëàäèãàí óìóìèé ìàñàëëè³ëàð; àãàð òàîì òàé¸ðëàíèøè èêêè ³èñìäàí èáîðàò
á´ëñà, ìàñàëàí òàîì+ñîóñ ¸êè ãàðíèð ýíã ê´ï ìàµñóëîò èøëàòèëàäèãàí ³èñì
áèðèí÷è êåëòèðèëàäè, ³àòòè³ ìàññàäàí îëäèí ñóþ³ ìàñàëëè³ëàð, ´òêèð ðàíãäàí
îëäèí ̧ ð³èí ðàíãäàãè ìàñàëëè³ëàð âà ãàðíèð ìàñàëëè³ëàðè êåëòèðèëàäè). 4. ¤ë÷îâ
áèðëèêëàðè (´ë÷îâ áèðëèêëàðèíè àíè³ èçîµëàð áèëàí ¸çèíã). 5. Ìàõñóñ
èíãðåäèåíòëàð (þìøî³, ³àòòè³ ̧ êè ³óðèòèëãàí ê´êàòëàð òóðè àíè³ ê´ðñàòèëèøè
êåðàê; î³ ¸êè æèãàð ðàíã øàêàð òóðè àíè³ áåðèëàäè; î³ ¸êè ³èçèë ïè¸ç; µàð áèð
ê´ï òóðëè èíãðåäèåíòíèíã òóðè àíè³ ê´ðñàòèëàäè). 6. Òàé¸ðëàíèø æàðà¸íèäàí
îëäèíãè òàé¸ðãàðëèê (áóíäà àñîñèé æàðà¸í ó÷óí îëäèíäàí òàé¸ðëàá îëèø æàðà¸íè
¸ðèòèëäè: ìàñàëàí áèðîð ãàçàê ó÷óí ñàáçèíè îëäèíäàí ³èð²è÷äàí ÷è³àðèá îëèø;
áóíäà ´ë÷îâ ìåú¸ðëàðè ò´²ðè ¸çèëèøè êåðàê 1/2 ïè¸ëà ³èð²è÷äàí ÷è³àðèëãàí
ñàáçè (1/2 ïè¸ëà ñàáçè ³èð²è÷äàí ́ òêàçèëàäè ýìàñ)). 7. £àäî³ëàíãàí èíãðåäèåíòëàð
(òàîì ó÷óí èøëàòèëàäèãàí ³àäî³ëàíãàí ìàµñóëîò)íèíã øàêëè, µàæìè âà øàêëè
àíè³ áåðèëèøè êåðàê. Ìàñàëàí: 2 (µàð áèðè 6 óíöèÿäàí) êàðòîí èäèøäà
³àäî³ëàíãàí ̧ ²ëèëèê äàðàæàñè ïàñò ìåâàëè éîãóðò. 8. É´íàëèø: µàð áèð áîñ³è÷íè
òèçèìëè ðàâèøäà áåëãèëàá áîðèíã. Ìàµñóëîòëàðíèíã íîìèíè êåëòèðãà÷,
òàé¸ðëàíèø æàðà¸íëàðèíè êåëòèðèá ´òèíã. ¥àð áèð àñîñèé áîñ³è÷ ÿíãè àáçàö
¸êè íîìåðëàøòèðèëãàí ÿíãè á´ëèìäàí áîøëàíèøè êåðàê. Á´ëàêëàíàäèãàí
(ìàñàëàí, ò´ðò á´ëàêêà á´ëèíãàí) ìàñàëëè³ëàðíèíã ñîíèíè ê´ðñàòèíã. Îëäèíäàí
áàæàðèëàäèãàí æàðà¸íëàðíè èëîâà ³èëèíã. Ìàñàëàí, "Ãàç ïå÷èíè ³èçäèðèíã". 9.
Àíæîìëàð âà óñêóíàëàð: èäèøëàð, êîñòðþëêàëàð, ëèêîïëàð, òîâàëàð, ïàòíèñëàð
øàêëèíè àíè³ êåëòèðèíã. Ìàñàëàí: "10 äþìëè ìàõñóñ µèìîÿëè ³îïëàìãà ýãà
òîâà", ãàç ïå÷è ïàòíèñëàðè µà³èäà ãàïèðãàíäà "¸²ëàíãàí", "ìàõñóñ ñïðåé ñóðèëãàí",
"¸²ëàíìàãàí"  êàáè ñ´çëàðíè ³´ëëàø êåðàê. 10. Âà³ò âà µàðîðàò: µàð äîèì ìàðèíàäëàø,
ñîâóòèø, ìóçëàòèø, ïèøèðèø, ïèøèðè³ëàðäà õàìèðíè òèíäèðèá ³´éèø âà ïå÷äà
ïèøèðèø âà³òëàðèíè ¸çèá áîðèíã, ïèøèðèø óñêóíàñè íîìëàðèíè - ãàç ïå÷è,
ãðèëü - ê´ðñàòèá áîðèíã, æàðà¸í äàâîìèäà àñáîá-óñêóíàëàð áèëàí áî²ëè³
ê´ðñàòìàëàðíè áåðèá áîðèíã: "îëîâíè ïàñàéòèðèíã", "óñòèíè ¸ïèíã", "îëîâäàí
îëèá ÷åòðî³³à ³´éèá òóðèíã" êàáè. 11. Òåðìèíîëîãèÿ: ñòàíäàðò ïàçàíäà÷èëèê
òåðìèíëàðèíè èøëàòèíã; "³´øìî³" ("add") ́ ðíèãà òàñâèð á´¸²èãà ýãà "³îðèøòèð",
"àðàëàøòèð" ("combine", "toss" , "beat") êàáè ôåúëëàð, "êåñìî³" ("cut") ôåúëè
´ðíèãà "ìàéäàëàá ò´²ðàëãàí", "÷îïèëãàí", "íàôèñ" (ñëàéñ) ò´²ðàëãàí ("coarsely
chop", "mince", "slice") êàáè àíè³ ôåúëëàðíè ³´ëëàíã. 12. Òàé¸ðëèê äàðàæàñè:
Òàîìíèíã òàé¸ð á´ëèø âà³òè, àðàëàøòèðèëèø âà³òèíè àíè³ êåëòèðèíã, ã´øò âà
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ïàððàíäà ã´øòè ó÷óí âà³ò ìåú¸ðëàðèíè êåëòèðèíã. 13. Îçè³-îâ³àò ìàµñóëîòëàðèíèíã
õàâôñèçëèãè: òàîì òàé¸ðëàøäà ýµòè¸òñèçëèê ñàáàá ìàµñóëîòëàðíè àéíèá
³îëèøèäàí ñà³ëàø ó÷óí ê´ðñàòìàëàð áåðèá áîðèíã: "ìóçëàòãè÷äà ìàðèíîâêà
³èëèíã", "ìàðèíàäíè ò´êèá òàøëàíã", "òîçà ³èñ³è÷ëàðíè èøëàòèíã", "òîçà ëèêîïãà
³´éèíã" êàáè. 14. Ôîéäàëè èçîµëàð: îøïàçíè õîòèðæàì ³èëèø ó÷óí ôîéäàëè
èçîµëàð áåðèíã: "òàîìíèíã õóøá´éëèãèíè ñà³ëàá ³îëèø ó÷óí òàîìíèíã ñóâè
êàìàéèøè êåðàê", "òàé¸ðëàíãàí ìàññà ñóþ³ ýìàñ ³óþ³ á´ëèøè êåðàê" êàáè. 15.
Òàîìíèíã ÷è³èøè: òàîìíèíã ÷è³èøè, ÿúíè ïîðöèÿëàðèíè ê´ðñàòèíã. 16. Òàîì
µà³èäà ìàúëóìîò: ðåöåïòäàí êåëèá ÷è³èá, òàîì µà³èäàãè áàòàôñèë àõáîðîò,
êàëîðèÿëàð, ôîéäàëè õóñóñèÿòëàðèíè ¸çèíã. 17. Âàðèàöèÿëàð âà àëìàøòèðóâëàð:
ðåöåïò ñ´íãèäà áàúçè èíãðåäèåíòëàð ´ðíèäà èøëàòèëèøè ìóìêèí á´ëãàí áîø³à
ìàµñóëîòëàðíè êåëòèðèá ´òèíã. 18. Ýñëàòìàëàð: òàîìíè òàé¸ðëàø æàðà¸íèãà îèä
ýñëàòìàëàð, óíè ñà³ëàø, èñòåúìîë ³èëèø áèëàí áî²ëè³ ê´ðñàòìàëàðíè ðåöåïò
÷åòèäàãè óñòóíäà ¸êè ðåöåïò ñ´íãèäà áåðèá áîðèíã. 19. Ðåöåïò ñ´íãèäà ìóàëëèô
íîìèíè êåëòèðèá ́ òèíã[10].  Ê´ðèá òóðãàíèìèçäåê, ìóòàõàññèñ ðåöåïò ̧ çèøíèíã
µàð áèð áîñ³è÷èíè òàñâèðëàá áåðãàí. Øó òàâñèÿëàð àñîñèäà ¸çèëãàí èíãëèç
òèëèäàãè ðåöåïòëàð òèçèìëèëèãè âà àíè³ëèãè áèëàí áîø³à òèëëàðäàãè
ðåöåïòëàðäàí àæðàëèá òóðàäè.

Serves 6-8 [6, Á.27].
Ê´ðèá òóðãàíèìèçäåê, ðåöåïò þ³îðèäàãè é´ðè³íîìàäà ê´ðñàòèëãàíè êàáè áàð÷à

êåðàêëè áîñ³è÷ëàðíè ́ ç è÷èãà îëãàí. Æàðà¸í äàâîìèäà ìóµèì òàâñèÿëàð, èøíèíã
îñîí âà õàâôñèç êå÷èøè ó÷óí çàðóð àñáîá-óñêóíàëàð êåëòèðèá ´òèëãàí. Òîâó³íè
ìàðèíàäëàø æàðà¸íèäà ýµòè¸òêîðëèê þçàñèäàí òàâñèÿëàð áåðèëãàí. ¤ë÷îâëàð
ìåú¸ðëàðè áàòàôñèë êåëòèðèá ´òèëãàí. ¤çáåê òèëèäà øó ñîµàäà ¸çèëãàí

Whole Tuscan Chicken by Julie Deily of the Little Kitchen 
An Italian variation of a very popular recipe on my blog The Little Kitchen, this meal is 

super-quick to put together. Since you broil the chicken after it's done cooking in the slow 
cooker, it will be like you roasted a whole chicken, Tuscan-style! 

3 teaspoons salt 2 teaspoons paprika 1½ teaspoons dried thyme ½ teaspoon garlic salt ½
teaspoon dried rosemary ¼ teaspoon dried oregano ¼ teaspoon ground black pepper 1 lemon, 
juiced and zested 8 cloves garlic, minced, divided 1½ pounds small red potatoes, larger ones halved 
or quartered 1 onion, chopped 3 carrots, cut in half lengthwise and then into quarters 1½
tablespoons olive oil, divided 3½ to 4½ pounds whole roasting or fryer chicken 1 lemon, quartered.

Put salt, paprika, thyme, garlic salt, rosemary, oregano and black pepper in a small bowl and 
mix together. Set aside. Add the lemon zest and half of the minced garlic cloves to the bowl of 
seasonings and mix again. 

Add the potatoes, onions and carrots to the bottom of the slow cooker. Pour lemon juice and 1 
tablespoon of the olive oil on top the vegetables and mix to coat. Add the other half of the minced 
garlic cloves on top of the vegetables. 

Wipe the chicken dry with a paper towel. Fold the wings down. Separate the skin from 
the breast and drumsticks with your fingers, but be careful not to rip the skin. Place some of 
the seasonings under the skin. Rub chicken with ½ tablespoon olive oil. Add the seasoning inside 
and all over the chicken. Add quartered lemons to the inside of the chicken. Tie the legs together 
with kitchen twine. Place the chicken on top of the vegetables inside the slow cooker. Cook on 
high for 4 to 6 hours or on low for 6 to 9 hours. (Cook until the internal temperature of the leg 
is at 160 degrees F.). 

Remove the chicken using turkey lifters and place in a roasting pan or oven-safe glass 
dish. Broil in your oven at 550 degrees F (or the highest your oven broiler will go) for 5 to 10 
minutes. (Be careful and watch it to ensure it doesn't burn.) Serve chicken with vegetables 
from the slow cooker. 
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àäàáè¸òëàðíè ê´çäàí êå÷èðãàíèìèçäà, àôñóñêè, ðåöåïò ¸çèø òåõíèêàñè µà³èäà
óñëóáèé é´ðè³ áåðàäèãàí ìàíáàíèíã é´³ëèãèãà ãóâîµ á´ëäèê. Áèðî³ 1988 éèëäà
"Ìåµíàò" íàøðè¸òèäà ÷îï ýòèëãàí "¤çáåêèñòîí õàë³ëàðèíèíã ìèëëèé êóëèíàðèÿ
ìàµñóëîòëàðèíè òàé¸ðëàø óñóëëàðè ò´ïëàìè" íîìëè êèòîáãà êèðèòèëãàí ðåöåïòëàð
øó ñîµàíèíã åòóê ìóòàõàññèñëàðè òîìîíèäàí ÿðàòèëãàí, ðåöåïòëàð ¸çèëèøè
æèµàòèäàí òàîì òàé¸ðëàø æàðà¸íèíèíã µàììà áîñ³è÷ëàðèíè ³àìðàá îëãàí.

Þ³îðèäàãè òàµëèëëàðäàí êåëèá ÷è³èá, ´çáåê ïàçàíäà÷èëèãè íàìóíàëàðè
µèñîáëàíìèø ìèëëèé òàîìëàðèìèç ðåöåïòëàðèíè ¸çèøäà ³óéèäàãè ìåçîíëàðãà
àìàë ³èëèíñà, ìà³ñàäãà ìóâîôè³ á´ëàäè:

1.Ìàñàëëè³ëàðíèíã ò´ëè³ áåðèëèøè âà ðåöåïò ìàòíèäà µàð áèð ìàµñóëîòíèíã
³´ëëàíèøèíè íàçîðàò ³èëèø.

2.Æàðà¸ííè äåòàëëàðäà òàñâèðëàø.
3.Òàîì òàé¸ðëàíèøè æàðà¸íèäà èøëàòèëàäèãàí àñáîá-óñêóíàëàðãà îèä

ìàúëóìîòëàðíèíã áåðèëèøè.
4.¤ë÷îâ áèðëèêëàðè âà òàîì ÷è³èø ïîðöèÿñèíèíã àíè³ áåðèëèøè.
5.Òàé¸ð òàîìíèíã 100 ãðàìèäàãè êèëî êàëîðèÿ ìè³äîðè.
6.Òàîì òàé¸ðëàíèø æàðà¸íèäà ³´ëëàíèëàäèãàí ýµòè¸òêîðëèê ÷îðàëàðè, ñèð-

ñèíîàòëàðè µà³èäà µàì ìàúëóìîò áåðèá áîðèø.
Ìàçêóð êèòîá [7,Á.304].  (¤çáåê òàîìëàðè" "Uzbek cuisine" "Óçáåêñêàÿ êóõíÿ")äàí

æîé îëãàí ìèëëèé òàîìëàð ðåöåïòëàðèíè ê´çäàí êå÷èðàð ýêàíìèç, ³óéèäàãè
õàòîëèêëàð ê´çãà òàøëàíàäè:

1.Ìèëëèé òàîì íîìèíàíòëàðè òàðæèìàñèíèíã èíãëèç òèëèäàãè òàîì
íîìèíàíòëàðèíèíã ñ´ç ÿñàëèø ìîòèâàöèÿñèãà çèä òàðæèìà ³èëèíèøè (áèç áóíè
4.1 á´ëèìäà òàµëèëãà òîðòãàíäèê).

2.Ðåöåïò ¸çèø êåòìà-êåòëèãèíèíã òàðæèìà òèëè óñëóáèÿòèãà ìîñ ýìàñëèãè
(12-äàí 40-áåòãà÷à).

3.Êåñèø, òóçëàø, äàñòóðõoíãà òîðòèøäà òàîìíè ëèêîïãà ³´éèø áèëàí áî²ëè³
æàðà¸íëàðíè èôîäàëàøäà èøëàòèëàäèãàí ôåúëëàðíèíã îäàòèé ëåêñèê áèðëèêëàð
áèëàí áåðèëèøè (cut - êåñìî³ ñ´çèíèíã ìàµñóëîò êåñèëèø øàêëèäàí êåëèá ÷è³èá
slice, jouliene, cube êàáè ýêâèâàëåíòëàðèíè ³´ëëàìàñëèê).

4.Òàîì òàé¸ðëàø òåõíèêàñè áèëàí áî²ëè³ æàðà¸íëàð õîñ ãàñòðîíîìèê òåðìèíëàð
áèëàí ýìàñ, áàëêè ò´²ðèäàí ò´²ðè èíãëèç òèëèãà ñ´çìà-ñ´ç ́ ãèðèëèøè êàáè µîëàòëàð
(êèòîáíèíã, äåÿðëè, µàììà áåòèäà) ê´çãà òàøëàíàäè.

£óéèäà ÿíà áèð ìèëëèé ðåöåïòèìèçíèíã èíãëèç âà ðóñ òèëëàðèãà
òàðæèìàëàðèíè ́ ç è÷èãà îëãàí, "¤çáåê ïàçàíäà÷èëèãè ñàíúàòè" êèòîáè 2005 éèëäà
Òîøêåíòäàãè "¤çáåêèñòîí ìèëëèé ýíöèêëîïåäèÿñè" íàøðè¸òèäà ÷îï ýòèëãàí. Áó
ò´ïëàìíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòè øóíäàí èáîðàòêè, óíäà íàôà³àò ìèëëèé
òàîìëàðèìèç ðåöåïòëàðè, áàëêè, ìèëëèé ³àäðèÿòëàðèìèç âà àíúàíàëàðèìèç µà³èäà
µàì ÿõøè ìàúëóìîòëàð áåðèëãàí. Ìàçêóð êèòîá õîðèæëèê ãàñòðîíîìèê ñàé¸µ
ó÷óí êóëèíàð é´ðè³íîìà âàçèôàñèíè ´òàøè ìóìêèí. Áèíîáàðèí, êèòîáäà ýíã
òàíñè³ ́ çáåê ìèëëèé òàîìëàðè µà³èäà ìàúëóìîòëàð êåëòèðèëàäè. Ìàçêóð êèòîáíè
´çáåê ïàçàíäà÷èëèãèíè æàµîíãà òàð²èá ýòèø é´ëèäàãè ýíã éèðèê âà µàæìàí êàòòà
ëîéèµà, äåá àòàø ìóìêèí. Áèðî³ ìàçêóð ò´ïëàìãà êèðèòèëãàí òàîì ðåöåïòëàðèíèíã
èíãëèç òèëèãà òàðæèìàëàðè ò´ïëàì äèçàéíè, ãðàôèêàñè âà µàæìèãà ñîÿ ñîëèá
òóðèáäè. Óøáó êèòîá 2016 éèëäà ³àéòà íàøð ýòèëãàí, èêêèí÷è íàøðäàãè òàîì
ðåöåïòëàðè âà óëàðíèíã òàðæèìàñè òàµðèð ³èëèíãàí. £óéèäà øó ò´ïëàìãà
êèðèòèëãàí áàúçè òàîì ðåöåïòëàðè òàðæèìàñèíè òàµëèë ³èëàìèç:

Ìàñòàâà [8, Á.271].
£´é ¸êè ìîë ã´øòè - 500 ã, ìîë ¸²è - 100 ã, ïè¸ç -150 ã, ñàáçè - 200 ã, ïîìèäîð

-100 ã, ãóðó÷ -250 ã, êàðòîøêà -250 ã, ³àòè³ -200 ã, òóç âà çèðàâîðëàð òàúáãà ê´ðà
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Ìàéäàëàíãàí ëàµì ³´é ã´øòè ò´²ðàëãàí ïè¸ç áèëàí ³îâóðèëàäè. Ñ´íã ³îçîíãà
ñóâ ñîëèíàäè. Òàîì ïèøèøèãà 25 - 30 äà³è³à ³îëãàíäà ýñà ò´²ðàëãàí ñàáçàâîòëàð
(ñàáçè, êàðòîøêà, øîë²îì, ïè¸ç, ïîìèäîð), òóç ñîëèíàäè

Mutton or beef-500 g, beef fat-100 g, onion 150- g, carrot-200 g, 100 g tomato-
100 g, rice-250 g, potato-250 g, katik-200 g, salt and flavorings - to taste

Cut mutton flesh on small pieces and fry together with onion. Then pour water in
boiler. Put rice in soup 25-30 minutes before, cut vegetables (carrot, potato, onion,
tomato), salt 15-20 minutes before getting ready.

Ìàñòàâà [9, Á.272].
£´é ¸êè ìîë ã´øòè - 500 ã, ìîë ¸²è - 100 ã, ïè¸ç -150 ã, ñàáçè - 200 ã, ïîìèäîð

- 100 ã, ãóðó÷ -250 ã, êàðòîøêà -250 ã, ³àòè³ -200 ã, òàúáãà ê´ðà òóç âà çèðàâîðëàð.
Êóáèê øàêëèäà ò´²ðàëãàí ëàµì ã´øòè ³èçäèðèëãàí ¸²äà ÿõøèëàá ³îâóðèëàäè.

Ñ´íã ÿðèì îé øàêëèäà ò´²ðàëãàí ïè¸ç âà ïîìèäîð ñîëèíàäè, ìàñàëëè³ ³èçèë
òóñãà êèðãà÷, êóáèê ³èëèá ò´²ðàëãàí ñàáçè, êàðòîøêà, øîë²îì ñîëèá, 5-6 äà³è³à
³îâóðèëàäè. Ñ´íãðà ñóâ ³óéèá, 20 äà³è³à ³àéíàòèëàäè. Ø´ðâà ïèøèøè àðàôàñèäà
ãóðó÷ ñîëèá ³àéíàòèëàäè. Ìàñòàâà ïèøèøèäàí 5-10 äà³è³à îëäèí òàúáãà ê´ðà òóç
âà çèðàâîðëàð ñîëèíàäè. Ìàñòàâà êîñàëàðäà óñòèãà ³àòè³ ³óéèá òîðòèëàäè.

Mutton or beef-500 g, beef fat-100 g, onion 150- g, carrot-200 g, 100 g tomato-
100 g, rice-250 g, potato-250 g, katik-200 g, salt and flavorings - to taste

Cut a mutton flesh to small blocks and them until brown color. Add sliced onion,
tomato and fry it. Put cut to blocks carrot,  potatoes,  turnip  and fry about 5-6 minutes.
Then pour water and boil about 20 minutes. Add salt and spices 5-10 minutes before
doneness. Serve mastava in kasa with sour milk.

Ê´ðèá òóðãàíèìèçäåê, áèðèí÷è íàøðäà òóøóíàðñèç âà áàòàôñèë áåðèëìàãàí
òàîì ðåöåïòè èêêèí÷è íàøðäà àíè³ êåòìà-êåòëèê áèëàí òàµðèð ³èëèíãàí. Ëåêèí
òàðæèìà ñèôàòè èêêèí÷è íàøðäà ÿíà µàì ¸ìîíëàøãàí. Èíãëèç òèëèäà êóáèê
óñóëèäà ò´²ðàø "cube" ôåúëè áèëàí áåðèëñà-äà, òàðæèìîí "³´é ëàµìèíè ìàéäà
áëîê÷àëàðãà á´ëèá êåñ" äåá ́ òà ²àëèç òàðæèìà ³èëãàí. Áèëàìèçêè, ìàñòàâà òàé¸ðëàø
æàðà¸íèäà ã´øò âà ïè¸ç ³èçàðòèðèá ³îâóðèëãà÷, ñàáçàâîòëàð ïàñòðî³ îëîâäà ñåëè
÷è³³óí÷à ³îâóðèëèøè êåðàê. Áóíäàé µîëàòäà "fry" ýìàñ "saut?" (´ðòà÷à îëîâäà ñåëè
÷è³³óí÷à ³îâóðèø) ôåúëè èøëàòèëàäè. Ðåöåïòíè òàðæèìà ³èëà¸òãàí òàðæèìîí
àãàð ìàçêóð òàîìíèíã òàé¸ðëàíèø òåõíèêàñèäàí îçìè ê´ïìè õàáàðäîð á´ëìàñà,
òàðæèìà ó÷óí ³´ëëàíà¸òãàí òåðìèíîëîãèê àïïàðàò àñëèÿòãà ìó³îáèë êåëìàñà,
òàîì ðåöåïòè áóçèëèá êåòàäè. Ìàñàëàí, ìàçêóð ðåöåïòäà òàðæèìîí ³´ëëà¸òãàí
"fry" ôåúëè ìàñòàâàíè òàé¸ðëà¸òãàí õîðèæëèêíè ÷àëêàøòèðàäè. Ñàáàáè, áó ôåúë
èíãëèç ðåöåïòëàðèäà, àñîñàí, ê´ïðî³ ̧ ²äà ³èçàðòèðèá ³îâóðèø ó÷óí èøëàòèëàäè
(æ´æàíè, áàëè³, êàðòîøêàíè "ôðè" ê´ðèíèøèäà). Ìàñòàâàíè äàñòóðõoíãà òîðòèø
æàðà¸íè µàì òàðæèìàäà íîàäåêâàò èôîäà ýòèëãàí. Àñëèÿòäà: Ìàñòàâà êîñàëàðäà
óñòèãà ³àòè³ ³óéèá òîðòèëàäè äåá áåðèëãàí á´ëñà, òàðæèìàäà "ìàñòàâàíè êîñà
è÷èäà ³àòè³ áèëàí òîðòèíã" (Serve mastava in kasa with sour milk) äåá áåðèëãàí. Áó
ãàïäà òðàíñëèòåðàöèÿ ³èëèíãàí êîñà ñ´çèãà èçîµ µàì é´³. Õîðèæëèê ´³óâ÷è áó
´çáåê ìèëëèé èäèøèíè òóøóíãàíäà µàì, òàðæèìà áàðèáèð ÷àëêàø, ÿúíè "ìàñòàâàíè
êîñà è÷èäà ³àòè³ áèëàí áåðèíã". £àòè³ ³àí÷à ìè³äîðäà á´ëèøè êåðàê, ó êîñàíèíã
è÷èãà ³óéèëèá, óñòèäàí ìàñòàâà ñóçèëàäèìè, êàáè òàáèèé ñàâîëëàð òó²èëàäè.
Ìàñòàâàäà ³àòè³ ìåú¸ðè (òàõìèíàí áèð ÷îé ³îøè³äàí) îøèá êåòñà, òàîì
æè²èëäîííè ³àéíàòàäè. Áó ´ðèíäà òàðæèìîí "top with" (àãàð ñóþ³ òàîì îëäèäàí
êåëñà, "îâ³àò óñòèãà 1 ÷îé ³îøè²èäà ñóþ³ ìàññà" with ïðåäëîãèäàí êåéèí êåëóâ÷è
"ñîóñ, ³àòè³, ìàéîíåç âà µêç.íè ³óé" ìàúíîñèíè àíãëàòàäè) ôåúëëè áèðèêìàñèíè
³´ëëàñà ìà³ñàäãà ìóâîôè³ á´ëàðäè. Ìàñàëàí: Serve mastava in bowl topping with
sour milk (ìàñòàâàíè êîñàãà ñîëèá, óñòèãà áèð ÷îé ³îøè³÷à ³àòè³ ³óéèá òîðòèíã).
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£óéèäà ÿíà áèð òàîì ðåöåïòè òàðæèìàñèíè òàµëèëãà òîðòàìèç:
Þ³îðèäà òèëãà îëèíãàí ðåöåïò ò´ïëàìëàðèäàí èáîðàò êèòîáëàð òàðæèìàëàðèäà,

äåÿðëè, áèð õèë ìóàììîëàð ó÷ðàäè. ¤íäàí çè¸ä ́ çáåê-èíãëèç ðóñ òèëëàðèäà êóëèíàð
ðåöåïòëàð áåðèëãàí êèòîáëàðäàãè áåø þçäàí îðòè³ ðåöåïòíèíã èíãëèç òèëèãà
òàðæèìàëàðèíè òàµëèëãà òîðòãàíèìèçäà ³óéèäàãè ìóàììîëàð ê´çãà òàøëàíäè:
àñëèÿò âà òàðæèìàäà ìàµñóëîò íîìëàðèäàãè ÷àëêàøëèêëàð; àñëèÿò âà òàðæèìàäà
òàîì òàé¸ðëàø òåõíèêàñè áèëàí áî²ëè³ ÷àëêàøëèêëàð; àñëèÿò âà òàðæèìàäà îøõîíà
àíæîìëàðèíè áåðèøäàãè ÷àëêàøëèêëàð; òàðæèìàäà èíãëèç òèëèäàãè ðåöåïò ̧ çèø
ñòðóêòóðàñè ýìàñ, áàëêè ´çáåê÷à ãàï êóðèëèøèäàí ôîéäàëàíèø.

Ñàíàá ´òèëãàí ìóàììî âà êàì÷èëèêëàðíè áàðòàðàô ýòèø á´éè÷à ³óéèäàãè
òàâñèÿëàðíè èøëàá ÷è³äèê:  ́ çáåê âà èíãëèç òèëëàðèäàãè ìàµñóëîò íîìëàðèíèíã
èêêè òèëëè ãëîññàðèéñèíè ÿðàòèø;  ´çáåê âà èíãëèç òèëëàðèäà òàîì òàé¸ðëàø
òåõíèêàñèãà îèä ôåúëëàðíèíã èêêè òèëëè ãëîññàðèéñèíè ÿðàòèø; ́ çáåê âà èíãëèç
òèëëàðèäà îøõîíà àíæîìëàðè íîìëàðèíèíã èêêè òèëëè ãëîññàðèéñèíè ÿðàòèø;
´çáåê âà èíãëèç òèëëàðèíèíã ðåöåïòëàðäà ³´ëëàíóâ÷è àêòèâ ãàï êîíñòðóêöèÿëàðèíè
³è¸ñèé òàµëèë ³èëèø âà òàðòèá áåðèø.

Ðåöåïò ¸çèø òåõíîëîãèÿñèíèíã ³è¸ñèé ÷î²èøòèðìà òàµëèëëàðè íàòèæàñèäà
òàîì ðåöåïòè ³óéèäàãè áîñ³è÷ëàðäàí èáîðàò á´ëèøè ìà³ñàäãà ìóâîôè³ äåá
µèñîáëàéìèç: ìàñàëëè³ëàðíèíã ò´ëè³ áåðèëèøè âà ðåöåïò ìàòíèäà µàð áèð
ìàµñóëîòíèíã ³´ëëàíèøèíè íàçîðàò ³èëèø; æàðà¸ííè äåòàëëàðäà òàñâèðëàø;
òàîì òàé¸ðëàíèøè æàðà¸íèäà èøëàòèëàäèãàí àñáîá-óñêóíàëàðãà îèä
ìàúëóìîòëàðíèíã áåðèëèøè; ´ë÷îâ áèðëèêëàðè âà òàîì ÷è³èø ïîðöèÿñèíèíã
àíè³ áåðèëèøè; òàé¸ð òàîìíèíã 100 ãðàììèäàãè êèëîêàëîðèÿ ìè³äîðè; òàîì
òàé¸ðëàíèø æàðà¸íèäà ³´ëëàíàäèãàí ýµòè¸òêîðëèê ÷îðàëàðè, ñèð-ñèíîàòëàðè
µà³èäà µàì ìàúëóìîò áåðèá áîðèø.

Óøáó òàâñèÿëàð ãëþòòîíèê ìàòíëàð ëèíãâîìàäàíèé òàë³èíè ¸ð³èíëèãè ó÷óí
õèçìàò ³èëàäè.

Êóëèíàð ðåöåïò òàðæèìîíè ³óéèäàãè êåòìà-êåòëèêäà èø ê´ðèøè ìà³ñàäãà
ìóâîôè³ äåá µèñîáëàéìèç: àñëèÿò âà òàðæèìàäà ìàµñóëîò íîìëàðèäàãè
÷àëêàøëèêëàðíè àíè³ëàø âà òàðæèìà òèëèäà ìó³îáèë âàðèàíòíè òîïèø; àñëèÿò
âà òàðæèìàäà òàîì òàé¸ðëàø òåõíèêàñè áèëàí áî²ëè³ ôåúëëàð òàðæèìàñèãà ýúòèáîð
³àðàòèø;  àñëèÿò âà òàðæèìàäà îøõîíà àíæîìëàðè íîìëàðèíè òàðæèìà ³èëèøäà
ìàµñóñ ëó²àòëàðäàí ôîéäàëàíèø;  òàðæèìàäà èíãëèç òèëèäàãè ðåöåïò ¸çèø
ñòðóêòóðàñè ôîéäàëàíèø, èíãëèç òèëèäàãè  ðåöåïò êèòîáëàðè óñëóáèÿòèíè
´ðãàíèø.

Àãàð ´çáåê-èíãëèç òèëëàðèíèíã êóëèíàð ãëîññàðèéñè ÿðàòèëñà, êóëèíàð
êèòîáëàðèìèçãà êèðèòèëàäèãàí ìèëëèé òàîìëàðèìèç ðåöåïòëàðè èíãëèç òèëèäà
àäåêâàò òàðæèìà ³èëèíàäè. Ñèôàòëè òàðæèìà ´çáåê ìèëëèé îøõîíàñèíèíã
ãàñòðîíîìèê æîçèáàñèíè îøèðàð ýêàí, ´çáåê òàðæèìàøóíîñëèãèäà î÷èëìàãàí
³´ðè³ - ´çáåê÷à-èíãëèç÷à êóëèíàð èñòèëîµëàð ãëîññàðèéñèíè ÿðàòèø áóãóííèíã
êå÷èêòèðèá á´ëìàéäèãàí âàçèôàëàðèäàí áèðèäèð. Êåéèíãè á´ëèìäà àéíàí øóíäàé
ãëîññàðèé ÿðàòèø òàìîéèëëàðèãà ò´õòàëàìèç.
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Óøáó ìà³îëàäà èíãëèç âà ´çáåê ëåêñèê ³àòëàìèíè äèôôåðåíöèàöèÿëàø

íàçàðèÿñè âà óíèíã òàðêèáèäà èôîäàëàíãàí àòàìàëàð ìîµèÿòè áîðàñèäà áàµñ
þðèòèëàäè. Áóíäàí òàø³àðè, ñòàíäàðò á´ëìàãàí òèëíèíã ³óéè òèçèìëàðè òàä³è³è
ìàñàëàëàðè îéäèíëàøòèðèëãàí. ¤çáåê òèëè âîêàáóëüÿðèãà ñòàíäàðò âà ñóáñäàíäàðò
á´ëãàí îïïîçèò àòàìàëàðíè ³´ëëàø òàêëèôè òà³äèì ýòèëãàí. Ñóáêóëüòóðàë
³àäðèÿòëàðíè íàìî¸í ³èëèø âîñèòàñè á´ëãàí óøáó µîäèñàíè ÿíàäà òàä³è³ ³èëèø,
óíãà ÿíãè÷à ¸íäàøóâ çàðóðèÿòè òàúêèäëàíãàí. Ìàçêóð ìàñàëà óñòèäà èø îëèá
áîðãàí òèëøóíîñëàðíèíã ³àðàøëàðè, íàçàðèé õóëîñàëàðè, øó áèëàí áèðãà ëåêñèê
òèçèìëàðíè ´ðãàíèøäà àñîñàí ñòàíäàðò âà ñóáñòàíäàðò àòàìàëàðèíèíã ´çèãà õîñ
õóñóñèÿòëàðè òàµëèëè,  äèôôåðåíöèàöèÿíèíã ´õøàø âà ôàð³ëè æèµàòëàðè,
òà³³îñëàíà¸òãàí òèëëàð äîèðàñèäà êàòåãîðèçàöèÿ ³èëèøãà ÷ó³óð ýúòèáîð
³àðàòèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: ñòàíäàðò, ñóáñòàíäàðò, íîñòàíäàðò, äèôôåðåíöèàöèÿ, ñîöèîëåêò,
êîëëîêâèàëèçì, óìóìèñòåúìîë, ýêñïðåññèâ, ïðîôåññèîíàë, ñîääà òèë, âóëüãàðèçì.
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ñòàíäàðòíûå è ñóáñòàíäàðòíûå îïïîçèöèîííûå òåðìèíû äëÿ óçáåêñêîé ëåêñèêè.
Áûëà ïîä÷åðêíóòà íåîáõîäèìîñòü äàëüíåéøèõ èññëåäîâàíèé è íîâîãî ïîäõîäà ê
ýòîìó ÿâëåíèþ, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ ñóáêóëüòóðíûõ öåííîñòåé.
Âçãëÿäû ëèíãâèñòîâ, ðàáîòàþùèõ íàä ýòèì âîïðîñîì, òåîðåòè÷åñêèå âûâîäû, à
òàêæå àíàëèç ëåêñè÷åñêèõ ñèñòåì â îñíîâíîì ñîñðåäîòî÷åíû íà àíàëèçå
îñîáåííîñòåé ñòàíäàðòíûõ è ñóáñòàíäàðòíûõ òåðìèíîâ, ñõîäñòâà è ðàçëè÷èé,
äèôôåðåíöèàöèè, êàòåãîðèçàöèè â ðàìêàõ ñîïîñòàâèìûõ ÿçûêîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñòàíäàðò, ñóáñòàíäàðò, íåñòàíäàðò, äèôôåðåíöèàöèÿ,
ñîöèîëåêò, êîëëîêâèàëèçì, îáùåóïîòðåáèòåëüíûé, ýêñïðåññèâ,
ïðîôåññèîíàëüíûé, ïðîñòîðå÷èå, âóëüãàðèçì.
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ENGLISH AND UZBEK LEXICAL SYSTEM DIFFERENTIATION:
STANDARD AND SUBSTANDARD

ANNOTATION
This article discusses the theory of differentiation of the English and Uzbek lexical

systems and the essence of the terms expressed in it. In addition, the study of subsystems
of non-standard language is clarified. It is proposed to use standard and substandard
opposition terms for Uzbek vocabulary. The need for a new approach to further study
of this phenomenon, which is a means of expressing subcultural values, was emphasized.
The views and theoretical conclusions of linguists working on this issue, as well as the
analysis of lexical systems, mainly focus on the analysis of the peculiarities of standard
and substandard terms, similarities and differences in differentiation, categorization
within comparable languages.

Keywords: standard, substandard, non-standard, differentiation, sociolect,
colloquialism, common, expressive, professional, vernacular, vulgarism.

Ñ´íããè ´í éèëëèêëàðäà òèëíè "è÷êè òóçèëèøè" íó³òàè íàçàðèäàí òàä³è³îò
³èëèø íóò³äà "µàðàêàòäàãè ôàîë òèë" íè ÷àìáàð÷àñ ´ðãàíèøãà é´ë î÷èá áåðäè.
Àíãëàøèëàäèêè, ìóëî³îòíèíã àñîñèé âîñèòàñè ñèôàòèäà òàáèèé òèë áàð÷à ôàîëèÿò
ñîµàëàðèäà æàìèÿòãà õèçìàò ³èëàäè. Èíñîíëàð ́ ðòàñèäàãè ýðêèí ìóëî³îò îð³àëè
æàìèÿò áèð-áèðèíè àíãëàøè, èäðîê ýòèøè âà ò´²ðè ìóíîñàáàò áèëäèðèøè µàìäà
áîø³à áèð ³àòîð ìà³ñàäëàðíè àìàëãà îøèðèøè ìóìêèí. Áó îð³àëè òàáèèé òèë
æàìîàò îíãèíèíã àêñè ýêàíëèãèíè, óíèíã æàìèÿòäà ÿðàëèøè âà øàêëëàíèøèíè
àíãëàá åòàìèç. Øóíèíãäåê, ëèíãâèñòèê íàçàðèÿíèíã îáúåêòè øàõñíè òèëäàí àêòèâ
ôîéäàëàíèøè á´ëìî³ëèãè äàðêîð. Øó æèµàòäàí æàìèÿò âà òèëíèíã òóðëè ñîµàëàðäà
´çàðî òàúñèðèíè òàä³è³ ³èëèø ýíã ìóµèì âà êàì èçëàíèëãàí ìàñàëàëàðäàí áèðèäèð.

Æàµîí òèëøóíîñëèãèäà ñòàíäàðò ëåêñèêàäàí ôàð³ëè ´ëàðî³ ñóáñòàíäàðò
ëåêñèêàíèíã àéðèì æèµàòëàðè á´éè÷à ³è¸ñèé íàçàðèé âà àìàëèé ìàòåðèàëëàð âà
òàä³è³îòëàð ìóàéÿí ìàñàëàëàðãà áà²èøëàíãàí. Áèðî³, ìàñàëàíèíã
ëèíãâîêóëüòóðîëîãèê, ñîöèîëèíãâèñòèê µàìäà êîììóíèêàòèâ-ïðàãìàòèê àñïåêòëàðè
µàëè µàíóç êàì ðèâîæëàíãàí á´ëèá ³îëìî³äà. Ìàúëóìêè, ìóëî³îòíè æîíëè
³èëèøäà, óíãà êîëîðèò òóñ áåðèøäà µàìäà çàìîí òàðà³³è¸òèíèíã êåñêèí
´çãàðèøëàðè òàúñèðè íàòèæàñèäà ñóáñòàíäàðò ëåêñèêà ñ´çëàøóâ òèëèíèíã ýíã
ôàîë äèíàìèêàñèíè òàøêèë ýòìî³äà. Áóíäàé æàðà¸íäà ôà³àòãèíà ëèñîííèíã
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íàçàðèé ³èñìèãà ýúòèáîð áåðèá óíèíã àìàëèé ³àòëàìèíè ÷åòäà ³îëäèðèø ´ñèá
áîðà¸òãàí ýµòè¸æëàðäàí îð³àäà ³îëèø äåìàêäèð.

Òèë âà æàìèÿòíèíã òàðà³³èé ýòèøè ýñà äîèì µàì ñòàíäàðò ëåêñèêà áèëàí
÷åêëàíìàéäè, óíäà íîñòàíäàðò ëó²àòíèíã ÿíãè áèðëèêëàðèíè þçàãà êåëèøè µàì
êóçàòèëàäè. Íóò³èé ôàîëèÿòíèíã àêñàðèÿò ³èñìè íîñòàíäàðò ëåêñèêà ¸ðäàìèäà
þçàãà êåëàäè. Óøáó ñ´ç âà èáîðàëàðíè áèëèø ýñà òèëäà ñ´çëàøóâ÷èëàðíè ýðêèí
ìóëî³îòãà ñèíãèøè, çàìîíàâèé àäàáè¸ò âà îììàâèé àõáîðîò âîñèòàëàðèíè òåðàí
òóøóíèøè, êîðïîðàòèâ î²çàêè íóò³ ëåêñèêàñèíè àíãëàøè, èæòèìîé ÷åêëàíãàí
ãóðóµ, æóìëàäàí æèíîÿò îëàìè ñ´çëàøóâèíè èë²àá îëèøè âà æèíîÿòíè îëäèíè
îëèø êàáè µîëàòëàð ó÷óí çàðóðäèð.       Áóãóíãè êóíãà êåëèá íóò³íè òóðëè äèñêóðcëàðäà
óìóìèé íàçàðèé ìóàììîëàðèíè áàðòàðàô ³èëèø, õóñóñàí ñ´çëàøóâ íóò³èíèíã
êîìïîçèöèîí øàêëëàíèøè, íîðàñìèé ìóëî³îòäà ò´²ðèäàí-ò´²ðè áèðèêìàëàðíèíã
³´ëëàíèøè âà óëàðíèíã òóðëè äèñêóðñëàðäàãè àµàìèÿòè âà ôàîëèÿòèíè ïðàãìàòèê
âà ñîöèîëîãèê îìèëëàðèíè ÷ó³óð òàä³è³ ýòèø àëîµèäà ³èéìàòãà ýãà. Ëèñîíäà
ñóáñòàíäàðòíè íóò³ ôàîëèÿòè íó³òàè íàçàðèäàí µàð òîìîíëàìà òàâñèôëàø âà óíè
ñ´çëàøóâ ëåêñèêàñèãà èæîáèé âà ñàëáèé òîìîíëàðèíè êîíòðàñòèâ òèëøóíîñëèêäà
èçëàíèø îëèá áîðèø æóäà µàì äîëçàðáäèð.

Æàµîí òèëøóíîñëèãèäà ñóáñòàíäàðò á´éè÷à òóðëè òèëëàðäà òàä³è³îò îëèá
áîðèëãàí á´ëèøèãà ³àðàìàé,  óøáó ñîµà µàìîí áàµñòàëàá âà ³èçè³àðëè ìàñàëà
µèñîáëàíàäè. Èíãëèç òèëèäà ñòàíäàðò âà ñóáñòàíäàðò ìàñàëàñèãà îèä ê´çãà ê´ðèíãàí
àñàðëàð Åâðîïà òèëøóíîñëèãèíèíã éèðèê âàêèëëàðè Äæ.Ê.Õîòòåí (1860),
Ë.Áëóìôèëä (1923), Äæ.Á.Ãðèíîó âà Äæ.Ë.Êèòòðèäæ (1929), Ý.Õ.Ïàðòðèäæ (1954),
Ð.Áðèäæìåí (1966), Ä.Í.Áðàéåí âà ×.Õàðòìåí (1978), Äæ.Ë.Áðóê (1973), Ð.Ñïèðñ
(1981), Ë.Ñîóäåê (1967), Ì.À.Ê.Õàëëèäåé (1974), Í.Ô.Áëåéê (1981), À.Ä.Øâåéöåð
(1983), Ì.Ì.Ìàêîâñêèé (1982), Äæ.Äæåíêèíñ (2009); ðóñ òèëøóíîñëèãèäà ýñà
Á.À.Èëüèø (1998), È.Ð.Ãàëüïåðèí (1971), Â.È.Àðíîëüä (1971), Â.À.Õîìÿêîâ
(1971), Ò.Ì.Áåëÿåâà (1985), À.À.Ìèëëåð (1972), È.Â.Áàéñóëòàíîâ (2005),
Â.Ï.Êîðîâóøêèí (2008), À.Â.Ìîèñååíêî (2008), Ã.Â.Ðÿáè÷êèíà (2009), À.Ëèïàòîâ
(2010), Ò.À.Êóäèíîâà (2011), È.Í.Êîíîïëåâà (2012), Å.À.Ñìèðíîâà (2007),
Ñ.Ñ.Òðèôàíîâà (2017) ëàð òîìîíèäàí ÿðàòèëãàí.

¤çáåê òèëøóíîñëèãèäà ³´ëëàíèëèø äîèðàñè ÷åãàðàëàíãàí ñ´çëàð
Ø.Øîàáäóðàµìîíîâ (1980), À.¥îæèåâ (1981), Ì.Ý.Óìàðõ´æàåâ (2010),
Ø.Øàµîáèääèíîâà (2019), Ì.Àñ³àðîâà (1989), Õ.Æàìîëõîíîâ (2000),
Ì.Ìèðòîæèåâ (1992), Ó.Òóðñóíîâ (2017), ¤.Þñóïîâ (2009), Ð.Ñàéôóëëàåâà (2009),
Ø.Þëäàøåâà (2017) âà áîø³à òèëøóíîñëàðíèíã èøëàðèäà ́ çèãà õîñ òàðçäà òàµëèë
³èëèíãàí.

Ñóáñòàíäàðò ëåêñèê òèçèìëàðèíè ´ðãàíèøäà àñîñàí òà³³îñëàíà¸òãàí
ñîöèîëåêòëàð ´ðòàñèäàãè òèïîëîãèê õóñóñèÿòëàð, ´õøàøëèê âà ôàð³ëàðíè,
óëàðíèíã ́ çàðî òàúñèðèíèíã ́ çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðèíè âà òà³³îñëàíà¸òãàí òèëëàð
äîèðàñèäàãè ðèâîæëàíèø òåíäåíöèÿëàðèíè âà óøáó òèëëàð áèëàí àëî³à ³èëèø
ïàéòèäà ýòíèê, èæòèìîèé, è³òèñîäèé æèµàòäàí ́ çàðî òàúñèðíè áåëãèëàøè êåðàê.
Íèìà ó÷óí ñóáñòàíäàðò ëåêñèêàíè òàä³è³ ýòèø çàðóð? äåãàí ñàâîë ê´íãäàëàíã
¸òèøè ìóìêèí. Àíãëàøèëàäèêè, æîíëè ìóëî³îò íàôà³àò ñòàíäàðòëàðãà õîñ òàðçäà
íàìîéèø á´ëàäè, áàëêè òèë íîðìàëàðèãà õîñ á´ëìàãàí òàðçäà è÷êè âà òàø³è
îìèëëàð þçàñèäàí æàìèÿò âà òèëíèíã ´çàðî òàúñèðè î³èáàòèäà ñîäèð á´ëàäè,
æóìëàäàí, æàìèÿòäàãè òóðëè ãóðóµëàð, æèíîÿò îëàìè, ̧ øëàð, ³àðèÿëàð, òàëàáàëàð,
µàðáèé õèçìàò âàêèëëàðè, ðåãèîíàë øåâàëàð, òóðëè êàñá ýãàëàðè, µàòòîêè þ³îðè
âà ³óéè òàáà³à âàêèëëàðè íóò³è áóíãà ñàáàá á´ëàäè.

¥àð áèð òèëíèíã ëåêñèêàñèíè èñòåúìîë äîèðàñèãà ê´ðà òóðëè ³àòëàìãà àæðàòèø
òàáèèé. Çåðî, òèë ýãàñè ìóëî³îòäà ðàíã-áàðàíãëèêíè àôçàë ê´ðãàí µîëäà, ýðêèí
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âà æîíëè ñ´çëàøóâãà êèðèøàäè. Áó ýñà íóò³íè äîèìî áèð ³îáè³ è÷èäà ýìàñ,
áàëêè ³îáè³íèíã òàø³è ³è¸ôàñè ìàâæóäëèãè âà àíà øó ìóµèòäà êîíòåêñòãà àñîñàí
òàíëàá îëèíàäèãàí ñ´çëàð ìàæìóèäàí âóæóäãà êåëèøè îéäèíëàøàäè.

¤çáåê òèëè ëåêñèêàñèíè èñòåúìîë äîèðàñèãà ê´ðà àñîñàí èêêè ³àòëàìãà àæðàòèø
ìóìêèí.

1.£´ëëàíèø äîèðàñè ÷åãàðàëàíìàãàí, óìóìèñòåúìîëäàãè ëåêñèêà.
2.Ìàúëóì äîèðàäàãèíà ³´ëëàíèëàäèãàí, èñòåúìîë äîèðàñè ÷åãàðàëàíãàí ëåêñèêà

[13, Á.11].
Þ³îðèäà êåëòèðèëãàí òàñíèô ëåêñèêîëîã À.¥îæèåâãà òåãèøëè á´ëèá, îëèì

³´ëëàíèø äîèðàñèãà ê´ðà ÷åãàðàëàíìàãàí ëåêñèêàãà êóíäàëèê µà¸òäà òèðèê÷èëèê
ìóíîñàáàòëàðè ó÷óí çàðóð á´ëãàí íàðñà âà µîäèñà, æàðà¸íëàðíè àíãëàòàäèãàí
ñ´çëàð êèðèøèíè ó³òèðàäè. Ìèñîë ó÷óí, îòëàð - ñóâ, åð, îñìîí, áî², ê´÷à;
ñèôàòëàð - î³, ³èçèë, à³ëëè, äîíî, áàðíî; ñîíëàð - áèð, èêêè, þç, ìèíã, ìèëëèîí;
îëìîøëàð - ó, áó, øó, ñèç, áèç; ôåúëëàð - áîð, êåë, þð, àéò, óõëà; ðàâèøëàð -
òåç, ñåêèí, îç, êàì, ê´ï; áî²ëîâ÷èëàð - âà, µàì, àììî, áèðî³, ¸êè; þêëàìàëàð -
ó, êó, äà, þ; óíäîâëàð - îµ, âîµ, äîä, óµ, óðà êàáè [13, Á.12].

Ð.Ñàéôóëëàåâà âà Á.Ìåíãëèåâíèíã ´çáåê òèëè ëåêñèêàñè áîðàñèäàãè òàñíèôè
µàì èêêè ³àòëàìíè òàøêèë ýòàäè. £´ëëàíèøè ÷åãàðàëàíìàãàí ëåêñåìàëàðàíè øó
òèëäà ñ´çëàøóâ÷è êèøèëàð, ³àíäàé øåâàãà, ³àéñè µóäóäãà, ³àéñè êàñá ̧ êè ñîµàãà
ìàíñóá á´ëèøèäàí ³àòúèé íàçàð, ÷åêëàíìàãàí äàðàæàäà  èøëàòàäè. Øóíè
òàúêèäëàø êåðàêêè, òèëøóíîñëàð ³´ëëàíèøè ÷åãàðàëàíãàí ëåêñåìàëàðíè ÿíà
èêêè òóðãà àæàòèø ìóìêèíëèãèíè ýúòèðîô ýòàäèëàð:

a) ³´ëëàíèø äàâðãà ê´ðà ÷åãàðàëàíãàí ëåêñèêà;
á) ³´ëëàíèø äîèðàñè ÷åãàðàëàíãàí ëåêñèêà [8, Á.119].
Çàìîí ïðîãðåññèÿñè, èæòèìîèé µà¸òäàãè ðåêîíñòðóêöèÿëàð, ÿíãè òåõíîëîãèÿëàð

òèëíèíã áàð÷à ñîµàëàðèäà ìàúëóì äàðàæàäà ´çãàðèø á´ëèøèãà îëèá êåëìî³äà.
Áîø³à÷à àéòãàíäà, áóíäàé òðàíñôîðìàöèÿ òèëíèíã ëåêñèê ñàòµèäà ñåçèëàðëè
äàðàæàäà áóðèëèø ³èëìî³äà. Óøáó µîëàòäà àéðèì ñ´çëàð èñòåúìîëäàí ÷è³ñà,
àéðèìëàðè æîíëàíàäè, ÿíà áîø³à ÿíãèäàí-ÿíãè ñ´çëàð ïàéäî á´ëèá, ëåêñèêàíèíã
ôàîëëàøóâè êóçàòèëàäè. Ìàúëóì áèð ãóðóµëàð ´çèíèíã ëåêñèêàñè áèëàí
÷åãàðàëàíèø µîëàòëàðè ¸êè ´øà ëåêñèêàëàð ó ¸êè áó äàðàæàäà óìóìèñòåúìîë
ëåêñèêàãà ́ òèøè, îììàëàøèøè, ðåàëëàøèøè, áóíèíã î³èáàòèäà èñòåúìîë äîèðàñè
êåíãàéèøè âà âîêàáüþëàðíèíã áîéèøè ñåçèëàäè.

¤çáåê òèëøóíîñëàðè ³´ëëàíèø äîèðàñè ÷åãàðàëàíãàí ëåêñèêàíè ó÷ òóðãà
êàòåãîðèçàöèÿ ³èëàäèëàð:

1) äèàëåêòàë ëåêñèêà
2) ìàõñóñ (ïðîôåññèîíàë-òåðìèíîëîãèê) ëåêñèêà
3) æàðãîíëàð [13, Á.17].
Àéðèì òèëøóíîñëàð òîìîíèäàí ó÷èí÷è êàòåãîðèçàöèÿãà íîàäàáèé ëåêñèêà

(àðãî âà æàðãîíëàð) [8, Á.122].òàðçèäà ìóðîæààò ýòàäèëàð. ßíà áèð ´çáåê òèëè
ëåêñèê äèôôåðåíöèàöèÿñè ôà³àòãèíãà èêêè ãóðóµíè òàøêèë ýòàäè:

1) µóäóäèé ÷åãàðàëàíãàí ñ´çëàð;
2) èæòèìîèé (ñîöèàë) ÷åãàðàëàíãàí ñ´çëàð [1, Á.70].
Áó òàñíèôäà þ³îðèäà ³àéä ýòèëãàí êàòåãîðèçàöèÿíèíã èêêèí÷è âà ó÷èí÷è

øàêëëàðè óìóìëàøòèðèëãàí âà "èæòèìîèé (ñîöèàë) ÷åãàðàëàíãàí ñ´çëàð" äåÿ
áèð áóòóíëèêäà áåðèëãàí. Øóíãà ê´ðà òèëøóíîñëàð áóíãà ³óéèäàãè÷à ìóíîñàáàò
áèëäèðãàíëàð: "Ìàúëóì èæòèìîèé ãóðóµ äîèðàñèäàãèíà èøëàòèëàäèãàí ñ´çëàðãà
ñîöèàë ÷åãàðàëàíãàí ñ´çëàð äåéèëàäè" [1, Á.71].

Òèëíèíã ëåêñèê äèôôåðåíöèàöèÿëàøèäà ÷î²èøòèðèëà¸òãàí òèëëàðäà áèð ìóí÷à
´õøàø âà íî´õøàøëèøëàðíè àíãëàøèìèç ìóìêèí. Òèëëàðíè ́ çàðî ÷î²èøòèðèø,
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òà³³îñëàø µàð áèð òèëäàãè ´ðãàíèëà¸òãàí µîäèñàëàðíèíã íàôà³àò ñïåöèôèê
æèµàòëàðèíè, ́ çèãà õîñëèêëàðèíè, áàëêè óëàðíèíã óìóìëèñîíèé ̧ êè èíäèâèäóàë
ëèñîíèé æèµàòëàðèíè àíè³ ¸ðèòèá áåðèø èìêîíèíè áåðàäè [10, Á.181].

Èíãëèç òèëè ëåêñèê òàðêèáè 2 òà àñîñèé ³àòëàìãà á´ëèíàäè: 1) ñòàíäàðò
èíãëèç òèëè (Standart English); 2) ñóáñòàíäàðò ¸êè íîñòàíäàðò èíãëèç òèëè
(Substandart or Nonstandart English). Áèðèí÷è ëåêñèê ³àòëàì ´ç è÷èãà àäàáèé
(êèòîáèé) ñ´çëàð, óñëóáèé íåéòðàë ñ´çëàð âà êîëëîêâèàëèçìëàðíè îëàäè. Èêêèí÷è
³àòëàì òàðêèáè áîðàñèäà òèëøóíîñëèêäà áèð ò´õòàìãà êåëèíìàãàí á´ëèá, óíèíã
òàðêèáè áîðàñèäà îëèìëàðíèíã òóðëè ¸íäàøóâëàðè ìàâæóä [9, Á.52]. Ìàñàëàí,
Ë.Ñîóäåê òàë³èíèäà èíãëèç òèëè âîêàáóëüÿðè äèôôåðåíöèÿñè 8òà ëåêñèê
³àòëàìäàí èáîðàò [12, Á.8]. Ë.Ñîóäåê Standartíèíã òîèôàñèäà àíúàíàâèé ̧ íäàøóâíè
áåðàäè, Substandart-ñòàíäàðò á´ëìàãàí òîèôàãà ýñà ëåêñèê ³àòëàìëàðíè
ôóíêöèîíàë-ñòèëèñòèê èåðàðõèê áîñ³è÷íèíã "³àäàìëàðè" á´éè÷à "ýíã þ³îðè"
³óéè-êîëëîêâèàëèçìäàí áîøëàá òî âóëüãàðèçìëàð áèëàí òóãàòèøãà µàðàêàò ³èëèá
æîéëàøòèðàäè. Øó íó³òàè íàçàðäàí ³àðàãàíäà, Ë. Ñîóäåê ñõåìàñè áîø³à ñõåìàëàðãà
³àðàãàíäà ñ´çëàð òàáà³àëàíèøèíè àíè³ðî³ èôîäàëàéäè âà àêñàðèÿò òèëøóíîñëàð
èøèäà òàñäè³ëàíãàí âàðèàíò µèñîáëàíàäè. Âîêàáóëüÿðíèíã ôàð³ëàíèøèíè
Ã.Àëåêñàíäð ´çèãà õîñ òàðçäà èçîµëàéäè [15, Á.143]. Ó áåøòà ëåêñèê ³àòëàìíè
àæðàòàäè, óëàðäàí ó÷òàñè "òèíè³" âà èêêèòàñè "àðàëàø" ("àðàëàø" ³àòëàìëàð
îñòèäà, ýµòèìîë, óìóìèñòåúìîë,  ³óéè-êîëëîêâèàëèçìëàð íàçàðäà òóòèëãàí):

A - purely literary words and expressions;
B - expressions suitable either for literary or colloquial use;
C - purely colloquial expressions;
D -expressions on the border-line between colloquial and slang;
E - slang [15, Á.143].
Ã - Àëåêñàíäð òàë³èíèäà ëåêñèê ³àòëàìëàð ´ðòàñèäà àíè³ ÷åãàðàëàð é´³ëèãè

òàúêèäëàíãàí âà èåðàðõèê áîñ³è÷ëàð µàì àæðàòèëãàí. Àãàð áèç Ë.Ñîóäåê âà
Ã.Àëåêñàíäðíèíã ñ´ç áîéëèêëàðèíèíã äèôôåðåíöèàöèÿñèíè ñîëèøòèðñàê, áåøòà
ëåêñèê ³àòëàì áèð - áèðèãà ò´²ðè êåëàäè (àäàáèé - À, óìóìèòåúìîë - Á, ñ´çëàøóâ
- C, ³óéè êîëëîêâèàëèçì - D, ñëåíã - E), àììî ³îëãàíëàðè-jargon, cant, vulgar
Ã.Àëåêñàíäð òîìîíèäàí òóøèðèá ³îëäèðèëàäè. Àãàð îõèðãè ó÷òà ³àòëàìíè E
ñîµàñèãà êèðèòèø ìóìêèí äåá ôàðàç ³èëñàê, ó µîëäà òàñîäèô ò´ëè³ á´ëàäè. Áó
øóíè àíãëàòàäèêè, Ã. Àëåêñàíäðíèíã ñëåíã àòàìàñè ´ç ìàúíîñèäà áàð÷à ³îëãàí
àòàìàëàðíè ´çèäà ìóæàññàì ýòàäè.

Òèëøóíîñ À.Ä. Øâåéöåð ñòàíäàðò âà ñóáñòàíäàðò áîðàñèäà øóíäàé äåéäè:
"Ìèëëèé âàðèàíò òàðêèáèäà àìåðèêà áàäèèé èíãëèç òèëè áèð õèë ìóíîñàáàòëàðíè,
îäàòäà, àäàáèé òèë âà ìèëëèé òèë è÷èäàãè ëàµæàëàð ´ðòàñèäà ìàâæóä á´ëãàí
"ñóáñòàíäàðò" ³óéè òèçèìëàðãà î÷èá áåðàäè. Àãàð Standard American English (ñòàíäàðò
Àìåðèêà èíãëèç òèëèñè) ê´ï ôóíêöèÿëè òàúëèì á´ëñà, ó ìàêñèìàë äàðàæàäà
ìèëëèé òèëãà õîñ á´ëãàí áàð÷à èæòèìîèé ôóíêöèÿëàðíè áàæàðàäè (áó äàâëàò
òèëè, ìàäàíèÿò âà ôàí òèëè, èø þðèòèø âà îììàâèé ìóëî³îò òèëè âà áîø³àëàð.),
ñóáñòàíäàðò âàðèàíò ýñà óíèíã èæòèìîèé âà µóäóäèé äèàëåêòëàðèíè ¸ðèòãàíè
ñàáàáàëè, ó ³îèäà á´éè÷à ìîíîôóíêöèîíàë µèñîáëàíàäè. Óëàð ê´ïèí÷à êóíäàëèê-
ýµòè¸æ ìóëî³îò ñîµàñèãà, áàúçàí êàñáèé ³´øìà ìåµíàò ôàîëèÿòèíèíã ñîµàëàðèãà
âà, ³îèäà òàðè³àñèäà, ÷åêëàíãàí èæòèìîèé âàçèÿòëàð ìàæìóàñèãà çèêð ýòèëàäè".
Îëèìíèíã óøáó ̧ íäàøóâè áó èêêè äèàäàíè áèð-áèðèãà áî²ëàíãàí âà èêêèñèíèíã
¸ðäàìèäà áèð áóòóíëèêêà ýðèøèá á´ëàäèãàí òèë òèçèìè, äåéèø ìóìêèí.

Çîòàí, èíãëèç òèëèãà "ñóáñòàíäàðò" àòàìàñè 1930 éèëëàðäà Ë.Áëóìôèëüä
òîìîíèäàí èëìèé ³´ëëàíèøè êèðèòèëãàí âà èíãëèç, íåìèñ âà áîø³à òèëëàð
òåðìèíîëîãèê òèçèìëàðèäà êåíã òàð³àëèøíè áîøëàãàí [14, Á.66].
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Â.Ï. Êîðîâóøêèí íîðìàòèâ-âàðèàòèâ ïðèíöèï àñîñèäà òèëíèíã ñ´ç áîéëèãèíè
ñîöèîëèíãâèñòèê íîðìàíèíã ìàâæóäëèãè ê´ðà áèð-áèðèãà ³àðàìà-³àðøè á´ëãàí
ó÷òà ìóðàêêàá ëåêñèê äàðàæàãà á´ëàäè: 1) àäàáèé ñòàíäàðò - áèðèí÷è äàðàæàëè
ìåú¸ðíèíã óñòóíëèê ³èëèøè  2) ýêñïðåññèâ îääèé ñ´çëàøóâ íóò³è (ïðîñòîðå÷èå)
- µàð èêêè äàðàæàäàãè ìåú¸ðëàðíèíã òåíãëèê ´çãàðèøè 3) èæòèìîèé-
ïðîôåññèîíàë ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè - èêêèí÷è äàðàæàëè íîðìàíèíã µóêìðîíëèê
³èëèøè [7, Á.55]. Ýúòèðîô ýòèø êåðàêêè, òèëøóíîñíèíã èêêèí÷è âà ó÷èí÷è
äàðàæàëàðè ìàúëóì ³îèäàëàðãà àñîñàí ôàð³ëàíàäè. Âàµîëàíêè µàð èêêèñè µàì
íîñòàíäàðò ëåêñèêà òàðêèáèãà êèðàäè.

Ýêñïðåññèâ îääèé ñ´çëàøóâ íóò³è - áó èêêèí÷è äàðàæàëè ìåú¸ðãà ìîñ êåëàäèãàí
òèëíèíã ëåêñèê òèçèìèíèíã òàðêèáèé ³èñìè, óíãà äèàëåêòäàí óñòóí òóðóâ÷è
µàììàãà ìàúëóì âà êåíã èñòåúìîë ³èëàäèãàí, óñëóáèé æèµàòäàí ³èñ³àðòèðèëãàí
ëó²àò âà ôðàçåîëîãèÿëàð êèðàäè. Óëàð òóðëè õèë ôàçèëàòëàðíè èôîäàëàéäè,  µàçèë-
ìóòîéèáàäàí òîðòèá, òî èñòåµçî áèëàí êàìñèòóâ÷è ³´ïîë ñ´çëàðãà÷à åòèá áîðàäè.

Èæòèìîèé-ïðîôåññèîíàë ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè - áó èêêèí÷è äàðàæàëè ìåú¸ðãà
ìîñ êåëàäèãàí òèëíèíã ëåêñèê òèçèìèíèíã êîìïîíåíòè, óíãà èæòèìîèé
áåëãèëàíãàí óñëóáèé æèµàòäàí êàìàéòèðèëãàí ëó²àò âà ôðàçåîëîãèÿëàð êèðàäè.
Óëàð êóëãèëè ´ç è÷èãà èñòåµçîäàí òîðòèá, ìàñõàðà ³èëóâ÷è, êàìñèòóâ÷è, µàìäà
³´ïîë ñ´çëàðíè îëàäè [7, Á.56].

¥àð áèð çè¸ëè èíñîí ´ç îíà òèëèäà ãàïèðèøíèíã êàìèäà èêêèòà óñëóáèãà ýãà.
Áèðèí÷èñè, ó ́ ç îèëàñèäà, òàíèø ä´ñòëàðè îðàñèäà âà îääèé µîëàòëàðäà èøëàòàäè.
Èêêèí÷èñè, ó "³àäð-³èììàòè" ́ ë÷àíàäèãàí æîéëàðäà, ìàñàëàí, êå÷êè ëèáîñ êèéèá,
îâ³àòëàíèøãà êåòà¸òãàíäà ´çãà óñëóáäà ñ´çëàøèøãà óðèíàäè. Áó èêêè øàêëíèíã
´ðòàñèäàãè ôàð³ êåñêèí äàðàæàäà á´ëèá, àñîñàí, ñ´ç áîéëèãèäà òàâîôóò ñåçèëàäè
[16, Á.354]. Áèðèí÷è µîëàòäà èíñîí ´çèíè ýðêèí µèñ ³èëèøè, ìàúëóì áèð ðàìêà
îñòèäà ýìàñëèãèíè µèñîáãà îëèá, âîêàáüþëàðäàí ÷åêñèç ôîéäàëàíãàí µîëäà
ìóëî³îòãà êèðèøèøè ³´ë êåëàäè. Êåéèíãè âàçèÿò òîðòèíèø, ÿíãè ìóµèò,
íîòàíèøëàð ³óðøîâè âà ðàñìèéëèêêà õîñ ìóµèòíè òàúñèðè þçàñèäàí ñ´ç òàðêèáè
³èñ³àðèøè âà ìóëî³îòäà âîêàáþëàðíè ³´ëëàøãà íèñáàòàí ìàúëóì äàðàæàäà
÷åêëîâëàð µîñèë ³èëèøè ìóìêèí. Àíãëàøèëàäèêè, òèëíèíã ëåêñèê ³àòëàìè èêêè
³èñìäàí èáîðàò âà óíèíã µàð áèð ïàëëàñè àëîµèäà òàä³è³³à ìóõòîæ.

¤çáåê òèëèäà ëåêñèêàíè èñòåúìîë äîèðàñèãà ê´ðà ³´ëëàíèø äîèðàñè
÷åãàðàëàíìàãàí âà ÷åãàðàëàíãàí òåðìèíëàðè ´ðíèãà èíãëèç òèëèäà ñòàíäàðò
(Standard English) âà ñóáñòàíäàðò (íîñòàíäàðò)(Substandard English) ëåêñèêà, äåÿ
ìóðîæààòè  áèð ìóí÷à ³óëàé âà æàðàíãäîð äåéèø ìóìêèí. Àíúàíàãà ê´ðà, òèëíèíã
ñ´ç áîéëèãè, ôàîëèÿòèíèíã õóñóñèÿòèãà ³àðàá, óìóìèé âà ÷åêëàíãàí ñîµàëàðãà
á´ëèíàäè. Áèðèí÷è ãóðóµãà òàð³àëèø µóäóäè ¸êè èíñîíëàðíèíã ôàîëèÿò òóðè
áèëàí ÷åãàðàëàíìàãàí ñ´çëàð êèðàäè,; ó òèëíèíã ñ´ç áîéëèãèíèíã àñîñèíè
³îëäèðàäè. Áóíãà æàìèÿòíèíã òóðëè ñîµàëàðèäàãè òóøóí÷à âà µîäèñàëàðíèíã
íîìëàðè êèðàäè: ñè¸ñèé, è³òèñîäèé, ìàäàíèé, êóíäàëèê µà¸ò, áó µàð áèð îíà
òèëèäà ñ´çëàøóâ÷è ó÷óí òóøóíàðëè á´ëèá, ìèëëèé ëó²àòäàãè ñ´çëàðíèíã òóðëè
òåìàòèê ãóðóµëàðèíè àæðàòèø èìêîíèíè áåðàäè [3, Á.152]. Èêêèí÷è ãóðóµ ýñà
ìàúëóì äîèðàäà ÷åãàðàëàíãàí âà øó ãóðóµ êèøèëàðèãàãèíà òóøóíàðëè á´ëãàí
ëåêñèêàäèð. ¥îëáóêè, èêêèí÷è äàðàæàëè Substandard English, áèð òîìîíäàí, àäàáèé
á´ëìàãàí íóò³íèíã ìàµàëëèé, ³´ïîë, óìóìèé ñëåíã ëó²àòèíè, èêêèí÷è òîìîíäàí,
êåíòèçì "àðãîòèçì" (rhyming, back, centre/medial slang), èæòèìîèé, ãóðóµ ëàµæàñè,
àäàáèé äèàëåêò, µóäóäèé, ýòíèê ëàµæàíè, èäèîëåêòíè ´ç è÷èãà îëãàí ëàµæàëàð
ëó²àòè - (àëîµèäà èíäèâèäóóìãà õîñ á´ëãàí òèëíèíã äèàëåêòëè âàðèàíòè) íè
òàðêèáèäà æàìëàéäè, øóíèíãäåê æàðãîíãà õîñ ñ´çëàðíèíã äèôôåðåíöèàë
âàðèàíòëàðèíè µàì ³àìðàá îëèø õàðàêòåðèãà ýãà.
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Òèëøóíîñëàðíèíã áàúçèëàðè èêêèí÷è ³àòëàìãà òóðëè õèë ìóðîæààò ýòèøè
µàëè µàíóç áàµñòàëàá. Áàúçè òèëøóíîñëàð áóíãà íîñòàíäàðò ëåêñèêà -  Non-standard
Vocabulary äåá ìóðîæààò ýòñàëàð, àéðèìëàðè ñóáñòàíäàðò ëåêñèêà - Substandard
Vocabulary òåðìèíèíè ³´ëëàéäèëàð. Ìèñîë òàðè³àñèäà, Ò.Ì.Áåëÿåâà âà
Â.À.Õîìÿêîâíèíã "Íåñòàíäàðòíàÿ ëåêñèêà" íîìëè êèòîáè àéíàí ñ´çëàøóâ óñëóáèãà
õîñ á´ëãàí ëèíãâèñòèê øàêëëàðíè òàµëèë ³èëàäè. Èíãëèç òèëèäàãè áàð÷à
íîñòàíäàðò ëåêñèêà "³óéè" êîëëîêâèàëèçìëàð, óìóìèé ñëåíãèçìëàðãà, ìàõñóñ
ñëåíãèçìëàðãà (æàðãîíëàð, êåíòèçìëàð) âà âóëãàðèçìëàðãà á´ëèíèøèíè
òàúêèäëàéäèëàð [2, Á.16].

Â.Ï.Êîðîâóøêèí òàúáèðè á´éè÷à ýñà ëåêñèê ñóáñäàíäàðò õóñóñèé êîíòðàñòèâ
ñîöèîëåêòîëîãèÿíèíã ´çèãà õîñ îáúåêòè ñèôàòèäà ìèëëèé âà ìàõñóñ ëó²àâèé
ñ´çëàøóâ óñëóáèíè ́ ç è÷èãà îëàäè. Øó òàðè³à óëàð ³óéèäàãè æóôòëèêêà á´ëèíàäè:

- ³óéè êîëëîâèàëèçìëàð, êåíã òàð³àëãàí óìóìèé ñëåíã âà âóëüãàðèçìëàð
- èæòèìîèé-ïðîôåññèîíàë âà èæòèìîèé-êîðïîðàòèâ æàðãîíëàð,  ýçîòåðèê

àðãî/ êåíò [6, Á.3].
 Óøáó á´ëèíèø îð³àëè óëàðíèíã ÿíà áèð ìóµèì òèïîëîãèê õóñóñèÿòèíè àíè³ëàø

ìóìêèí, µàìäà èíãëèç âà ðóñ òèëëàðèäà ñîöèîëåêòëàðíè ÿíàäà òèïîëîãèçàöèÿëàøãà
èìêîí áåðàäè [6, Á.3].

Ñóáñòàíäàðò òåðìèíèíèíã ðóñ òèëèäà ñèíîíèì âàðèàíòëàðè ìàâæóäëèãè
äè³³àòíè òîðòàäè. Óíãà àéðèì òèëøóíîñëàðíèíã ÿçûêîâîå ïðîñòîðå÷èå, äåÿ
ìóðîæààòè äèàõðîíèêàãà ìóðîæààò ýòèøíè óíäàéäè:

Ëèñîíèé ñóáñòàíäàðò (ÿçûêîâîé ñóáñòàíäàðò) ¸êè ëèíãâèñòèê ñîääà ñ´çëàøóâ
òèëè (ÿçûêîâîå ïðîñòîðå÷èå) - áó "òàðèõàí ðèâîæëàíãàí, íèñáàòàí áàð³àðîð,
ìóðàêêàá, òèçèìëè ðàâèøäà òàøêèë ³èëèíãàí àâòîíîì ýêçèñòåíöèàë  ìèëëèé
ìàêðî-øàêë ̧ êè ê´ï ìèëëàòëè òèëíèíã ìèëëèé âàðèàíòè, òèçèìëè ðàâèøäà óþøãàí
õóñóñèé ýêçèñòåíöèàë âà íîýêçèñòåíöèàë ëèíãâèñòèê øàêëëàðäàí èáîðàò.
Øóíèíãäåê, ó èêêèí÷è äàðàæàëè ñîöèîëèíãâèñòèê ìåú¸ðãà ìîñ á´ëèá,
êîììóíèêàòèâ µàðàêàòíèíã ñîöèàëèíãâèñòèê ïàðàìåòðëàðèãà òîáå á´ëãàí µîëäà,
èæòèìîèé-íóò³èé ìóëî³îòíèíã òåãèøëè ñîµàëàðèäà µàð õèë äàðàæà âà ñèôàòäàãè
äèãëîññèÿíèíã ëèíãâèñòèê µîëàòèíè ÿðàòàäèãàí ýëåìåíòëàðèãà æàâîá áåðàäè [5,
Á.44].

Áèðî³, ðóñ ëèíãâèñòèêàñèäà ïðîñòîðå÷èå (ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè) ́ çèíèíã ÿêäèë
òàúðèôèãà ýãàëèãè áèëàí µàì ³àéä ýòèëèø µîëàòëàðè µàì ìàâæóä. Â.Â. Õèìèê
ó³òèðèøè÷à: "¥àììà ó÷óí ìàúëóì, àììî íîñòàíäàðò á´ëãàí áèðëèêëàðãà àíúàíàâèé
ðàâèøäà ãîðîäñêîå ïðîñòîðå÷èå - øàµàð ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè àòàìàñè ³´ëëàíèëàäè.
Ê´ðèíèá òóðèáäèêè, áó àòàìà è÷êè øàêëè áèëàí òóøóíàðëè: "ïðîñòàÿ-îääèé ̧ êè
ñîääà" íóò³ á´ëèá, ó ýðêèí, ìóðàêêàá á´ëìàãàí, òèçèìëè-ëèíãâèñòèê, àõëî³èé
¸êè ýñòåòèê ìåú¸ðëàð áèëàí ÷åãàðàëàíìàãàí. Øó áèëàí áèðãà, áó òåðìèííèíã
³´ëëàíèëèøè áàúçè íî³óëàéëèêëàð áèëàí µàì áî²ëè³, ÷óíêè ðóñ òèëøóíîñëèê
àíúàíàëàðèäà ïðîñòîðå÷èåíèíã èêêè òóðè ê´ðèá ÷è³èëàäè" [11, Á.7]. Áèðèí÷èñè,
"èæòèìîèé ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè, ÿúíè ìàúëóìîòñèç èíñîíëàðíèíã íóò³èé
õàòîëèêëàðè þçàñèäàí ïàéäî á´ëãàí". Èêêèí÷èñè, ôóíêöèîíàë - ñòèëèñòèê
ñ´çëàøóâ òèëè, óëàðíèíã òàáèàòè îíãëè ðàâèøäà ñóáñòàíäàðò áèðëèêëàðèäàí
ôîéäàëàíèøäèð. Ìèñîë òàðè³àñèäà, íóò³äà ³´ïîë, âóëüãàð ̧ êè îäîáñèç ñ´çëàð âà
èáîðàëàðíè (øó æóìëàäàí îääèé õàë³íèíã òà³ëèäëàðè) ³´ëëàø, íóò³íèíã
òàúñèð÷àíëèãèíè êàìàéòèðèø âà ñîääàëàøòèðèøíèíã ´çèãà õîñ èôîäàñèíè àêñ
ýòòèðèø, êåñêèí ñàëáèé áàµî áåðèø, ñóµáàòäîøíè ëàðçàãà êåëòèðèø, òèë ´éèíè
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âà µ.ê.ëàð [11, Á.7]. Ëèíãâèñò ôóíêöèîíàë-ñòèëèñòèê ñ´çëàøóâ òèëèíè ðóñ ìèëëèé
ëó²àòèíèíã ´òèø äàâðè, îðàëè³ ìàéäîíè, óíèíã "óìóìèé ýòíèê ñóáñòàíäàðòè",
´çèãà õîñ äèàëåêòèçìëàð âà æàðãîíëàðíè îììàëàøòèðèø âà èæòèìîèéëàøòèðèø,
øóíèíãäåê, î²çàêè-àäàáèé âà î²çàêè ñàé³àëëàøòèðèëãàí ñ´çëàð áîéëèãèíè
ò´ëäèðèø ñèôàòèäà òàâñèôëàéäè.

Ç. Êåñòåð-Òîìà èæòèìîèé âà ìàäàíèé æèµàòäàí ÷åêëàíãàí òèëíèíã ³àòëàìëàðèíè
òàä³è³ ³èëèá, áóíäàé ëèíãâèñòèê òóðëàðíè ´ðãàíèøíèíã ³èéèí÷èëèêëàðè
òóøóí÷àëàðíèíã ìóðàêêàáëèãè áèëàí áî²ëè³ ýêàíëèãèíè òàúêèäëàéäè.  Òàä³è³îò÷è
ëåêñèê ³àòëàìãà ó÷ ãóðóµ-òðèàäà ê´ðèíèøèäà ¸íäàøàäè [4, Á.15]. Ñòàíäàðò âà
ñóáñòàíäàðòíè áàð÷à òèë äàðàæàëàðèäà íàìî¸í á´ëóâ÷è, òèçèì õóñóñèÿòëàðèãà
ýãà á´ëãàí ëèíãâèñòèê ýëåìåíòëàð, äåá àæðàòàäè. Øó æóìëàäàí, òèëøóíîñ
íîñòàíäàðò áîðàñèäà, ëåêñèê-ôðàçåîëîãèê äàðàæàäà êåíã òàð³àëìàãàí âà ´çèäà
òèçèìíè ìóæàññàì ýòàìàãàí ëèíãâèñòèê øàêëëàðíè ýúòèðîô ýòàäè. Áó æèµàòäàí,
Åâðîïà òèëøóíîñëèãèäà Standart, Substandart, Subnorm, Nonstandart, Nichtstandart,
Sociolect, Slang ëèíãâèñòèê àòàìàëàðèíè ³´ëëàø áèð ìóí÷à ÷àëêàøëèêëàðãà îëèá
êåëàäè.

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà, èêêè áîñ³è÷ëè Ñòàíäàðò - Ñóáñòàíäàðò àòàìàëàðè
òèëíèíã ëåêñèê ³àòëàìèíè äèôôåðåíöèàöèÿëàøäà ãîðèçîíòàë âà âåðòèêàë
ðàâèøäà âîêàáóëüÿðíè ôàð³ëàø, µàìäà  þ³îðè âà ïàñòêè ³óòáëàðíè àæðàòèá
ê´ðñàòèø èìêîíèíè áåðàäè. Øó áèëàí áèðãà, Ñóáñòàíäàðò îð³àëè ýòíî-òèëíèíã
áàð÷à òóðëàðè, ìàñàëàí, ñîääà ñ´çëàøóâ òèëè, êîëëîêâèàëèçìëàð, äèàëåêòèçìëàð,
ñëåíã, æàðãîí, àðãî êàáè òàúðèôëàð ìàñàëàñèãà àëîµèäà ýúòèáîð áåðèëàäè.
Ñóáñòàíäàðò òèçèìëàðèíè ´ðãàíèø æóäà ³èéèí âàçèôàäèð, ÷óíêè òèëøóíîñëàð
îðàñèäà òàñíèôëàíìàãàí ëó²àòíèíã òàáèàòè, óíèíã òóçèëèøè âà ôóíêöèÿëàðè,
èæòèìîèé ãóðóµëàð âà áóòóí æàìèÿò µà¸òèäàãè ðîëèíè àíè³ëàøäà ÿãîíà íó³òàè
íàçàð é´³. Çåðî, òèë ñòàíäàðòè á´ëãàí àäàáèé òèëíè òàä³è³ ýòèø âà óíãà îääèé
ñ´çëàøóâ íóò³èíè òàúñèðèíè èíîáàòãà îëèø äàðêîð. Øó æèµàòäàí, òèë
ïåðèôåðèÿñè âà óíèíã ÿäðîâèé µóäóäèãà òàúñèð ýòà¸òãàí òèë óíñóðëàðè òàä³è³è
µàð èêêè òèëãà îçó³à êàáè çàðóð á´ëèá, àñîñàí ´çáåê òèëè ëåêñèê ³àòëàìè ÿíãè
¸íäàøóâ, ÿíãè àòàìàëàð âà ÿíãè÷à íàçàðèé õóëîñàëàð ÷è³àðèøãà ÷àí³î³.
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ABOUT THE PARTICULARITIES OF THE MANIFESTATION OF FOLK
TALES IN FRENCH TALES

ANNOTATION
Since his existence human considered the miracle all that he could not understand,

that his intellect was not able to explain. And the notion of magic is part of the miracle.
This article is about magic as a notion linked to the mythological conception of the
human, the factors of its appearance, the analysis of psychologic, sociocultural, religious,
anthropological approaches to its study. It is analyzed, based on the specificities of the
discourse of magic, the particularities of the manifestation of folk magic in the discourse
of French tales.

Keywords: fairy discourse, magic, types of magic, folk magic, magic discourse,
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Инсон ўзининг ақл кучи ожизлик қиладиган воқеа-ҳодисалар, олтинчи ҳис ҳисобланмиш 
олдиндан сезиш – интуицияни, вужудида ҳис қилаётган қўрқувнинг сабабини тушунтириб 
беролмай, уларни сеҳру-жодуга йўйган. “Сеҳр-жодуни [магияни] тадқиқ қилишга бўлган 
эҳтиёж дунёни идрок қилишнинг шакли сифатида сеҳр-жодунинг келиб чиқишининг 
қадимийлиги, унда инсон қиёфасига яхшилаб ишлов берилганлиги, унинг инсон 
шахсиятининг барча жиҳатларига, биринчи навбатда, ғайришуурийлик доирасига кирувчи 
ҳис-туйғулар, хаёл, фантазия ва тасаввурларга тааллуқли бўлишлик каби конститутив 
хусусиятлари орқали изоҳланади”[1, Б.167-170]. 

Магия— қ. Сеҳргарлик [12, Б.17]; Сеҳргарлик [магия] хурофий тасаввурларга кўра, 
одамнинг гўё “ғайритабиий” қобилиятидан фойдаланиб, мўъжиза вужудга келтириш: 
махсус ҳаракат ва дуолар ёрдамида кишиларга ва табиат ҳодисаларига таъсир кўрсатиш
[11, II, Б.178]. СЕҲРГАРЛИК, ЖОДУГАРЛИК — халқ эътиқодига кўра, айрим 
одамларнинг зиён етказиш ёки ундан халос этиш, касалликларни тузатиш борасидаги 
мўъжизавий қобилияти [13, Б.328].  

Магия, яъни сеҳргарлик тушунчасига адабиётларда берилган таърифлар асосида 
тадқиқотимизда байналмилал сўз ҳисобланган магия бирлигини сеҳр-жоду, сеҳргарлик
каби ўзбек тилидаги атамаларга тенг маъноли синоним сифатида қўллашга қарор қилдик. 
Ушбу тушунча инсон тафаккури маҳсули сифатида тадқиқ этилишда бардавом бўлган 
долзарб мавзулар сирасига киради. Инсон тафаккурини тадқиқ қилувчи фалсафа, 
психология, антропология, тилшунослик ва бошқа соҳа вакилларининг магия тушунчасига 
қизиқишлари сўнгани йўқ. Ушбу давомли қизиқишнинг сабабларини магияни 
социомаданий жиҳатдан тадқиқ қилган Е. Белоусова тўртта асосий гуруҳда тизимлайди [2, 
Б.17-18]: 1) табиатдан бегоналашишнинг тобора кучайиб бораётганлиги билан бир қаторда, 
унинг стихиялари олдидаги ожизлик, воқеликнинг виртуаллашганлиги, инсонларнинг 
ижтимоий ҳаракатлари натижасини олдиндан айтиб бўлмаслик, асоссизлик ва шахсни 
қўллаб-қувватлашнинг етишмаслиги ва б. туфайли намоён бўлувчи онтологик сабаблар; 
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2) модерн рационалистик парадигмасининг ва илмий рационалликнинг классик 
идеаллари инқирози, илмий натижаларга бўлган ишончнинг дарз кетиши кабилар 
асосидаги  гносеологик сабаблар; 3) чуқур билимлар билан асосланмаган техник ютуқлар 
жамоавий онг томонидан сеҳрли мўъжизалар сифатида қабул қилиниши билан 
изоҳланадиган праксиологик сабаблар ва 4) экзистенциал-мафкуравий вакуумнинг юзага 
келиши, одамлар онгини бошқаришни,  стресс ва бахтнинг ўрнини босувчи воситаларни, 
табиат билан уйғунликни излаш кабиларда акс этувчи аксиологик сабаблар.    

Старунова Ю.В. [3, Б.112-121] магияга социомаданий ҳодиса сифатида диншунослар, 
файласуфлар, психологлар, жамиятшунос ва антропологлар томонидан бўлган турли 
ёндашувларни таҳлил қилди. “Магия ҳам, дин ҳам тўғридан-тўғри мифологик анъаналарга, 
инсон учун  мўъжизавий куч очиладиган пайтни кутишга суянади. Динда бу томон, руҳ ва 
арвоҳлар, илоҳий тақдир, авлоднинг ғайритабиий ҳомийлари ва уруғ сиридан хабар 
берувчилар билан тўлса, магияда – сеҳрли сўзлар қудратига бўлган ибтидоий ишонч орқали 
намоён бўлади. Старунова умумлаштирган фикрларга кўра, диний ёндашув (М.Лютер, 
Ж.Кальвин ва б.) нуқтаи назаридан, магиянинг асосини иблисона кучлар ташкил қилади ва 
уларнинг мақсади ҳам жисмоний, ҳам руҳий жиҳатдан ҳукмронлик қилиш бўлиб, олам 
яратилишидаги бузилишларни келтириб чиқарадиган ёвуз кучларсиз сеҳр-жоду дунёси 
яралиши мумкин бўлмасди. Фалсафий ёндашув намоёндалари (И. Кант, Г. Гегел, Н.А. 
Бердяев и В.С. Соловьёв) нуқтаи-назаридан магиянинг моҳияти сифатида 
ғайритабиийликка ишонувчи шахсларнинг хос ҳатти-ҳаракатлари,  дунёни ҳис этишлари ва 
дунёқарашлари тушунилади. Психологик ёндашув (3. Фрейд, К. Леви-Стросс) жиҳатдан 
магия феномени – шахс руҳиятининг ўзгарган ҳолатига асосланиб, онгга боғлиқ бўлмаган 
ғайритабиий борлиқнинг мавжудлигига бўлган ишонч сифатида талқин қилинади. 
Социологик ёндашув (Б. Малиновский, А. Радклифф-Браун, Э. Дюркгейм, М. Мосс, М. 
Вебер, П.Ф. Преображенский) нуқтаи-назаридан магиянинг моҳияти – объект ва 
субъектларда мотивлар (сабаблар) пайдо бўлиш жараёнида аниқланувчи ўзига хос 
таъсирнинг ва юзага келадиган эҳтиёжларни қониқтириш хусусиятига эга субстанциянинг 
шаклланишида намоён бўлади.  

 Антропологик ёндашув намоёндалари  Г. Спенсер, Э. Тэйлор, Ж. Фрэзер, С.А. 
Токаревлар, магия – инсон фаолияти ва ҳаёти шакли деб ҳисоблайдилар. Британиялик 
анрополог олим Жеймс Жорж Фрэзер “Олтин новда” (The Golden Bough) асарида магияни 
– инсоннинг оламга нисбатан энг қадимий идрок ва таъсир кўрсатиш шакли дея 
таърифлайди. Унинг фикрича, магия, диндан олдин пайдо бўлган ва дин келиши билан у 
тўлиғича йўқолиб кетади. Ушбу ҳолат уч босқичда рўй беради. Британиялик олимнинг 
фикрича, сеҳр-жоду фикри ҳукмронлик қилган бошланғич даврда, инсон ўзининг амалий 
мақсадларидан келиб чиқиб, табиий жараёнлар кечишини назорат қилишга интилади. У об-
ҳаво, ҳайвонлар ёки олинадиган ҳосил устидан ҳукмронликни афсун ва маросимлар орқали 
бажаради. Кейинчалик, ўзининг сеҳрли қудратининг ожизлигига тан берган ҳолда, у, 
қўрқув ёки умид билан, жин, авлодлар руҳлари ёки илоҳларга ёлворади. Дин ва магия 
орасидаги чегарани Фрэзер, айнан табиат кучлари устидан бевосита назоратни олиш ва 
олий хилқатлар раҳм-шафқати орасидаги фарқда кўради. Жорж Фрэзер ибтидоий 
одамнинг сеҳр-жоду хусусидаги тафаккури асосида магияни икки турга ажратади [4]: 
гомеопатик (homeopathic magic) ва контагиоз магия (contagious magic). Гомеопатик ёки 
Фрезернинг бошқача атамаси бўйича, имитатив магия (imitative magic) ўхшашлик ва бир 
хиллик тамойилига амал қилади. Бунга мисол қилиб, объектни ифодаловчи қўғирчоққа 
зарар етиши билан, ўша объектнинг ўзига ҳам зиён етиши керак бўлган вуду магиясининг 
амалиётларини келтириш мумкин. Контагиоз магия эса, қачонлардир бир бирига тегиб 
турган икки предмет орасидаги алоқани сақлаш ва бири орқали бошқасига таъсир кўрсатиш 
имконияти мавжуд бўлиши ғоясидан келиб чиқади. Бунга ёрқин намуна сифатида, 
дунёнинг кўплаб маданиятларида мавжуд бўлган кесилган соч ва тирноқларни йўқ қилиш 
(ёқиб юбориш, кўмиб ташлаш ва б.) усулларини қатъий белгиловчи эътиқодларни 
келтириш мумкин [4, Б.20]”. 
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Рус олими М.П. Новиков  (1918-1993) магияни бир неча параметрлар бўйича турларга 
ажратади [5]: 

қийинчилик даражасига кўра: 1) индивидуал амалга оширилувчи сеҳргарлик амаллари; 
2) индивидуал ёки гуруҳ билан амалга ошириладиган сеҳр-жоду расм-русумлари; 3) 
жамоавий амалга оширилувчи сеҳр-жоду маросимлари;  

қандай мақсадга йўналтирилганлигига кўра: 1)  зиён келтирувчи сеҳр-жоду - уни 
йўналтиришдан мақсад, маълум бир киши ёки кишилар гуруҳига зиён-заҳмат етказишдир; 
2) ҳарбий сеҳр-жоду – ҳарбий рақслар, қурол-аслаҳани афсунлаб қўйиш ва шу к.; 30 ишқий 
сеҳр-жоду – “иситиб” ва “совутиб” қўядиган турли усуллар; 40 даволовчи сеҳр-жоду –
афсунлар, дуолар, гиёҳлар;  5) балиқ овлашдаги сеҳр-жоду – ов тўрлари, қармоқлари ва б.ни 
сеҳрлаш; 6) об-ҳаво сеҳргарлиги – ёмғир чақириш расм-русумлари ва маросимлари ва б.  

Яна бир рус олими, ибтидоий маданият бўйича тадқиқотчи олим Токарев (1899-1985) 
ҳам умумлаштирилган илмий фикрлар доирасида ўзига хос таснифни келтирди. У сеҳр-
жодуга оид барча расм-русумларни умумий йўналтирилганлик мезонига асосланиб икки 
катта гуруҳга ажратди [6]:  агрессив ёки протрептик (инг. protreptic-йўналтирувчи (инглиз 
тилидаги изоҳлар муаллифники)]); 2) ҳимояловчи ёки профилактик. Агрессив ёки 
протрепик магия баъзи усуллар ёрдамида сеҳр-жоду кучини объектга йўналтирса, 
иккинчиси, сеҳр-жодунинг таъсирини қирқиш ва ундан ҳимоя қилишни назарда тутади. 
Токарев сеҳр-жоду усулларини “ҳаракат механизми” бўйича олти типга ажратди. Булар: 
контактли, инициал ёки трансмиссив, имитатив ёки симил, контагиоз ёки парциал, 
апотропетик ва катартик магиялардир [6, Б.426-432]. Олим маг-иянинг “одамлар 
ҳаётидаги ижтимоий йўналиши ва ролига кўра” эса (Новиковнинг таснифига яқин) 
қуйидагича таснифлади: 1) зиён етказувчи магия, 2) ҳарбий магия, 3) жинсий ёки муҳаббат 
магияси, 4) даволовчи ёки ҳимояловчи магия, 5) овчиликка оид магия, 6) об-ҳавога оид 
магия, 70 магиянинг бошқа иккиламчи турлари [6, Б.436-437].  

Магиянинг яна бир муҳим тури сифатида вербал магия келтирилади. Баъзи олимлар (Б. 
Малиновский, А. Потебня, А. Ветухов) [6, Б.404-506] ҳар қандай сеҳр-жоду актида сўзнинг 
устунлигини таъкидлайдилар, улар айнан сўз билан амалга оширилаётган жараённи 
магиянинг бирламчи ва асосий шакли сифатида кўрадилар. Бошқалари (Познанский), 
жумладан Токарев ҳам, вербал магияни мустақил тур деб ҳисобламайдилар: сўзлар сеҳр-
жоду амалга оширилаётган жараёнда фақат “ҳамроҳ” бўладилар. Аммо бир масалада 
барчаси ҳамфикрдир: афсунларнинг маросимдаги ўрни ва роли жуда муҳим, маросим 
ҳолатининг ўзи – унинг иштирокчиларининг сўзларнинг инсон манфаати йўлида атрофдаги 
оламни ўзгартира оладиган ҳақиқий кучига бўлган ишончига асосланган [7, Б.59-69].  

Cеҳр-жоду амалларининг бажарилиш усули ва мақсадига кўра, ижобий ҳам салбий 
характерга эга бўлиши мумкин. Бу ерда исталган натижага эришиш учун нима қилиш 
кераклигини белгилайдиган ижобий (оқ)  магия ва исталмаган натижа ва оқибатлардан 
четланиш учун нима қилмаслик кераклигига ундайдиган салбий (қора) магия (табу) 
ажратилади [6, Б.426-437]. Юқорида олимларнинг фикрларини умумлаштириш асосида, биз 
тадқиқотимизда магия турларини шартли равишда мақсадига кўра – зиён етказувчи, 
ҳарбий, ишқий, даволовчи ёки ҳимояловчи, овчиликка оид, об-ҳавога оид ва магиянинг 
бошқа иккиламчи турлари;  ҳаракат механизмига кўра эса – контактли, инициал ёки 
трансмиссив, имитатив, парциал, апотропетик ва катартик магия турларини  белгиладик ва 
уларнинг кўринишларини француз ва ўзбек халқ эртаклари дискурсида қай тарзда намоён 
бўлишини кўриб чиқамиз.  

Гончарова магияга оид дискурс тизимини шакллантирувчи хусусиятларини 
қуйидагича белгилайди[1, Б.167-170]: 1) унинг мақсади – ҳимоялаш [протекция], олдини 
олиш ва тузатиш [коррекция]ларнинг таянч стратегияларини амалга ошириш ; 2) 
иштирокчилари – ёрдам сўровчи шахс – мижоз, ва махфий билимлар соҳиби, мижоз ва 
ғайритабиий кучлар ўртасидаги воситачи – агент; 3) ундаги мулоқот статус-рол 
муносабатлари доирасида амалга оширилади – мулоқот  иштирокчилари орасидаги асосий 
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Контактли магия [инг. contact-алоқа; контакт]. Бу ерда сеҳрли кучни ўтказишнинг энг 
оддий усули – сеҳр-жоду йўналтирилган объект билан  ғайритабиий куч соҳибининг 
бевосита тактил мулоқотидир [6, Б.426-437]. Бу вазиятда ғайритабиий куч соҳиби турлича, 
масалан, тумор каби жисмлар ёки инсон,  сеҳргарнинг ўзи бўлади. Тактил мулоқотнинг 
кўриниши ҳам турлича бўлиши мумкин: тумор тақиб юриш, сеҳрли дори ва гиёҳларни 
ичиш ва танага суртиш, сеҳргар ёки ғайритабиий куч соҳибининг қўлини теккизиши шулар 
жумласидандир. Мақсадига кўра даволовчи ёки ҳимояловчи турга мансуб мазкур 
магиянинг кўринишлари акс этган ўзбек ва француз халқ эртаклари дискурсида сеҳр-жоду 
амалга оширилиш жараёнида қуйидагилар юз беради:  

Сеҳрли дори ва гиёҳларни ичиш ва танага суртиш орқали амалга оширилган сеҳр-жоду 
кўринишлари даволовчи магия амалларига мос келади: Et ils [les deux frères] lui remirent 
entre les mains la fiole qui renfermait l’eau merveilleuse. Le vieux roi s’en frictionna toutes les 
parties du corps, et se trouva aussitôt guéri et rajeuni [11, Б.589]; инсон жодудан ҳимоя 
қилинади: Ni homme ni animal vivant ne peut l’approcher, à sept lieues à la ronde, à cause de 
l’odeur infecte et du venin mortel dont il empoisonne l’air ... Mais, voici un onguent dont tu te 
frotteras le visage et les mains, et qui te préservera de l’infection. 

Эртаклар дискурсидаги мижоз [le roi, le corps, le bossu, айиқ суратидаги жувон, қиз ва 
б.], агент [les deux frères, la princesse, les nains, la chèvre avec une tête d’une belle femme, 
йигит, подшо, оқ олма дарахти ва б.]  лар турлича ифодаланган. Атрибутлар сифатида 
малҳам [onguent], пишириқ [gateau], сув [eau], ва мевалардан олма [pomme] иштирок этади.

Тумор ва бошқа жисмлар воситасида амалга ошириладиган контактли магия ифодасида 
юқоридагидек витал ва соматик хусусиятлар намоён бўлади: tous les soirs, le prince remettait 
l’épingle dans la tête de la princesse, et aussitôt elle redevenait moineau, et, chaque matin, ..., il 
retirait l’épingle, et l’oiseau redevenait princesse.[11, Б.384]; инсон ва жисмлар сеҳрли кучга 
эга бўлади: ... celui-là a mangé le cœur du petit oiseau à l’œuf d’or, et, depuis ce jour, il trouve, 
chaque matin, cent écus en or sous son oreiller [11, Б.816]. Магиянинг бундай кўринишларида 
асосий роль ўйнайдиган атрибутлар француз эртаклари дискурсида тўғноғич [épingle], 
олтин тухум қўядиган кичкина қуш юраги [le cœur du petit oiseau à l’œuf d’or] кабилар 
орқали акс этади.  

Ғайритабиий куч соҳибининг тактил мулоқоти орқали юз берадиган контактли 
магиянинг кўринишларида ҳам даволовчи-ҳимояловчи мақсад акс этади:  L’oiseau, si 
intraitable jusqu’alors, se laissa toucher et caresser par le vieux roi, qui aussitôt se trouva 
complètement guéri et rajeuni [11, Б.562];  Il le [sang] recueillit dans un vase et courut à la statue 
de marbre et se mit à la frotter avec le sang de son enfant, encore chaud. Et à mesure qu’il la 
frottait, il voyait le marbre qui se ranimait sensiblement [11, Б.344]; Elle s’approcha du nouveau 
marié, toucha sa bosse, ..., et la bosse disparut aussitôt, et Tugdual devint un beau jeune homme, 
aussi droit et aussi bien tourné qu’on peut l’être [11, Б.533]; инсон ва жисмлар ғайритабиий 
кучга эга бўлади: Et les marmites, les casseroles, les plats et les pots s’emplissaient par 
enchantement de mets et de liqueurs, dès qu’il [le vieux Morgan] les touchait seulement de la main
[11, Б,622];  Elle toucha cette porte de la main, et elle devint d’or [11, Б.856]; ва б. Француз 
эртакларида тактил мулоқот шакли силаш [caresser], тегиниш [toucher], ишқалаш [frottait] 
каби ҳаракатлар орқали содир бўлади.   

Инициал ёки трансмиссив магия [инг.initial-бошланғич; инг. transmissive-узатувчи]. 
Токарев инициал магияни юқорида келтирилган магия туридан моҳияти билан фарқ 
қилмасада, психологик нуқтаи-назардан бироз мураккаброқ деб ҳисоблайди [6, Б.426-432]. 
Сеҳргарлик амали сеҳр-жоду объектига йўналтирилган бўлсада, масалан, масофанинг 
узоқлиги сабабли етиб бўлмаганлиги учун сеҳр-жоду бажарилиш  жараёнида мақсад 
қилинган ҳатти-ҳаракатнинг фақат бошланиш қисми амалга оширилади,  якунловчи қисми 
эса сеҳр кучига юкланади. Француз ва ўзбек эртакларида инициал ёки трансмиссив 
магиянинг кўринишлари турли қийин вазиятга тушган қаҳрамонларнинг вазиятдан чиқиш 
учун ёрдамчилар чақиришда қўллайдиган турли артефакт ва натурфактлар билан қилинган 
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душман маҳв этилади: Et aussitôt il souffla dans le bec d’oiseau, ..., et tous les oiseaux du 
pays, petits et grands, arrivèrent de tous côtés, se précipitèrent sur le diable [11, Б.936]; инсон 
қўлидан келмайдиган қийин вазифалар бажарилади: Arzur jeta le bouchon de paille, et aussitôt 
une infinité de meules de paille, très grandes et très hautes, s’élevèrent derrière eus et arrêtèrent 
le nuage [11, Б.435];  

оғир вазиятлардан чиқиб кетилади: Il se hâta de souffler dans sa trompette et le roi des Lions 
accourut aussitôt, comme un ouragan, et mit en pièces le lion de la princesse [11, Б.261];  шартли 
ёки сеҳрли макон вайрон қилинади: Alors, le prince lui lança l’œuf au milieu du front, où il se 
brisa, et il expira à l’instant même. Et aussitôt les chaînes d’air, qui retenaient le château en l’air, 
se rompirent, avec un bruit épouvantable, et tout s’engloutit au fond de la mer! [11, Б.397]; 
Бундай турдаги магия моҳиятини белгиловчи инициал ҳаракат сифатида француз эртаклари 
матнида масалан, қуш тумшуғига ва трубага [мусиқа асбоби] пуфлаш [souffler dans sa 
trompette, dans le bec d’oiseau], сомондан қилинган боғич ва тухум сингари нарсаларни отиш 
[jeter le bouchon de paille, lançer l’œuf] ва ёл, дум кабиларни тутатиш, ёки вербал магия [dire 
de le faire] кабилар қўлланилади.  

 Имитатив ёки  симил магия [инг. imitative-тақлидий; инг. similar-ўхшаш, бир хил] 
ва контагиоз ёки парциал магия [инг. contagious-юқумли; инг. partial-қисман] “ўхшашлик 
ўхшашликни келтириб чиқаради” [“подобное производит подобное”] ва қисм бутунни 
ўрнини босади қабилидаги принципга асосланади [6, Б.426-432]. Ушбу магия турлари ҳам 
протрептик [йўналтирувчи], бошқача қилиб айтганда зиён етказувчи магия турларига 
кирсада, юқорида келтирилган, сеҳр-жоду объектига тўғридан тўғри йўналтирилган икки 
турдан фарқи шундаки, уларда ғайритабиий куч сеҳр-жоду объектига бевосита эмас, балки 
унинг ўрнини босувчига, ва фақат у орқали – сеҳр-жоду объектининг ўзига йўналтирилади. 
Ўрнини босувчи элементлар жодугарлик объектининг бир қисми [мас., кесилган соч, 
тирноқлар қисми, тупук] ёки шунчаки у билан мулоқотда бўлган [озиқ овқат қолдиқлари, 
кийимнинг бир қисми, оёқ изи ва б.] бўлиши мумкин. Ушбу принциплар бир вақтлар бир 
бирига тегиб турган буюмларнинг, вақт ўтиб, улар орасидаги масофага қарамай ўзаро 
алоқани сақлашига бўлган ишончга асосланган. Француз эртаклари дискурсида имитатив 
магиянинг кўринишлари одатда, салбий қаҳрамонларга зиён етказиш, жодудан халос 
қилиш йўлидаги сеҳр-жоду ҳаракатлари ифодасида намоён бўлади:   

Аvec son petit couteau d’or, qu’il tira de sa poche, il la [pomme] fendit en quatre, ... . ... on vit 
avec étonnement la fille du roi tomber sous la table, ... ; son cœur s’était brisé et fendu en  quatre 
morceaux, comme la pomme [11, Б.170]. Ушбу парчада персонаж сеҳрланган олмани пичоғи 
билан тўртга бўлганида қирол қизининг юраги ҳам тўртга бўлиниб ҳалок бўлганлиги 
тасвирланади. Амал жодудан халос қилади: Lévénès courut à la maison et en rapporta une jatte 
de lait doux et une serviette. Elle déposa la jatte sur le gazon, près de la couleuvre. Celle-ci entra 
aussitôt, se roula et se trémoussa quelque temps, dans le lait, puis en sortit et s’enroula autour du 
cou de Lévénès, à l’endroit où elle portait le collier. Elle dit ensuite à la jeune fille, en quittant son 
cou, après y être restée quelques minutes. Elle s’essuya le cou, et le collier disparut. [11, Б.392]. 
Мисоллардан кўриниб турибдики, магия атрибути сифатида олма [pomme] ва сут [lait] 
глюттонимлари қўлланилган. 

Эртаклар дискурсидаги контагиоз ёки парциал магиянинг кўринишларида ижобий 
қаҳрамонларга зиён етказиш, уларни мақсадига ета олмаслиги йўлида халақит бериш, 
салбий қаҳрамонни енгиш, енгиб бўлмас кучга эга салбий қаҳрамонларнинг жонини олиш  
йўлида амалга оширилган сеҳр-жоду амаллари ифодасини кўриш мумкин. Ижобий 
қаҳрамонга зиён етиши иккала халқ эртакларидаям ушбу қаҳрамонларнинг ажралмас 
қисми ҳисобланган нарсаларга зарар етказиш орқали амалга ошириладиган сеҳр 
кўринишида намоён бўлади  : ... ses sœurs prirent alors ses clefs, dans sa poche, enlevèrent la 
peau de crapaud de l’armoire où elle était renfermée, et la jetèrent au feu.... Son mari arriva, un 
moment après, rouge de colère. [11, Б.320]; Aussitôt que le prince-loup fut sorti de la maison, ..., 
ouvrirent le coffret et jetèrent la peau du loup dans le feu. Le prince, au moment d’entrer dans 
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Эртаклардаги енгиб бўлмас, ўлмас деб ҳисобланган салбий қаҳрамонларнинг жонини 
олиш ифодаси ҳам  парциал магия кўринишларига киради:  Ma vie réside dans un œuf, cet œuf 
est renfermé dans une colombe; la colombe est dans un lièvre ; le lièvre, dans un loup, et le loup 
est renfermé dans un coffre de fer, au fond de la mer [11, Б.395]. Ушбу магиянинг 
кўринишларига мисол қилиб яна, “қисмдан бутун яралади” қабилидаги сеҳрланган жонзот 
ёки жисмнинг бирор қисмидан, бир бутун жонзот, жисм ёки ўсимлик яралишини кузатиш 
мумкин: Le prince se rend donc une seconde fois en Russie, sous la forme d’un beau cheval 
blanc.[...]Quand le cheval est tué et haché en menus morceaux, elle forme une petite boule de son 
sang caillé, la dépose sur une pierre, au soleil, et l’arrose de quelques gouttes de son eau 
merveilleuse. Aussitôt, il s’en élève un beau cerisier, portant de belles cerises rouges [11, 
Б.1000] ; Мисоллардан кўриниб турибдики, жодугарлик атрибутлари la peau de crapaud, la 
peau de loup, les trois taches de sang, un œuf renfermé dans une colombe каби денотатлар орқали 
берилган бўлса, сеҳр-жодуни амалга оширувчилар, оддий инсонлардир ва сеҳр-жоду 
амаллари зиён етказиш мақсадида қўлланилган. 

Халқ онгида апотропетик магия [инг. apotropaic-олдини олувчи; ҳайдовчи] нинг 
моҳияти душман кучи ва таъсирини қирқиш, душман устидан ғалаба қозонишни назарда 
тутади.  Турли сақловчи туморлар, маросим қичқириқлари, олов ва сеҳрли айлана кабилар 
орқали ёрдам бериши керак бўлади. Бу турга яна, масалан, бош ва юзни ёпиш, нопок 
жойлардан қочиш каби душман кучлари билан алоқа қилишдан ўзни четга тортиш, 
яшириниш мақсадида амалга оширилган ҳаракатлар киради [6, Б.426-432]. Француз ва 
ўзбек эртаклари матнида апотропетик магиянинг кўринишлари ва натижалари қуйидагича 
намоён бўлади: 

мижоз истагидаги қулай шароит [об-ҳаво, макон, керакли инсон билан учрашув] пайдо 
бўлади:  Avant de vous embarquer, faites une croix avec votre baguette blanche sur le sable du 
rivage, et aussitôt soufflera un vent favorable pour vous conduire à votre destination [11, Б.84]; 
душманни маҳв этиш этиш учун ҳарбийча сеҳр-жоду қўлланилади: grâce à son sabre, dont la 
vue seule suffît pour mettre en déroute les meilleurs soldats, il remporte une victoire complète. 
[11, Б.556];  

Катартик магияга [инг. cathartic-тозаловчи] инсон танаси, у яшаётган макон, 
рўзғоридаги чорва ва бошқаларни уларга кириб олган тасаввурдаги ёвуз руҳларни 
тозалашни ифодалайди. Тозалаш амаллари маросимга оид ювиш, дудлаш, рўза тутиш, қон 
чиқариш, дори-дармон қабул қилиш каби турли усуллар воситасида амалга оширилади [6, 
Б.426-432]. Жамоавий тафаккур маҳсули бўлмиш француз халқ эртакларида катартик 
магия кўринишлари сеҳр-жодудан халос бўлиш, тозаланиш мақсадида бажарилган амаллар 
сифатида намоён бўлади: il [le capitaine Lixur] posa les bassins sur des trépieds, ..., il les remplit 
de lait, sema des morceaux de pain blanc trempés de lait dans les intervalles, fit tout enfin comme 
on le lui avait recommandé, ... Il [le Satyre] s’approcha du premier, le flaira et le huma avec 
avidité. ... Et à mesure que le lait disparaissait, l’air se purifiait et devenait respirable [11, Б.681].

Эртак дискурсида мижоз сифатида ғайритабиий мавжудот [le Satyre], агент сифатида 
инсон, магиядан халос қилувчи атрибут сифатида сут [le lait] иштирок этади.  

Эртакларда вербал магия кўринишларини юқорида таҳлил қилинган барча магия 
турларида учратиш мумкин. Одатда, эртак дискурсида вербал магия албатта бирор 
атрибутга ҳамроҳ магия каби талқин қилинсада, фақатгина сўз орқали амалга ошадиган 
сеҳр-жоду кўринишлари кузатилади:  Et s’approchant du foyer, il dit : “Bon feu au foyer! ”. Et 
le feu s’alluma et flamba aussitôt [11, Б.621]. Эртакка оид вербал магияни Т.Н. Астафурова 
қуйидаги турларга ажратади: 1) сеҳргарлик қобилиятини кучайтириш, асабий ҳолатни 
мувозанатга солиш ва  индивидуал қўрқувни енгишга йўналтирилган маиший; 2)  “ёвуз” 
кучлар томонидан бўладиган таҳдидни қурбон томонга йўналтирилган сеҳрли таёқча 
ёрдамида кесадиган протектив ва 3) маконни, ташқи қиёфа ва б. ларни ўзгартиришга имкон 
берувчи трансфигуратив [инг. transfiguration – қайта ўзгартириш; кўринишини 
ўзгартириш] вербал магия [10]. Астафурованинг таснифига қўшимча сифатида, протектив 
вербал магия турини нафақат “сеҳрли таёқча”, балки инструментатив белги шаклидаги 
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маиший:  il lui suffit de l’étendre sur la table et de dire : « Serviette, fais ton devoir ! » pour 
que aussitôt la table soit magnifiquement servie [11, Б.796]; ва б.    

протектив: “Bâton, ouvre-toi ; cavaliers, sortez !”. A peine eut-il prononcé ces mots, que cinq 
cents petites portes s’ouvrirent, dans le bâton, et il en sortit cinq cents cavaliers [11, Б.775]; 
трансфигуратив: Et il prit le diamant dans sa main et prononça  les mots suivants : “Par la vertu 
de mon diamant, que nous soyons transportés à Paris, la chienne et moi !”. Еn un instant, la 
chienne et lui furent transportés à Paris à travers les airs [11, Б.763]; A peine eut-il prononcé ces 
paroles, qu’il fut étonné de voir les deux arbres se changer en deux, hommes, mari et femme [11, 
Б.71]. 

Француз ва ўзбек эртаклари дискурсида сеҳрли жумлалар семантик-структурал 
жиҳатдан қуйидагича ифодаланади: 

- ғайритабиий кучга эга бўлган сеҳрли аттрибутларга эксплицит тарзда буйруқ 
майлидаги феъл орқали мурожаат: “Bâton, fais ton devoir !”, “Serviette, fais ton devoir !”,  
“Bâton, ouvre-toi ! Cavaliers, sortez !”, “Chèvre, élève-toi en l’air, bien haut, et vas en Égypte”  
ва ҳ;  

- истак-хоҳиш [subjonctif] майлидаги феъл орқали:  Qu’elle soit la moitié plus aimable et 
plus gracieuse encore ! [11, Б.867]; qu’elle vomisse du crottin de cheval, à chaque parole qu’elle 
prononcera! [11, Б.870] ва ҳ.;  

- француз этаклари дискурсида ғайритабиий кучи орқали сеҳргарликнинг объекти эмас, 
субъектига айланган жисмнинг қудратини иддао қилган жумлалар  [энг кўп тарқалгани par 
la vertu] орқали [бундай жумлалар таркибидаги акционал феъллар буйруқ, аниқлик ва 
истак-хоҳиш майлларида қўлланилади]:  « Par la vertu de mon diamant, je demande qu’il y ait 
ici un château magnifique" [11, Б.763];  Par la vertu de la chemise de la grand’mère de Marie, je 
désire avoir de quoi manger [11, Б.773];  Par la vertu de ma baguette blanche, colle là [11, 
Б.1115];  

- cеҳр-жодунинг амалга ошиш вақти ва бекор бўлиш шартларини билдирувчи жумлалар 
орқали: Chaque matin, en vous levant de votre lit, regardez sous votre oreiller, et vous y trouverez 
cent écus en or [11, Б.815]; il te suffira de l’étendre sur une table, ou même par terre, et de dire : 
Par la vertu de ma serviette, … [11, Б.789]. Француз эртакларида қаҳрамонларнинг ўйлаганда 
ёки ўз-ўзига гапирганда жумлаларнинг сеҳрли кучга эга бўлишини кузатамиз: “ Si je 
rencontrais encore le vieillard de l’autre fois ! “ se disait-il en lui-même. A peine eut-il prononcé 
ces paroles, qu’il aperçut le vieillard qui venait à lui [11, Б.83] ; il dit, ou pensa seulement : — Je 
voudrais être changé en loup !; il n’eut qu’à penser : — Je voudrais redevenir homme ! Et aussitôt 
il fut rendu à sa forme première  [11, Б.738]. 

 Инсоннинг табиат стихиялари олдида ожизлиги, табиатнинг қонунларига ақли 
етмаганлиги ва уларни тушунтириб беролмаслиги натижасида магияга,  ғайритабиий 
кучларга ишониш келиб чиққан. Ҳозирги замонда фан-технологиянинг ривожланиши 
қанчалик кучли бўлмасин, инсон табиатидаги сеҳр-жодуга бўлган ишонч камаймаган ва 
ушбу ҳолат турли ёндашувлар призмасида илмий талқин қилинишда давом этяпти. Магияга 
бўлган ишонч инсониятнинг мифологик ва пралогик тафаккурига бориб тақалади ва 
мифологик тафаккурнинг намуналаридан ҳисобланган халқ эртакларида ҳам халқона 
магиянинг кўринишлари турлича намоён бўлади. Магияга оид дискурс асосида таҳлил 
қилинган француз эртакларида илмий жиҳатдан тасниф қилинган магия турларининг 
барчаси ўз талқинини топган. Эртакларда халқона магиянинг энг кўп учрайдигани 
ҳимояловчи ва даволовчи магия турларидир. Бу ҳолатни халқнинг ижтимоий ва маиший 
эҳтиёжларидан келиб чиққан ҳолдаги эътиқоди асосида шаклланганлиги деб асослаш 
мумкин. 
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PECULARITIES OF EMOTIVE CATEGORY IN LINGUISTICS

ANNOTATION
The article is mainly devoted to the study of the peculiarities of emotive category in

linguistics and literal texts. Common approaches studied by prominent scholars were
investigated. Arguments claiming emotionality as a polystatus category were compared
and necessary conclusions were dro wn. Furthermore, cognitive, psychological, semantic,
pragmatic aspects of the emotive category as well as the main distinction between the
concepts of "emotionality" and "emotivity" were analysed. In addition, emotive category
in different language levels including phonetic, morphological, lexical and syntactic
were studied and arguments among scholars were contrasted and compared.

Key words: emotive category, emotion, linguistics, cognitive, emotivity, lexicocentric
approach, psycholinguistic approach.
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Ñòàòüÿ â îñíîâíîì ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ îñîáåííîñòåé ýìîòèâíîé êàòåãîðèè â

ëèíãâèñòèêå è ëèòåðàòóðîâåäåíèè òåêñòîâ. Áûëè ïðîàíàëèçèðîâàíû èçâåñòíûå
ïîäõîäû âèäíûõ ó÷åíûõ; à òàêæå ñîïîñòàâëåíû àðãóìåíòû, óòâåðæäàþùèå
ýìîöèîíàëüíîñòü êàê êàòåãîðèþ ïîëèñòàòóñà, è áûëè ñäåëàíû íåîáõîäèìûå âûâîäû.
Êðîìå òîãî, áûëè ïðîàíàëèçèðîâàíû êîãíèòèâíûå, ïñèõîëîãè÷åñêèå,
ñåìàíòè÷åñêèå è ïðàãìàòè÷åñêèå àñïåêòû ýìîöèîíàëüíîé êàòåãîðèè, à òàêæå
îñíîâíûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó ïîíÿòèÿìè "ýìîöèîíàëüíîñòü" è "ýìîòèâíîñòü". Áûëè
èçó÷åíû è ñîïîñòàâëåíû àðãóìåíòû ó÷åíûõ ïî ýìîöèîíàëüíûì êàòåãîðèÿì ðàçíûõ
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TILSHUNOSLIKDA EMOTIVLIK KATEGORIYASINING O'ZIGA XOS
XUSUSIYATLARI

ANNOTATSIYA
Mazkur maqola, asosan, tilshunoslik va badiiy matnlarda emotivlik kategoriyasining

o'ziga xos xususiyatlari o'rganishga bag'ishlangan. Atoqli olimlar tomonidan o'rganilgan
turli yondashuvlar tadqiq qilindi. Emotivlikni polistatus kategoriya sifatida da'vo qiluvchi
argumentlar taqqoslandi va zarur xulosalar chiqarildi. Bundan tashqari, emotivlik
kategoriyasining kognitiv, psixologik, semantic va pragmatik aspektlari hamda
"emotsionallik" va "emotivlik" tushunchalari o'rtasidagi asosiy farq tahlil qilindi. Bundan
tashqari, fonetik, morfologik, leksik va sintaktik jihatdan emotivlik kategoriyasi o'rganilib,
olimlarning bahs-munozaralari qiyoslanib o'rganildi.

Kalit so'zlar: emotiv kategoriya, hissiyot, tilshunoslik, kognitiv, emotivlik,
leksikotsentrik yondashuv, psixolingvistik yondashuv.

Emotionality is an important area of research in modern linguistics. Currently, the
focus of linguists is on the language, which in close connection with humanity. This
determined the anthropocentric principle in linguistics,  when the study of a language
turns into the study of a speaking person. Over the past several decades, this issue has
been studied with increased attention as researchers attribute the problem of emotionality
to the primary tasks of anthropocentric linguistics. This question was studied by V. I.
Apresyan, A. G. Baranov, A.A. Potebnya, V. I. Bolotov, E. M. Wolf, M. V. Malinovich, V.
A. Maslov, A.A. Shakhmatov, V. I. Shakhovsky and uzbek researches Sh.S. Safarov, D. U.
Ashurova,  M. R. Galiyeva,  S. Sultonsaidova,  U Sharipova others. According to many
researchers one should not ignore human emotions or underestimate their importance
in linguistic works.

According to the researchers, instead of the requirement to study the system and
structure of the language, a new one is put forward - to study the linguistic abilities,
knowledge about the world recorded in the language, the linguistic competence of a
native speaker. A person is recognized in the language as "the measure of all things",
being in the centre of the universe and in the centre of language, respectively. Humanity
becomes a carrier of universal and specific national and cultural values [14, p.10]. A
person, his mentality, linguistic nature, emotional experiences, current emotions can
be better comprehended using the data obtained as a result of the analysis of linguistic
analysis and so on. Emotions are understood as states associated with the assessment of
the significance of factors acting on an individual for him and expressed primarily in the
form of direct experiences of satisfaction or dissatisfaction with his actual needs.

According to T. V. Semenova emotions are inextricably linked with a person, although



50

ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

unity is not always observed. In language, emotions have a twofold ways of detection.
First, they manifest in the language as an emotional accompaniment, an emotional
colouring that arises as a result of a breakthrough in the speaker's speech of his or her
emotional state in the form of emotional assessments. Secondly, emotions are reflected
by language signs as an objectively existing reality, like any other specifically observed
reality. Therefore, taking into account the presence of a group of universal emotions in
the emotional experience of humanity, there are universal emotive meanings in the
lexical semantics. This is due to the semantics of reflection, because the experience of
humanity in the cognition of emotions, like any other fragment of the world, is fixed
in language units [16, p.156]. Emotions are actively studied in linguistics, respectively,
the term "emotion" is widely used in the linguistic literature. Along with this, scientists
consider concepts such as "emotionality" and "emotivity". According to researchers, the
term "emotionality" has been used for quite a long time both in psychological and
linguistic works. Linguists put into it the content associated with the specifics of the
linguistic representation of emotions. Along with this, linguists were aware of the
conventionality of the verbal characterization of emotions, which only approximately
reflects the real living space.

The main distinction between the concepts of "emotionality" and "emotivity" runs
along the psychological/linguistic line. In this regard, V. I. Shakhovsky writes that
emotionality is a psychological category, and emotivity is a linguistic one. Emotionality
reflects the mental state of a person, while emotivity is a verbal expression of the speaker's
emotions [20].

There are numerous works in the modern linguistic literature that deal with the
problems of emotivity. However, there is still no unified understanding of its essence. L.
A. Kalimullina performed a critical analysis of various concepts of emotion. It allows to
identify four main approaches to its definition.

1.Lexicocentric approach. It is traditional approach in foreign linguistics.Within the
framework of this approach, linguists consider vocabulary units to be the main means
of verbalization of emotions. Based on their different characteristics, scientists attribute
certain groups of lexemes to the emotive fund: 1) interjections and affectives; 2) names
of emotions; 3) words with suffixes of subjective evaluation; 4) words whose semantic
structure contains an emotional-evaluative component; 5) evaluative words, etc. Emotivity
is a functional and semantic category, since it meets all its features: the commonality of
the semantic function, the interaction of lexical and grammatical elements, the division
according to the "center  - periphery" type.Studying the communicative essence of the
emotive category, linguists deal with language functions in general and about the
emotive function - in particular, how to distinguish between emotive and expressive
functions [11, p.75].

3.Psycholinguistic approach. Within the framework of this approach, the idea is developed
that native speakers use a variety of means to express feelings and emotions, and emotive
vocabulary is only a small part of the entire lexical composition. In this regard, the main
attention is paid to language units, which are characterized by various kinds of collective
and individual connotations that have emotional significance for the speaker. In other
words, the psycholinguistic interpretation of emotivity admits units that are characterized
by emotional associative connections as representatives of the corresponding semantics.
In addition, psycholinguists, based on their experiments, put forward the theory of
panemotionality, i.e. the potential emotionality of lexical units. According to this theory,
any word that functions in an individual lexicon, under appropriate circumstances, can
turn out to be emotion-genic [11, p.76].

4.The concept of emotivity, developed within the framework of cognitive linguistics.
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According to the proponents of the cognitive approach to the problem of emotivity,
people create idealized cognitive models to explain their emotional life, and metaphors
help  to explicate these hidden models. In addition to the metaphorical principle of
conceptualization of emotions,  the metonymic principle is also productive. [11,  p.78].
The term "emotionality" is used as the most traditional one. We consider emotionality
within the framework of a lexicocentric approach and understand it broadly as the use of
language elements to express emotions, the speaker / writer's attitude to the designated,
as well as to influence the feelings of the addressee.

A language category in the broad sense is any group of language elements distinguished
on the basis of some general property: in the strict sense, it is a certain feature (parameter)
that underlies the division of an extensive set of homogeneous language units into a
limited number of disjoint classes which members are characterized by the same
meaning of this feature, for example, the category of case, type [6, p.215]. There are
phonological, morphological, lexical-semantic, syntactic-semantic categories, as well
as categories of text.

The development of cognitive linguistics in recent decades allows us to take a new
look at many concepts traditionally used in language and speech research. A number of
linguistic problems receive new coverage and a new solution due to their coverage from
a new point of view, and these are primarily problems of categorization and
conceptualization, problems of the language picture of the world, problems correlating
to language structures with cognitive ones, problems of parts of speech, etc - - all that
is associated with the coverage of mental representations and their language "bindings"
[13, p.54].

It is desirable to give a description of the feeling that a person experiences,  based on
an analysis of the cognitive scenario in which this feeling occurs. A. Vejbiskaya compared
the concepts of longing (horror) in German and "ñòðàõ" in Russian, as well as the words
"sadness", "anger" in English with "ãðóñòü", ãíåâ, making sure that the emotional states
they are called do not give expression to the same situations in all cultures [7].

Sh. Safarov considers that cognitive scenarios indicate the absence of national and
cultural indicators. The existence of such differences is associated with the activities of
different traditions and values in different cultures. Values are reflected in the process of
contemplation without any suspicion, and as a result, "cultural scenarios" arise, their
role in the figurative and linguistic realization of events taking place in the Universe is
special [3, p.73].

Emotionality is inherent in all language levels: phonetic, morphological, lexical and
syntactic. Everyone has their own system of expressive means. There is an assumption
that there is some connection between the specific sound of a word and its meaning.
According to this assumption, a sound can cause a certain meaning in the minds of
speakers, that is, replace an object or effect, becoming their symbol.

The very concept of a language category goes back to the ancient linguistic tradition,
which was formed on the basis of the description of two languages-Greek and Latin,  but
the orientation to the study of the implementation of logical categories in the language
gave it a potentially universal range. The conceptual structure and conceptual apparatus
of the science of language created by Bokadorova turned out to be generally suitable for
describing both various languages and the most general properties of language as a
special phenomenon [4, p.35].

Kobrina states that "Ancient philosophers believed that the basis of the formation of
language and the generation of speech is logic, although logic as a way of rational
mental activity arose much later than language, in which not everything is logical and
there are many emotive, evaluative and other manifestations of human activity that go
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beyond the logic" [12, p.170]. "Each linguistic direction in the process of developing this
branch of knowledge puts forward a new concept of language, the preferred aspect of its
consideration, introduces new terminology or new content to old terms, defines the
methodology and new research goals" [12, p.170].

O. V. Trunova notes that any language category has a certain conceptual substrate, a
generalized representation, a concept. "At the same time, it is necessary to distinguish
between proper conceptual categories, that is, those that can exist regardless of the
degree of their categorization in the language, and language categories that have a
conceptual, mental nature" [18, p.48]. While B. A. Ilyish proposed to consider them as
a morphological category-a part of speech "category of state" (statives, or words of the
category of state) [10, p.74] on the basis of three features - morphological, syntactic
and functional. The category of emotivity, no matter how it is understood and at
whatever level of language it is studied, reveals a connection with the logical category
of the state.

V. I. Shakhovsky considers emotivity as a communicative category within the framework
of the general tendency to systematize communicative characteristics, called it an
expressive category of a speech act, a category denoting the mental state of the speaker
in relation to something [20, p.16]. He also devotes his research mainly to the analysis
of vocabulary expressing emotions, noting, however, that the problem of the functional-
semantic field "emotivity" is an independent problem that is still waiting for its researcher.
V. I. Shakhovsky devotes his monograph to the categorization of emotions in the lexico-
semantic system of the language, focusing on the evaluative emotive vocabulary that
expresses emotions. His interpretation of the communicative category of emotivity largely
coincides with the opinion of M. S. Retunskaya, who considers emotivity as a category
of language assessment [15].

A.V. Bondarko, linking the concept of a functional-semantic field with the concept of
a categorical situation, allows us to significantly enrich the research apparatus and
increase the explanatory power of linguistic theory, which strives for a communicative
interpretation of linguistic phenomena. The concept of a categorical situation is developed
in the book "Fundamentals of Functional Grammar" by A.V. Bondarko [5, p.26]. The
conceptual basis of the grammar model considered in the book by A.V. Bondarko is the
triangle "semantic category"-functional-semantic field (FSF) - categorical situation
(CS). FSF (aspectuality, taxis, temporality, etc.) is considered as a linguistic representation
of the corresponding semantic categories in an ordered set of multi-level language
means and their functions. The linguistic paradigmatic system of the FSF correlates with
their projection on the utterance-aspectual, temporal, taxic, modal, qualitative, locative,
existential, possessive and other categorical situations. One of these "other" categorical
situations is an emotive situation. The concept of a functional-semantic field and the
methodology of studying linguistic material using the concept of field have a solid
experience in linguistics and are quite well known, so it seems necessary for us to dwell
in more detail on the concept of a categorical situation, since the use of the concept of
a categorical situation in the study of the functioning of semantic categories is consonant
with the vision of ways to study the implementation of the category of emotivity in
literal texts.

In the categorical situation, according to A.V. Bondarko, there are: a) the system-
categorical basis of a given situation (aspectual, modal, existential, possessive, locative,
etc.) and b) all those elements of the environment of a certain form or construction that
interact with its system-categorical meaning,  participating in the formation of semantic
complexes expressed in speech.

In the concept under consideration, the significance of the concept of CS is no less
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significant than the role of the concept of FSF. If a certain system of FSP determines the
structure of the functional grammar  model,  its structure,  and the description of each
FSF gives an idea of a paradigmatic system of multi-level language tools that serve to
express variants of a certain semantic category in a language, then the categorical situations
presented in a multi-stage system of variability reflect the representation of semantic
categories in speech [5, p.27].

The fact is that the theory of the functional-semantic field, which arose in the bosom
of grammar, was later extrapolated to lexical research. There are attempts to develop
this idea at the level of the text, so the question arises about the range of units involved
in the linguistic representation of the semantic category under study. The concept of a
categorical situation in the terms of A.V. Bondarko is a projection of a semantic category
and a functional-semantic field at the level of the text.

Kubryakova and Demyankov believe that the central task of cognitive linguistics is to
describe and explain the language ability and / or knowledge of language as an internal
cognitive structure and dynamics of the speaker-listener, considered as an information
processing system that correlates language information at various levels [8, p.53]. The
appeal to the cognitive aspects of language did not mean another revolution in linguistics
and did not lead to the creation of a new linguistic paradigm, but was only one of the
necessary steps towards a broader understanding of language as a communicative-cognitive
functional system and the integration of linguistic knowledge [17, p.20].

Representation is both the process of representing the world by a person, and the unit
of this representation that replaces what is represented either in the human psyche
(mental representation) or in the linguistic design of some knowledge (verbal
representation).

The emphasis on the cognitive category of emotivity does not contradict the functional
approach to research, but is naturally associated with this direction. The identification
and study of specific text units that represent the emotional state of a person deserves no
less attention than the study of emotivity at the level of words and sentences. The text
category of emotivity as a category of text, is the fundamental category of the emotionology
of the text. Summarizing the above, it seems legitimate to define emotivity as a polystatus
cognitive category. Emotivity has a categorical status at various levels of the language
system and in speech - phonological, lexical, at the level of a sentence and text. As a
phonological category, emotivity is clearly manifested in intonation (the same word can
be pronounced with an expression of love, threat, anger, etc.); at the lexical level - in
the existence of lexemes-names of emotions and specific expressive vocabulary and
vocabulary describing emotions; at the sentence level, the category of emotivity is
manifested in the existence of emotive (expressive)  structures,  ellipsis and other
phenomena; at the text level, in the structural and semantic organization of the utterance,
the existence of specific emotive units of the text, linguistic and stylistic expressiveness.
The polystatus category of emotivity is most clearly manifested in the text integrating
various categorical manifestations of emotivity, therefore, when studying the category of
emotivity, it is advisable to focus on the study of the implementation of emotivity in the
text. One of the actual problems is the study of emotive units of the text. The problem of
emotive meaning also deserves attention. V. I. Shakhovsky rightly notes that the emotive
actual meaning arises in the text either due to the implementation of systemic emotive
semes (in dictionary emotives), or due to the guidance and actualization of personal
emotive semes (in all other units of the vocabulary of the language). Emotive meaning
is a special semantic category, originality of which largely depends on the individuality
of its "creator", his life experience and emotional mood. "The category of emotive
meaning is just beginning to be studied in linguistics. The questions of the seminal
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composition of the emotive meaning, the correlation of the systemic and personal
components in it, the possibility of transferring the emotive meaning from one language
to another, the pragmatic orientation of the emotive meaning, and much more require
detailed development" [19, p.69].

Without excluding the belonging of emotivity to functional-semantic categories, we
emphasize its cognitive nature. It consists in a mental generalization of the conceptual
essence of the linguistic representation of emotion. The term functional semantic category,
thus, emphasizes the activity side, that is, the actualization of the category in speech,
while the term cognitiveness focuses on the generalized typologizing aspect of the
interpretation of this linguistic phenomenon. The concept of a polystatus cognitive category
of emotivity allows us to consider differentially in a single concept the representation of
various segments, sections, blocks of the functional-semantic field of emotivity (lexical,
grammatical,  etc.),  on the one hand,  and to show their  relationship  in a categorical
situation in a single functioning system - the text as an area of realization of cognitive
emotive meaning - on the other.

Such an understanding of the category of emotivity is also consonant with the
necessary pragmatic orientation in its study, since today linguistic pragmatics is the
leading among the disciplines that aim to realize the essence of language as a functional,
that is, an active, working system. I. P. Susov. writes "Human activity presupposes, on the
one hand, the processes of cognition (cognitio) of the surrounding world, its theoretical
development, the formation of structurally dissected and systemically organized ones...
knowledge about individual fragments of the world and about the world as a whole, on
the other hand, the processes of transfer of acquired knowledge (that is, acts of
communication) necessary for the organization of successful interaction between people,
which are possible due to the presence of many more or less developed sign systems.
Among all these communication systems, the most powerful in semantic terms is the
language. It not only mediates the transmission and reception of information, knowledge,
messages, but also processes the information received by an individual from the outside
into a communicable form, that is, it builds specific language frames. Thus, the language
creates opportunities for organizing and systematizing a lot of knowledge in memory,
for building a linguistic picture of the world characteristic of each given ethno-cultural
collective.

Approaching the study of the polystatus category of emotivity, it is necessary to
realize that within the framework of the cognitive approach to language, a change in the
interpretation of a number of linguistic axioms is inevitable, the vision of language as an
ontologically unified object that unites the static system in our consciousness and speech
functioning is confirmed. Thus, the object of study expands, the danger of considering
language facts with cutting off part of them disappears, as it happened in previous
concepts of language, and a rigid, logically justified differentiation of its categories and
classes becomes inappropriate in its theoretical study.

According to N. N. Boldyrev, the emergence of a new scientific direction - cognitive
linguistics-provided an opportunity to rethink the problem of the correlation of linguistic
meaning and speech (actual) meaning in the context of the processes of conceptualization
and categorization of the world, the formation of different structures of knowledge and
ways of their representation in language, from the point of view of the linguistic and
non-linguistic content of our consciousness in the process of speech-thinking activity,
during the generation and understanding of the utterance.

Communication can express not only the logical content of information, but also the
state of mind, emotions, and desires of the speaker. In such cases, the language begins
to perform its emotional (emotionally expressive) function [2, 21].
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It is the cognitive understanding of the problem of the correlation of meaning and
meaning that gives the key to solving many traditional issues of modern linguistics, such
as the interaction of vocabulary and grammar,  semantics and syntax,  the relationship
of thought and language structures,  the relationship  of the processes of nomination,
predication and communication, "combining them within one global problem of the
representation of human cognitive experience in the system of language and speech, the
transfer of collective and individual knowledge about the world through language". The
study of the category of emotivity as a polystatus category, a wide range of representation
of which is manifested in the text, logically fits into the problems of the version of
cognitivism. The textual focus of emotivity research should allow us to study the
relationship  between semantic,  pragmatic and stylistic aspects of the implementation of
this category.

Thus, the existence of such ideas in science led to the formation of a new direction
- the linguistics of emotions. The linguistics of emotions has made a significant contribution
to the development of the problems of emotivity, the emotive code of language, the
classification of the emotional lexicon, emotive lacunarity, etc.



56

ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

È³òèáîñëàð/Ñíîñêè/References
1.Ashurova D.U., Galieva M.R. Stylistics of Literary text. -Toshkent: Alisher Navoiy

nomidagi nashriyot, 2013. - 203 b.
2.Bushuy T. A., Safarov Sh.S. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. -

Toshkent: Fan, 2007. - 278 b.
3.Safarov Sh. S. Kognitiv tilshunoslik. -Jizzax: Sangzor, 2006. -92 b.
4.Áîêàäîðîâà Í. Þ. Àíòè÷íàÿ ÿçûêîâåä÷åñêàÿ òðàäèöèÿ // Ëèíãâèñòè÷åñêèé

ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü. -Ì.: Ñîâåòñêàÿ ýíöèêëîïåäèÿ, 1990. (Bokadorova N.
Y. Àntichnaya yazikovedcheskaya traditsiya // Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar.
-M.: Sovetskaya entsiklopediya, 1990.)

5.Áîíäàðêî À. Â. Îñíîâû ôóíêöèîíàëüíîé ãðàììàòèêè. ßçûêîâàÿ èíòåðïðåòàöèÿ
èäåè âðåìåíè. ÑÏá.: Èçäâî Ñ.Ïåòåðáóðãñêîãî óí-òà, 1999. (Bondarko À. V. Osnovi
funktsionalnoy grammatiki. Yazikovaya interpretatsiya idei vremeni. SPb.: Izdvo
S.Peterburgskogo un-ta, 1999.)

6.Áóëûãèíà Ò. Â., Êðûëîâ Ñ. À. Êàòåãîðèÿ // Ëèíãâèñòè÷åñêèé
ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü. -Ì.: Ñîâåòñêàÿ ýíöèêëîïåäèÿ, 1990. (Buligina T. V.,
Krilov S. À. Kategoriya // Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar. -M.: Sovetskaya
entsiklopediya, 1990.)

7.Âåæáèöêàÿ, À. Ïîíèìàíèå êóëüòóð ÷åðåç ïîñðåäñòâî êëþ÷åâûõ ñëîâ / À.
Âåæáèöêàÿ. -Ì.: ßçûêè ñëàâÿíñêîé êóëüòóðû, 2001. - 288 ñ. (Vejbitskaya, À. Ponimanie
kultur cherez posredstvo klyuchevix slov / À. Vejbitskaya. -M.: Yaziki slavyanskoy
kulturi, 2001. - 288 s.)

8.Äåìüÿíêîâ Â. Ç., Êóáðÿêîâà Å. Ñ. Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà // Êðàòêèé ñëîâàðü
êîãíèòèâíûõ òåðìèíîâ. -Ì.: Èçäâî ôèëîëîãè÷åñêîãî ôòà ÌÃÓ, 1996. (Demyankov
V. Z., Kubryakova Ye. S. Kognitivnaya lingvistika // Kratkiy slovar kognitivnix terminov.
-M.: Izdvo filologicheskogo fta MGU, 1996.)

9.Çîòîâà À.Á. Ê âîïðîñó î ñîîòíîøåíèè êàòåãîðèé "ýìîöèîíàëüíîñòü",
"ýìîòèâíîñòü", "ýêñïðåññèâíîñòü" // Èçâåñòèÿ Âîëãîãðàäñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî
ïåäàãîãè÷åñêîãî óíèâåðñèòåòà. Òîì 50. 2010. ¹ 6. Ñ. 14-17. (Zotova À.B. K voprosu o
sootnoshenii kategoriy "emotsionalnost", "emotivnost", "ekspressivnost" // Izvestiya
Volgogradskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta. Tom 50. 2010. ¹ 6. S.
14-17.)

10.Èëüèø Á. À. Ñòðîé ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. -Ì.; Ë.:Ïðîñâåùåíèå,
1971. (Ilish B. À. Stroy sovremennogo angliyskogo yazika. -M.; L.:Prosveshenie, 1971.)

11.Êàëèìóëëèíà Ë.À. Ñîâðåìåííûå òðàêòîâêè êàòåãîðèè ýìîòèâíîñòè //
Ôèëîëîãè÷åñêèå íàóêè. 2006. ¹ 5. Ñ. 70-80. (Kalimullina L.À. Sovremennie traktovki
kategorii emotivnosti // Filologicheskie nauki. 2006. ¹ 5. S. 70-80.)

12.Êîáðèíà Í. À. Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà: èñòîêè ñòàíîâëåíèÿ è ïåðñïåêòèâû
ðàçâèòèÿ // Êîãíèòèâíàÿ ñåìàíòèêà. Ìàòåðèàëû âòîðîé ìåæäóíàðîäíîé
øêîëûñåìèíàðà. ×. 2. Òàìáîâ: Èçäâî Òàìáîâñêîãî ãîñ. óíòà, 2, 2000. Ñ. 170-175.
(Kobrina N. À. Kognitivnaya lingvistika: istoki stanovleniya i perspektivi razvitiya //
Kognitivnaya semantika. Materiali vtoroy mejdunarodnoy shkoliseminara. Ch. 2. Tambov:
Izdvo Tambovskogo gos. unta, 2, 2000. S. 170-175.)

13.Êóáðÿêîâà Å. Ñ., Äåìüÿíêîâ Â. Ç., Ïàíêðàö Þ. Ã., Ëóçèíà Ë. Ã. Êðàòêèé
ñëîâàðü êîãíèòèâíûõ òåðìèíîâ. -Ì.: Èçäâî ôèëîëîãè÷åñêî ãî ôòà ÌÃÓ, 1996.
(Kubryakova Y. S., Demyankov V. Z., Pankrats Yu. G., Luzina L. G. Kratkiy slovar
kognitivnix terminov. -M.: Izdvo filologichesko go fta MGU, 1996.)

14.Ìàñëîâà Â.À. Ñîâðåìåííûå íàïðàâëåíèÿ â ëèíãâèñòèêå: ó÷åáíîå ïîñîáèå. -
Ì.: Àêàäåìèÿ, 2008. 272 ñ. (Maslova V.À. Sovremennie napravleniya v lingvistike:
uchebnoe posobie. -M.: Àkademiya, 2008. 272 s.)



57

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

15.Ðåòóíñêàÿ Ì. Ñ. Àíãëèéñêàÿ àêñèîëîãè÷åñêàÿ ëåêñèêà. -Íèæíèé Íîâãîðîä:
Èçäâî Íèæåãîðîäñêîãî ãîñ. óíòà, 1996. (Retunskaya M. S. Àngliyskaya aksiologicheskaya
leksika. -Nijniy Novgorod: Izdvo Nijegorodskogo gos. unta, 1996.)

16.Ñåì¸íîâà Ò.Â. Âåðáàëèçàöèÿ ýìîöèé ÷åëîâåêà â çåðêàëå àíòîíèìèè (íà
ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà) // Âåñòíèê ×åëÿáèíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî
óíèâåðñèòåòà. Ôèëîëîãèÿ. Èñêóññòâîâåäåíèå. Âûï. 40. 2010. ¹ 4 (185). Ñ. 156-159.
(Semyonova T.V. Verbalizatsiya emotsiy cheloveka v zerkale antonimii (na materiale
angliyskogo yazika) // Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya.
Iskusstvovedenie. Vip. 40. 2010. ¹ 4 (185). S. 156-159.)

17.Ñóñîâ È. Ï. Èíòåãðàöèîííûé ýòàï â ðàçâèòèè ëèíãâèñòè÷åñêîé òåîðèè è
ñóùíîñòü âêëàäà êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè // Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà:
ñîâðåìåííîå ñîñòîÿíèå è ïåðñïåêòèâû ðàçâèòèÿ. Òàìáîâ: Èçäâî Òàìáîâñêîãî ãîñ.
óíòà, 1998. (Susov I. P. Integratsionniy etap v razvitii lingvisticheskoy teorii i sushnost
vklada kognitivnoy lingvistiki // Kognitivnaya lingvistika: sovremennoe sostoyanie i
perspektivi razvitiya. Tambov: Izdvo Tambovskogo gos. unta, 1998.)

18.Òðóíîâà Î. Â. Ïðèðîäà è ÿçûêîâîé ñòàòóñ êàòåãîðèè ìîäàëüíîñòè. Áàðíàóë;
Íîâîñèáèðñê: Èçäâî Áàðíàóëüñêîãî ãîñ. ïåä. èíòà, 1991. (Trunova O. V. Priroda i
yazikovoy status kategorii modalnosti. Barnaul; Novosibirsk: Izdvo Barnaulskogo gos.
ped. inta, 1991.)

19.Øàõîâñêèé Â. È., Ñîðîêèí Þ. À., Òîìàøåâà È. Â. Òåêñò è åãî êîãíèòèâíî-
ýìîòèâíûå ìåòàìîðôîçû (ìåæêóëüòóðíîå ïîíèìàíèå è ëèíãâîýêîëîãèÿ). Âîëãîãðàä:
Ïåðåìåíà, 1998. (Shaxovskiy V. I., Sorokin Yu. À., Tomasheva I. V. Tekst i yego kognitivno-
emotivnûe metamorfozû (mejkulüturnoe ponimanie i lingvoekologiya). Volgograd:
Peremena, 1998.)

20.Øàõîâñêèé Â.È. Êàòåãîðèçàöèÿ ýìîöèé â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìå
ÿçûêà. Âîðîíåæ: Èçäàòåëüñòâî Âîðîíåæñêîãî óíèâåðñèòåòà, 1987. 192 ñ. (Shaxovskiy
V.I. Kategorizatsiya emotsiy v leksiko-semanticheskoy sisteme yazika. Voronej: Izdatelstvo
Voronejskogo universiteta, 1987. 192 s.)



58

ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ
ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION

Êóðãàíîâ Àíâàðæîí,
Ìóñòà³èë èçëàíóâ÷è,

¤çáåêèñòîí äàâëàò æàµîí òèëëàðè óíèâåðñèòåòè,
Òîøêåíò, ¤çáåêèñòîí

e-mail: anvarjon74_74@mail.ru

ÈÍÃËÈÇ ÂÀ ¤ÇÁÅÊ ÒÈËËÀÐÈÄÀ ¥ÀÐÁÈÉ ÒÅÐÌÈÍËÀÐÍÈÍÃ
ÑÒÐÓÊÒÓÐ ÕÓÑÓÑÈßÒËÀÐÈ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Óøáó ìà³îëàäà èíãëèç âà ´çáåê òèëëàðèäà ³´ëëàíèëàäèãàí µàðáèé

òåðìèíëàðíèíã ñòðóêòóð õóñóñèÿòëàðè áîðàñèäà áàµñ þðèòèëàäè. ¥àðáèé òåðìèíëàð
³´øèí òóðëàðèíè èôîäàëîâ÷è, µàðáèé øòàá, óìóìòàêòèê, µàðáèé òîïîãðàôèê,
µàðáèé ñàô âà µàðáèé-òàøêèëèé ôàîëèÿòãà îèä òåðìèíëàð ãóðóµëàðèãà àæðàòèëèá,
òàñíèôëàíäè. Òàä³è³îòãà îèä ò´ïëàíãàí ìàòåðèàëëàð òàµëèëèäàí èíãëèç âà ́ çáåê
òèëè µàðáèé òåðìèíëàðèíè µîñèë ³èëèøäà àôôèêñàöèÿ, êîíâåðñèÿ âà
êîìïîçèöèîí óñóëëàðíèíã ñåðìàµñóë ýêàíëèãè ìàúëóì á´ëäè. Áóíäàí òàø³àðè,
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èñïîëüçóåìûõ â àíãëèéñêîì è óçáåêñêîì ÿçûêàõ. Âîåííûå òåðìèíû áûëè ðàçäåëåíû
íà ãðóïïû ïî âîèíñêèì òèïàì, ãåíåðàëüíîìó øòàáó, îáùåòàêòè÷åñêîìó, âîåííî-
òîïîãðàôè÷åñêîìó, âîèíñêèì çâàíèÿì è âîåííî-îðãàíèçàöèîííûì âèäàì
äåÿòåëüíîñòè. Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà ñîáðàííûõ ìàòåðèàëîâ èññëåäîâàíèÿ áûëî
îïðåäåëåíî, ÷òî ìåòîäû àôôèêñàöèè, ïðåîáðàçîâàíèÿ è êîìïîçèöèè ÿâëÿþòñÿ
íàèáîëåå ýôôåêòèâíûìè ïðè ôîðìèðîâàíèè àíãëèéñêèõ è óçáåêñêèõ âîåííûõ
òåðìèíîâ. Êðîìå òîãî, ÷òîáû âûÿñíèòü, ê êàêèì ãðóïïàì ñëîâ îòíîñèòñÿ îáùåå
êîëè÷åñòâî âîåííûõ òåðìèíîâ â àíãëèéñêîì è óçáåêñêîì ÿçûêàõ, òåðìèíû áûëè
êëàññèôèöèðîâàíû ïî êðèòåðèÿì ëèíãâîñòàòèñòè÷åñêîãî ìåòîäà. Â òî æå âðåìÿ
áûëè ðàññìîòðåíû ñòðóêòóðíûå ìîäåëè, ñâÿçàííûå ñ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè
ýëåìåíòàìè ñóùåñòâóþùèõ ñîêðàùåíèé â ñîâðåìåííîé àíãëèéñêîé è óçáåêñêîé
âîåííîé òåðìèíîëîãèè.
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STRUCTURAL FEATURES OF MILITARY TERMS IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES

ÀNNÎÒÀTION
The article discusses the structural features of military terms used in the English and

Uzbek languages. Military terms were divided into groups according to military types,
general staff, general tactical, military topographic, military ranks and military
organizational activities. As a result of the analysis of the collected research materials, it
was determined that the methods of affixation, transformation and composition are the
most effective in the formation of English and Uzbek military terms. In addition, in
order to find out to which groups of words the total number of military terms in the
English and Uzbek languages belongs, the terms were classified according to the criteria
of the linguistic-statistical method. At the same time, structural models associated with
derivational elements of existing abbreviations in modern English and Uzbek military
terminology were considered.

Keywords: military term, terminology, lexeme, terminological unit, word formation,
affixation, vocabulary, transformation, composition method, abbreviation.
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Инсоният жамиятининг ҳарбий фаолиятга ва қуролли кучлар тузилмасига муносабати 
ҳарбий терминологиянинг шаклланиши ва истиқболдаги ривожига таъсир қилади. 
Таъкидлаш жоизки, ҳарбий терминология нафақат турли ҳарбий ҳаракатлар, балки ҳарбий 
ислоҳотлар ва туб ўзгаришлар натижасида бойиб, янада мукаммаллашиб боради. Шунга 
кўра, ҳарбий терминларни қуйидаги гуруҳларга ажратиб, таснифлаш мумкин: 

Қўшин турларини ифодаловчи терминлар – ушбу терминлар ҳарбий қисмларга хос 
тушунчаларни ифодалаш учун қўлланилади. Масалан: artillery – артиллерия; infantry -
пиёда аскар; radiotechnical troops  -радиотехник қўшинлар; air force - ҳарбий ҳаво 
қўшинлари; airborne troops – ҳаво - десант қўшинлари. 

Ҳарбий штаб терминлари – ушбу терминлар ҳарбий органларда шахсий таркибни 
бошқариш учун кенг қўлланилади. Масалан: headquarters – штаб; staff car - штаб вагони; 
personnel - шахсий таркиб ва б. 

Умумтактик терминлар – мазкур терминлар умумтактик вазифаларни амалга ошириш 
жараёнида, умумҳарбий жанг олиб бориш ва унга тайёргарлик кўришда қўлланилади. 
Масалан: defense – мудофаа; provost corps – 1) ҳарбий полиция, 2) ҳарбий майдон 
жандармерияси; offensive – ҳужум ва ҳ.к. 

Ҳарбий-ташкилий фаолиятга оид терминлар – ушбу терминлар қуролли кучларнинг 
турли таркибий бўлинмаларида қўлланилади. Unit – бўлинма; company – рота; battalion –
батальон; division – дивизия. 

Ҳарбий топографик терминлар – жойни ўрганишдаги мақсадли кўрсатмалар:
topographic map - топографик харита; cartography –картография; land survey - қуруқликни 
суратга олиш; aerophotography - аэро (ҳаводан) суратга олиш шулар жумласидандир. 

Ҳарбий саф терминлари – ҳарбий хизматчиларни сафга тайёрлаш ва қўмондонлик 
нутқларида қўлланилади. Масалан: Arms, port!  - Қуроллар кўкракка!; Eyes, right! - Ўнгга 
текислан! 

Ҳарбий терминларнинг аксарияти замонавий инглиз тили учун хос бўлган сўз ясашнинг 
янги усули бўлмиш семантик усул орқали ҳосил бўлади. Сўз ясаш моделлари ҳақида сўз 
юритилганда ҳарбий терминология тараққиёти жараёни ва ҳали луғатларда акс этиб 
улгурмаган янги терминларнинг структур-семантик хусусиятларини чуқурроқ англаш 
мақсадга мувофиқ. 

Морфологик усул орқали сўз ясашда морфемаларнинг ўзаро бирикуви натижасида янги 
сўзлар ҳосил бўлса, лексик-семантик усул билан ясалган сўзларда муайян лексеманинг 
маъносида услубий жиҳатдан маънонинг кўчиши ёки семантик кўламнинг кенгайиши, 
шунингдек, янги товушлар ҳосил бўлмасдан сўздаги маънонинг ўзгариши содир бўлади.  

Чоғиштирилаётган тиллардаги ҳарбий терминологик бирликлар турли усуллар: 1)
морфологик; 2) семантик; 3) ўзлаштириш; 4) синтактик ва аббревиатуралар ёрдамида 
ҳосил бўлади. Морфологик усул сермаҳсул усуллардан бири бўлиб, у 1) суффиксация; 2) 
префиксация; 3) аффиксацияни ўз ичига олади.  

Аффиксация усулида турли сўз ясовчи қўшимчалар (олд ва орт қўшимчалар)ни қўшиш 
орқали янги терминлар ҳосил қилиш назарда тутилади. Масалан: immobile –
ҳаракатланмоқ; unarmed – қуролланмаган;  maintainability - таъмирга яроқлилик;
surveillance - кузатиш, назорат; deterrence - даҳшатга солмоқ; reunion - бирлашиш, 
қайтадан қўшилиш.  

Инглиз тили ҳарбий терминларининг ҳосил бўлишида сўз туркумларидан от, сифат,
феъл ва равиш сермаҳсул экани аниқланди. 

Бундан ташқари, соҳа терминларининг ясалиши (от, сифат, феъл ва равишдан ташкил 
топган терминлар моделларининг ҳосил бўлиши)да қуйидаги маҳсулдор сўз ясовчи 
қўшимчалар муҳим аҳамиятга эга: 

ant - commandant – “коммендант” (мустаҳкамланган ҳудуд ёки қалъадаги қўшин 
бошлиғи); ее - inductee – “ҳарбий хизматга чақирилувчи”; eer- cannoneer – “артиллериячи”, 
“тўпчи”; ence - deterrence – “даҳшатга солиш”; ent - deterrent – “даҳшатга солувчи”; er -
launcher – “ишга тушириш қурилмаси”; booster – “тезлаштиргич”, кучайтиргич”; gunner –  
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“мўлжалга олувчи аскар”; ese - navalese – “денгиз флоти”; ier - grenadier – “граната билан 
қуролланган аскар”; bombardier –“артиллериячи аскар”; ion - reunion – “собиқ ҳарбий 
хизматчилари йиғилиши”; ite - satellite – “сунъий йўлдош”; ment – bombardment – “бомба 
ёғдириш”; environment – “атроф-муҳит”; or - monitor – “кузатувчи”; detonator – “портлатгич 
модда”; out - breakout – “бирдан бошланмоқ” (уруш); blackout – “ноқоблаш”; ry - weaponry 
– “қурол-яроғ”; missilery – “ракета техникаси”. 

Қуйидаги қўшимчалар сифат-терминларни ҳосил қилишда фаол қўлланилади: 
able - droppable – (бомба) “ташланадиган ҳудуд”; al - conventional – “шартли”; operational 

– “тезкор”; ible - convertible – “конверсияланадиган”; ic (al) - strategic – “стратегик”; tactical 
– “тактик”; less - recoilless – “орқага тепмайдиган тўп” (қурол); ous - amphibious – “ҳам сувда 
ҳам қуруқликда яшовчи”. 

Феъл-терминларни ҳосил қилишда қўлланиладиган қўшимчалар қуйидагилардан 
иборат:  

ate - activate – “фаоллаштириш”; ize - mobilize – “сафарбар этмоқ”. 
От сўз туркумидан ясалган терминларнинг ҳосил бўлишида  кенг қўлланиладиган олд 

(префикслар) қўшимчалар қаторига қуйидагиларни киритиш мумкин: 
anti - antimissile – “ракета қуролига қарши”; counter - counterinsurgency – “исённи 

бостириш чоралари”; dis - disorganization – “бузғунчилик”; ex - exfiltration – “шахсий 
таркибни душман назорати остидаги ҳудуддан кўчириш ва хавфсиз зонага етказиш 
тактикаси”; over - overkill – “кўп миқдорда одам ўлдириш” (оммавий қирғин қуролидан 
фойдаланган ҳолда) 

Инглиз тили ҳарбий терминологиясида феъллар билан фаол бирикувчи олд 
(префикслар) қўшимчалар эса қуйидагилар: 

counter – counterattack – “қарши ҳужум”; counteract – “қаршилик кўрсатмоқ”; de – debrief 
– “ҳарбий топшириқни бажаргандан сўнг сўров”; decontaminate – “зарарсизлантирмоқ”; dis 
– discharge – “топшириқни бажармоқ”; em – emplane – “самолётга юкламоқ”; en – entrench 
– “мудофаа иншоотларини мустаҳкамламоқ”; out – outgeneral – “жанг қилиш маҳорати”; 
outgun – “қуролсизланиш”; outmaneuver – “моҳир тактика орқали устунликка эришиш”; 
over – overrun – “бостириб кирмоқ”, “забт этмоқ”; overpower – “устун келмоқ”; under –
understaffed – “тўлдирилмаган штат”; undermine – “портлатиб юбормоқ” 

Қуйидаги олд (префикслар) қўшимчалар асосан сифатлар билан бирикади: 
extra – extravehicular – “космик кемадан очиқ фазога чиқиш”; in – inaccessible – “эгаллаб 

бўлмайдиган”; invincible – “енгилмас”; inter – interallied – “иттифоқ кучларига оид”; non –
nonnuclear – “ядро қуроли қўлланилмайдиган”; nonexpendable –“сарфланмайдиган”; post –
postwar – “урушдан кейин”; postflight – “парвоздан кейин”; pre – prewar – “урушдан олдин”; 
prelaunch – “ракета учиришдан олдин”; under – underarmed – “қуролсиз” ва б. 

Келтирилган мисоллардан кўринадики, инглиз тили ҳарбий терминологиясида сўз ясаш 
усулларининг бошқа терминологияларга қараганда ўзига хос жиҳати мавжуд. Бунда, 
терминларнинг морфологик усул орқали ҳосил бўлишида аффиксациянинг ўрни беқиёс 
бўлиб, унда сўз туркумларининг иштироки ҳам анча фаолдир. Мураккаб сифатли 
бирикмаларда ўзи боғланган сўз билан бирга қўшма сўзларнинг ҳам ифодаланишини 
учратиш мумкин: Масалан: battlewise – жанг+овар; infantry-heavy – оғир пиёда аскар;
seaworthy – денгизда юришга оид; trigger -happy – жанг+овар. Шунингдек, феълларда em 
– олд қўшимча (префикс)сини кўришимиз мумкин. Масалан: bus – автобус сўзига em – олд 
қўшимча (префикс)си қўшилса embus - ҳибсга олмоқ; plane – самолёт – emplane  –
самоёлатга ортмоқ каби янги маънодаги сўзлар ҳосил бўлади. 

Ҳарбий терминологияда композицион усул ҳам анча маҳсулдор бўлиб, ўзак сўзга бир, 
икки ёки ундан ортиқ сўзларни қўшиш натижасида янги сўзларни ҳосил қилиш 
тушунилади. Масалан: dim – “қоронғу”, dim – out fire – “қоронғулаштириб ўт очмоқ”; 
aircraft – “самолёт”, break-through of aircraft – “самолётнинг ёриб ўтиши”. Ушбу ўринда 
қуйидаги асосий моделларни қайд этиб ўтиш лозим: 

а) мураккаб отлар:  
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от + от: aircraft – “самолёт”; battlefield – “жанг майдони”; bridgehead  – “ҳарбий 
операцияга тайёргарлик кўриладиган майдон”.  

от + олд (префикс) қўшимча ёрдамида ясалаган: man-of-war – “ҳарбий кема”; 
сифат + от: strongpoint – “таянч пункт (ҳимоя тизимидаги)”; 
феъл + равиш: countdown – “ишга туширишдан олдин тайёргарлик вақти” (ракетани);

break-through – “ёриб ўтиш”. 
б) мураккаб сифатлар:  
от + сифат: battlewise – “жанговар”; infantry-heavy – “оғир пиёда аскар”; seaworthy –

“денгизда суза оладиган” (кема); 
от + сифатдош I: armor-piercing – “бронтешар”; target-seeking – “нишон қидирувчи”; 
от + сифатдош II: air-delivered – “ҳаво орқали етказиб бериладиган”; battle-scarred –

“жангда жароҳатланган”; helmet-mounted – “дубулға”; 
равиш + сифатдош I: hard-hitting – “ўта кучли”; 
равиш + сифатдош II: hard-fought – “қийин кечган жанг”; least-engaged – “кам 

шуғулланган”; 
сифат + сифат: nuclear-free – “ядро қуролидан ҳоли”; 
сифат + сифатдош II: nuclear-powered – “ядро қувватига эга”. 
в) қўшма феъллар: 
равиш + феъл: outfight – “душмандан устун келмоқ”; downgrade – “хизматда (мансабда) 

пасайтирмоқ”. 
от + феъл: manhandle – “қўпол муносабатда бўлиш”. 
Тадқиқотга оид тўпланган материаллар таҳлилидан ўзбек тили ҳарбий терминларини 

ҳосил қилишда аффиксациянинг сермаҳсул усуллардан бири эканлиги маълум бўлди. 
Умумтуркий –чи аффикси узоқ ўтмишда ҳам ўзининг маҳсулдорлиги билан ажралиб 
турган. Ушбу қўшимча орқали турли-хил маъноли шахс ва касб-кор номларини 
ясалганлигини қадимги ёзма ёдгорликларда ҳам учратишимиз мумкин[1, Б.47]. Маълум 
бўлишича, қадимги даврларда шахс номларини ифодаловчи қатор ҳарбий терминлар –чи
аффикси билан ясалган: йағычы – лашкарбоши; ақынчы - илғор отряд; башчы  - ҳарбий 
саркарда; йачы – ёйчи; чапқунчы - ҳужумкор отряд; туғчы  - байроқдор; черикчи  - аскар
ва бошқалар [2, Б.70-82].  

 Ўқчи термини ҳам шу қўшимча ёрдамида ясалган терминлардан бири бўлиб, “пиёда 
қўшинларнинг милтиқ, пулемёт, автомат билан қуролланган жангчиси, солдати” 
маъносида қўлланилмоқда. Масалан: Ўнг томонда турган автоматчилар, ўқчилар бирдан 
кўтарилиб, олдинга ташландилар. (А.Убайдуллаев. “Қонли издан” асари). 

Ҳозирги ўзбек адабий тилида –чи аффикси, асосан, от ўзакли лексемалардан ҳарбий 
ишга алоқадор кўплаб шахс ва касб эгалари номларини ҳосил қилаётганини эътироф этиш 
лозим. Бунга қуйидагиларни мисол тарзида келтиришимиз мумкин: чегарачи; замбаракчи;
ҳужумчи; жангчи; алоқачи; мўлжалчи; тўпчи; ўқчи; мудофаачи; денгизчи ва бошқалар 
[3, Б.48].  

Ҳозирги ўзбек тили ҳарбий лексик бирликларнинг салмоқли улушини русча терминлар 
ташкил этганлиги сабабли ҳам шундай ўзак-негизларга –чи аффикси қўшилиб, терминлар 
хосил қилиш фаоллашган. Масалан: гвардиячи; флотчи; фронтчи; автоматчи; штурмчи;
гранатамётчи; бронебойчи каби ўнлаб терминлар ана шулар жумласидандир. 

Бундан ташқари, ўзбек тили ҳарбий терминологиясида –лик аффикси қуйидаги 
терминларни ясашда иштирок этади: 

1. Ҳарбий хизматга (ишга) алоқадор шахсни англатувчи морфемаларга қўшилиб, 
муайян мутахассислик номини ифодаловчи терминлар ясайди. Масалан: Аниқ билган 
одамларнинг айтишига қараганда, Мадрайим аскарликка ўзи ариза берган... (А.Қаҳҳор. 
Қўшчинор, 116-бет). Қуйидаги мисолларга эътибор берамиз: мерганлик, ғаввослик, 
соқчилик, навбатчилик, чегарачилик, қўриқчилик, посбонлик ва ҳ.к. 

2. Ҳарбий унвон, даража эгалари номларига қўшилиб, унвон ва лавозимларнинг 
даражаланишини ифода этувчи терминларни ҳосил қилади: Элмурод уйга келиб, столи  
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устида ҳарбий комиссарликнинг повесткасини кўрди. (Шуҳрат. Шинелли йиллар, 6-
бет); қўмондонлик, генераллик, офицерлик, майорлик, сержантлик, капитанлик, 
лейтенантлик, маршаллик, патруллик, разведкачилик ва ҳ.к. 

3. Ҳарбий хизмат, иш, ҳаракат, амалиёт жараёнидаги руҳий ҳолат ва салоҳиятни 
ифодаловчи терминлар ҳосил қилишда иштирок этади. Масалан: Ҳа, ботирликнинг яна бир 
қизиқ нусхасини кўрдимки... (Ойбек. Қуёш қораймас, 42-бет). Қўлинг баланд келса, 
душманни зирқиратиб қувиб, чекиниш йўлини ғалаба ва қаҳрамонлик йўлига айлантирасан
(Шу асар, 164-бет).  

Қуйидаги мисолларга эътибор берамиз: интизомлилик, бетарафлик, заифлик, 
жасурлик, номардлик, мардлик, қўрқмаслик ва б. 

4. Ҳозирги ўзбек тили ҳарбий терминологиясида –(и) –ш маҳсулдор аффикс сифатида 
ўнлаб ҳарбий терминлар ясаши мумкин. Масалан: - Эртага станокли пулемётдан отамиз-
а? Эсларингдами? Отиш қоидаларини кўздан кечириб қўйдиларингми? (Шуҳрат. Шинелли 
йиллар, 15-бет). Қуйидаги терминларни мисол сифатида қайд этиш мумкин: қочиш, 
яқинлашиш, ўчириш, кузатиш, учиш, тўқнашиш, урушиш  ва ҳ.к. 

5.–в (–ов, –ув) аффикси муайян жараён номларини ифодалаш учун хизмат қилади. 
Мазкур аффикснинг ҳарбий терминларни ясашдаги иштироки анча фаол. Стеклов бугун 
эрта билан душманнинг шиддатли ҳужумини қайтараркан, бир неча жангчи билан 
қуршовда қолиб кетди. (Ойбек. Қуёш қораймас, 75-бет).  Қуйидаги терминларга эътибор 
қаратамиз: отишув, отув, кечув, тўқнашув, тергов, бошқарув ва ҳ.к. 

6. –гич (–ғич, –кич, –қич) аффикси феъл сўз туркумига қўшилиб, “бирор нарсани 
бажаришга мўлжалланган ҳарбий қурол-яроғ, мослама” номларини ясаш жараёнида 
иштирок этади. Бундай терминлар жумласига қуйидагиларни киритиш мумкин: 
портлатгич, пуркагич, ўлчагич, мўлжаллагич (прицел), тўғрилагич ва б. 

7. –ма аффиксининг асосий вазифаси феълдан англашилган ҳаракат номи билан боғлиқ 
жараён ва от сўз туркумига оид бошқа маъноли лексик бирликларни ясашда хизмат қилади: 
сочма, мослама, қурилма, бўлинма, отишма, пистирма ва ҳ.к.  

8. Қадимги даврлардаёқ “муайян соҳада биргалик, ўртоқлик, шериклик” каби 
маъноларни ифодалаган –дош аффикси ҳозирги ўзбек ҳарбий терминологиясида айрим 
терминларни ясашда қатнашган. Масалан: сафдош, қуролдош, армиядош, полкдош, 
хизматдош ва ҳ.к. 

Ўзбек тилида икки ва ундан ортиқ сўзларни бир-бирига қўшиш йўли билан лексемалар 
ҳосил қилиш ўзига хос ўринга эга. Ҳарбий терминологияда қўшма терминлар миқдор
жиҳатдан кўпчиликни ташкил этмаса-да, уларга муайян ҳарбий тушунчаларни ифодалаш 
вазифаси юкланган. Терминларнинг қўшма ва бирикмали турлари мавжуд. Ўзбек тили 
ҳарбий терминологиясида қўшма терминлар компонентларининг қандай сўз туркуми билан 
ифодаланишига асосланиб, қуйидаги моделлар асосида ясалганлиги аниқланди:  

1. От+от моделидаги қўшма терминлар. Бундай қўшма терминларда иккинчи компонент 
муайян предметни, объектни ифодалаб келса, биринчиси унинг ўрин-жойга бўлган 
муносабатини англатади. Масалан: бошпана, туйнукпарда, сувтўсиқ, зирҳқопқоқ ва ҳ.к. 

2. Сон+сифатдош моделидаги қўшма терминлар: олтиотар, қўшотар  
3.От+феъл+гич моделидаги қўшма терминлар: бомбақидиргич, ракетаэлтгич,

гранатаотгич, дозаўлчагич, минаотқич ва ҳ.к. 
4. От+хона моделида аффиксоидлар орқали ясалган қўшма терминлар. Қайд этиш 

лозимки, хона аффиксоиди ўзбек тилига форс-тожик тиллардан ўзлаштирилган. 
Х. Латипова хона компонентли лексик бирликларни қўшма сўз деб ҳисоблаш лозимлигини 
исботлаб берди [4, Б.96]. Масалан: аслаҳахона, қоровулхона, газхона, снарядхона, 
омборхона ва б. 

Тадқиқотда инглиз ва ўзбек тиллари ҳарбий терминларининг қайси сўз 
туркумларига мансублик миқдорини билиш мақсадида  терминларни лингвостатистик усул 
мезонларига асосланиб таснифлашга қарор қилдик. Ушбу лингвостатистик таҳлилни 
амалга оширишда  
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I жадвал 
Инглиз ва ўзбек тилларидаги ҳарбий терминларнинг сўз туркумларига 

мансублиги бўйича лингвостатистик мезонларига асосланиб таснифлашининг 
миқдорий таҳлили 

 
Ўзбек тилида – 852                                          Инглиз тилида – 713 

 т/р Сўз 
туркумлари 

Терминла
р сони 

Кўрсатги
ч фоизи 

т/р Сўз 
туркумлари 

Терминла
р сони 

Кўрсатги
ч фоизи 

1. Аффикс -и  

(-ш) 

319 
37,5% 

1. Равиш+феъ
л 143 20,0% 

2. От+лик 186 21,8% 2. От+сифат 130 18,5% 

3. Суфикс -в 
(ов, -ув) 

168 19,8% 3. Сифат+от 96 13,5% 

4. Феъл+ма 120 14,0% 4. От+от 85 12% 

5. От+от 15 1,7% 5. От+феъл 84 11,5% 

6. Феъл+гич 12 1,4% 6. Феъл+рави
ш 67 9,5% 

7. От+феъл+гич 10 1,2% 7. Сифат+ 
сифат 36 5,0% 

8. От+дош 9 
1,0% 

8. Равиш+ 

сиф-ш I 
22 3,0% 

9. От+хона 7 0,9% 9. От+олд 
(префикс) 18 2,5% 

10
. 

От+сифатдо
ш 

6 0,7% 10
. 

От+сиф-ш I 15 2,1% 

   
 

11
. 

Сифат+ 

сиф-ш II 
7 0,9% 

    12
. 

От+сиф-ш II 6 0,8% 

    13
. 

Равиш+ 

сиф-ш II 
4 0,5% 

 жами 852 100%  жами 713 100% 

 
¤çáåê òèëøóíîñëàðèíèíã ³àéä ýòèøè÷à, ´çáåê òèëèäà ðóñ òèëè òàúñèðèäà

øàêëëàíãàí ³´øìà ëåêñåìàëàðíèíã äåôèñ áèëàí ̧ çèëàäèãàí òóðè êåíã òàð³àëãàí
[5, Á.144]. Ìàñàëàí: ó÷óâ÷è-ðàçâåäêà÷è, ó÷óâ÷è-êîñìîíàâò, øòóðìàí-ò´²ðèëîâ÷è,
øòóðìàí-áîìáàðäèìîí÷è øóëàð æóìëàñèäàíäèð.
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Бундан ташқари, ўзбек тили ҳарбий терминологиясида оддий сўз бирикмаси шаклидаги 
икки лексемадан иборат (алоқа взводи, ҳарбий сир, жанговар топшириқ, пичоқли милтиқ)
ва мураккаб сўз бирикмаси шаклидаги уч ва ундан ортиқ лексемадан иборат (Олий Бош
Қўмондонлик, қўшинларнинг ўзаро ҳаракати, отлиқ разведкачилар взводи, қўққисдан 
қилинган хужум, ҳарбий хаво кучлари, пиёда аскарлар полки, хаво ҳужумига қарши 
мудофаа, муддатли ҳарбий хизмат), тўрт ва ундан ортиқ мустақил маънога эга бўлган 
сўзлардан ҳосил қилинган (ҳаво-сув ости нишони, сув ости кемасини қидирувчи авиацион 
восита),  етти ва ундан ортиқ мустақил маънога эга бўлган сўзлардан ҳосил қилинган 
(мамлакатни ҳаво ҳужумидан мудофаа қилиш қўшинлари, “сув ости кемаси –сув ости 
нишони” номли ракета) каби ҳарбий терминлар муҳим ўрин эгаллайди. 

Келтирилган мисоллардан англашиладики, ўзбек тили ҳарбий терминологиясида 
бирикмали терминлар компонентлари сони ортиб бориши билан, уларнинг умумий 
миқдори камая боради. Буни у ёки бу тушунчани ихчам тарзда ифодалаш зарурлиги, “нутқ 
тежамкорлиги” қонуниятининг амалдаги ифодаси билан изоҳлаш мумкин. Чунки, бирор 
тушунчани  кўп компонентли бирикмалар билан ифодалаш ҳох инглиз, ҳох ўзбек тилида 
бўлсин, ахборот алмашиш жараёнини қийинлаштириши табиий ҳолатдир. 

Ўзбек тилида рус тилининг таъсири остида ҳосил бўлган қўшма сўзларнинг дефис билан 
ажратиб ёзилиши, уни миллий тилимизда кенг тарқалган турлари ҳақида Р.Дониёровнинг 
ишларида ҳам кўришимиз мумкин. Олим ўзбек тилининг техник терминологик тизимида 
аравача-тахлагич, ағдаргич-қанот, бўшатгич-зичлагич каби терминлар кенг 
қўлланаётганлигини алоҳида таъкидлайди [5, Б.144]. 

Бундан ташқари, конверсия усули инглиз ҳарбий терминологиясида сўз ясашнинг кенг 
тарқалган усулларидан бири саналади. Унда маълум сўз туркумига тааллуқли сўз ўзининг 
дастлабки шаклини ўзгартирмаган ҳолда янги парадигмага ўтиб, бошқа сўз туркуми 
аъзосига айланади. Конверсия феъл ҳосил қилишнинг асосий усулларидан биридир. 
Масалан: mortar – “миномёт” – to mortar – “ўққа тутмоқ”; shell – “совут” – to shell – “совутни 
ечмоқ”; rocket – “ракета” – to rocket – “ракета отмоқ”; burst – “портлаш” – to burst –
“портлатмоқ”;  blockade – “блокада-қуршов” – to blockade – “қуршаб олмоқ”. Қайд этиш 
керакки, конверсия орқали ҳосил бўлган феъл дастлабки сўз маъноси билан боғлиқ 
ҳаракатни англатади. Янги ҳосил бўлган лексемаларни таржима қилиш муаммоси эса ўзбек 
тилида конверсия ҳодисасининг учрамаслиги билан изоҳланади. Ҳолбуки, конверсия 
усулида асосан от сўз туркумидан феъл ҳосил қилинади. Конверсия ёрдамида ҳосил бўлган 
феъл барча ҳолатларда асос қилиб олинган сўзнинг маъноси билан боғлиқ ҳаракатни 
англатиши қуйидаги мисолларда ўз аксини топган: mortar – “миномёт” – to mortar феълини 
ўзбек тилида “миномётламоқ” дея олмаймиз, аксинча, “миномётдан ўққа тутмоқ” 
дейишимиз мумкин. Оfficer – “офицер” – to officer – “қўмондонлик қилмоқ”, “офицер 
таркибини тўлдирмоқ”; gap – “ёриқ” – to gap феълини “ёрмоқ” дея олмаймиз, аксинча, “ёриб 
ўтмоқ” дейишимиз мумкин.  

Конверсия йўли орқали феълдан от ҳосил қилиш жараёнини ҳам кузатиш мумкин. 
Масалан: to intercept – “тутиб олмоқ”; – intercept – “тутқин”.  

Мисоллардан кўринадики, инглиз тилида отдан феъл ясашда to юкламасидан 
фойдаланилган. Ўзбек тилида феълнинг ноаниқ шакли сўзнинг ўзагига “моқ” қўшимчасини 
қўшиш орқали реаллашади. Масалан: ўзбек тилидаги “мувозанат” лексемасининг маъноси
инглиз тилида “balance” билан берилади. Ҳар икки тилдаги сўз от вазифасида келмоқда. 
Ушбу сўзлардан феъл ясаш учун ўзбек тилида “мувозанатмоқ” деб бўлмайди, аксинча, 
ўзбек тилида ушбу сўздан феъл ҳосил қилиш учун унга “сақламоқ” сўзини қўшишимиз 
лозим. Яъни, “мувозанат сақламоқ” каби. Инглиз тилида эса юқорида таъкидланганидек, 
феъл ясашда to юкламасидан фойдаланиш етарли. Масалан: to balance, яъни “мувозанат 
сақламоқ”. 

Тилда қисқартма (аббревиация)лар муҳим аҳамиятга эга. Қисқартмалар ҳар қандай 
махсус лексиканинг ажралмас таркибий қисми бўлиб, тилни бойитишнинг муҳим манбаи  
ҳисобланади. Қисқартирилган  турли лексик бирликлар чоғиштирилаётган тиллар ҳарбий 
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Қисқартириш – инглиз тили ҳарбий терминологиясида морфологик усулда сўз 
ясашнинг кенг тарқалган усули ҳисобланади. Унинг кенг ва изчил  тарқалишига сабаб, 
шубҳасиз, қисқалик ва лўндалик устувор саналган талабларни ўз ичига олган ҳарбий 
ҳужжатлар услубининг бевосита таъсиридир. Аксарият термин ва термин-бирикмалар 
қисқа ёзувнинг расмийлаштирилган вариантига эга бўлади. Бироқ, қисқартмаларнинг ёзма 
нутқда бундай қўлланилишини тўлақонли сўз ясалиш деб бўлмайди. Чунки, ушбу ҳолатда 
янги сўз ҳосил бўлмайди, аксинча, мавжуд лексик бирликларни белгилашнинг махсус 
шартли тизимидан фойдаланилади, холос. Қисқартириш орқали янги сўз ҳосил қилиш 
ҳақида унинг оғзаки нутқда тўлиқ синоним сифатида қўлланила бошлагандагина гапириш 
мумкин. Масалан: plane – airplane (иккиси ҳам самолётни англатади); chute – parachute 
(парашют). 

Терминнинг асосини қисқартириш йўли орқали аббревиацияларнинг қуйидаги асосий 
шакллари бир-биридан фарқланади: 

1) сўз бошини қисқартириш: (heli)copter; (para)chute; 
2) сўз ўртасини қисқартириш: arty (artillery); 
3) сўз охирини қисқартириш: demob(ilize); frag(ment); heli(copter); prop(eller). 
Ушбу кўринишларнинг турли вариантларини учратиш мумкин: medico (medical officer), 

nukes (nuclear weapons), pentomic (penta + atomic), radome (radar + dome), siwa (side winder).
Терминологик тизимда мураккаб структурали қисқартмалар алоҳида аҳамиятга эга. A-

bag (assault bag), A-bomb (atomic bomb), H-bomb (hydrogen bomb) сингари терминлар бунга 
мисол бўла олади. 

Кўп компонентли ҳарбий терминларнинг акроним қисқартма шакллари ҳам алоҳида 
аҳамият касб этади. Масалан: қисқартма терминларнинг охирига АС (АС – automatic 
computer “автомат ҳисоблаш қурилмаси”) компоненти қўшилиши натижасида вужудга 
келган ҳарбий қисқартма терминлар жумласига BINAC – binary automatic computer;
FADAC – field artillery digital automatic computer; MINIAC – minimal size automatic 
computer; TRANSAC – transistor automatic computer; UNIVAC – universal automatic 
computer сингарилар киради. Шунингдек, ОС – (operations center “бошқарув пункти”) 
компонентли қисқартмаларга AOC – air operations center, ARTOC – army tactical operations 
center, COMSOC – communication space operations center, FATOC – field army tactical 
operations center, SOC – sector operations center кабиларни киритиш мумкин.  

Буюк Британия ҳарбийлари томонидан ҳарбий хизмат жараёнида қисқартмалардан кенг 
фойдаланилади. Масалан: AWOL (Absent without leave). Ушбу қисқартма, қачонки аскар 
ҳарбий қисм ёки қўриқланаётган ҳарбий постни рухсатсиз ташлаб кетган чоғда 
қўлланилади. Мисол: Where is Mike standing in the post. He is AWOL. Ўзбек тилида эса, 
бундай вазиятда “қочоқ” терминидан фойдаланилади. MIA (Missing in action) 
қисқартмасидан урушда аскарнинг изсиз йўқолишига нисбатан қўлланилган. Ушбу 
терминга муқобил равишда KIA (Killed in action) қисқартмаси ишлатилади. Ўзбек тилида 
эса, бундай вазиятда “бедарак йўқолган” термин-бирикмасидан фойдаланилади. Инглиз 
аскари рация ёки телефон орқали топшириқ олгандан сўнг copy ёки roger терминидан 
фойдаланади. Ушбу терминнинг тўлиқ шакли “Мен топшириқни тушундим” (I understand 
the mеssage). Бу термин ўзбек тилида “тушунарли” ёки “тушундим” маъносида келади. 
Инглиз тилида бирор иш ёки топшириқ бажарилмай қолса ёки муваффақиятсизликка 
учраса dud терминидан фойдаланилади. Ушбу қисқартма терминнинг келиб чиқиши, аскар 
гранатани портлатиш учун унинг ипини тортиб отганда граната портламай қолса, ундан 
қисқа “dud” товуши чиқиши билан боғлиқ. Инглизча Uncle Sam қисқартма терминини олиб 
кўрайлик. Ушбу термин таркибидаги дастлабки бош ҳарфлар, яъни US “АҚШ қуролли 
кучлари” маъносини беради.   
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Аслида, қисқартмалар икки катта гуруҳга бўлинади: график ва лексик. График 
қисқартмалар фақат ёзма нутқда ишлатилади, товушли шаклга мўлжалланмаган. Масалан: 
Svc Plt қисқартмаси service platoon “хизмат кўрсатиш взводи” маъносини англатади.
Лексик қисқартмалар ҳам ёзма, ҳам оғзаки нутқда ишлатилиб,  қисқартмаларнинг асосий 
қисмини ташкил қилади. Масалан: термин бирикмаларнинг қисқариши, private (private 
soldier бирикмасидан олинган) “оддий аскар”, automatic (automatic pistol бирикмасидан 
олинган) “автоматик пистолет” ва ҳ.к. 

Шунингдек, инглиз тилида қайта ўзгартириш орқали ҳосил бўлган қисқартмалар ҳам 
мавжуд: Масалан: sub сўзи submarine “сувости кемаси” ёки submachine-gun “автомат, 
пистолет-автомат”, radome сўзи radar dome “РЛС антеннаси суйри детали” ва ҳарфли 
қисқартма (аббревиатуралар) кабилар [6,  Б.132-135]. Асл аббревиатуралар ҳарфма-ҳарф 
ўқилади. Масалан: USN – United States Navy – “АҚШ ҳарбий денгиз кучлари”. 
Аббревиациялардан ташқари ҳарбий лексикада акронимлар ҳам мавжуд. Акронимлар сўз 
бирикмаларнинг бошланғич ҳарфлари ёки бўғинларидан ҳосил бўлган қисқартмалардир. 
Улар шакл жиҳатидан умумхалқ сўзларига мос келади. Масалан: BOSS  – biological orbiting 
satellite station – “биологик орбиталь  станция”. Қиёсланг: boss – “босс, хўжайин” ҳамдир.  

Ҳозирги инглиз тили ҳарбий терминологиясида қисқартмаларнинг сўз ясовчи 
элементлари билан боғлиқ структур моделлари мавжуд. Улар қаторига “локацион қурилма” 
маъносини англатувчи –аr сўз ясовчи қўшимчали қисқартмалар анча кенг тарқалган. 
Масалан: radar, sonar, sofar, cotar, datar, ladar, lofar, midar кабилар. Охирида –аr 
қўшимчаси бўлган сўзлар учраса, демак, гап қандайдир локацион қурилма ҳақида 
бораётгани маълум бўлади.  

Агар қисқартмаларда (/) белгиси учраса, у бир неча вазифани бажариши мумкин.
Кўпинча у сўз ёки сўз қисмлари чегарасини англатади: а/с aircraft; С/А counterattack; F/C
flight control; M/R morning report. Ушбу белги қатор олд қўшимча ва боғловчилар ўрнига 
ҳам қўйилиши мумкин: A/G air-to-ground; C/S chief of staff; c/s cycles per second; F/O fuel-
to-oxidizer ratio; L/A lighter than air; s/c second-in-command; V/STOL vertical and short take 
off and landing. 

Ҳозирги ўзбек тили ҳарбий терминологиясида қисқартмалар инглиз тили ҳарбий 
қисқартмалари каби мураккаб шаклга эга эмас ва улар кўпчиликни ташкил этмайди. 
Масалан, Ҳарбий Ҳаво Кучлари (ҲҲК), Ҳаво Ҳужумидан Мудофаа (ҲҲМ), Ўзбекистон 
Республикаси Қуролли Кучлари (ЎзРҚК), Ўзбекистон Республикаси Мудофаа вазирлиги, 
Десанчилар Жанговар Машинаси (ДЖМ), Заҳира Қўмондонлик Пункти (ЗҚП), Заҳарловчи 
моддалар (ЗМ), Зенит Пулемёт Қурилмаси, Зирҳли Разведка-Дозор Машинаси (ЗРДМ), 
Зирҳли Транспортёр (ЗТР), Ҳарбий-Денгиз Кучлари (ҲДК), Ҳарбий-Денгиз Флоти (ҲДФ)
шулар жумласидандир. 

Аксарият ҳолларда қисқартмаларни оғзаки ва ёзма нутқда англаш ва таржима қилиш 
анча мураккаб ҳисобланади. Бироқ қисқартмалар билан ишлаш тажрибаси етарли бўлса, 
аксарият ҳолатларда унинг аниқ маъносини келтириб чиқариш мумкин. Қисқартмаларнинг 
мазмун-моҳиятини англашда уларнинг ўзига хос лексик-семантик ва лингвокультурологик 
хусусиятларини тўғри таҳлил қилиш муҳим аҳамиятга эга.   

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, ҳарбий терминлар, термин-сўзларнинг ясалиши (ҳосил 
бўлиши)да қуйидаги усуллар сермаҳсул ҳисобланади ва уларга қуйидагича аниқлик 
киритилади. а) аффиксация усули – аффикслар сўз ўзагига қўшиш орқали янги ҳарбий 
терминлар ҳосил бўлади; б) композиция усули - икки ёки уч сўзни бир-бирига қўшиш 
орқали янги ҳарбий терминлар шакллантиришни ўз ичига олади; в) конверсия усули -
конверсия ҳодисаси таъсирида сўзларнинг лексик шакли ва талаффузи ўзгаришсиз қолади. 
Бир сўз туркумидан бошқа бир сўз туркумига ўтишдаги муносабатлар V+N/N+V моделига 
мувофиқ феъл туркумидан отлашган сўзлар, ўзак феъл морфемик қобиғи билан талқин 
этилади; г) аббревиация (қисқартириш) усули ва унинг турларида товуш ёки сўзнинг 
график шаклининг баъзи қисмларини тушириб қолдиришни ўз ичига олади. 
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ÎÍÎÌÀÑÈÎËÎÃÈ×ÅÑÊÎÃÎ È   ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÎÃÎ ÏÎÄÕÎÄÎÂ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Ñðåäè àêòóàëüíûõ ïðîáëåì îáùåãî ÿçûêîçíàíèÿ â îáëàñòè îíîìàñèîëîãè÷åñêèõ

è êîãíèòèâíûõ èññëåäîâàíèé ñóùíîñòü íîìèíàòèâíîé ôóíêöèè, êîòîðàÿ òåñíî
ñâÿçàíà ñ åå êîãíèòèâíûìè è êîììóíèêàòèâíûìè ôóíêöèÿìè, ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç
âîïðîñîâ, òðåáóþùèõ èçó÷åíèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ïðîáëåìà íîìèíàöèè òåîðåòè÷åñêè
ðàññìàòðèâàåòñÿ â êîíòåêñòå ëèíãâèñòèêè è ñìåæíûõ äèñöèïëèí. Îñîáîå âíèìàíèå
óäåëÿåòñÿ ðàññìîòðåíèþ ëåêñè÷åñêîé íîìèíàöèè â ñâåòå îíîìàñèîëîãè÷åñêîãî
ïîäõîäà, ñ òî÷êè çðåíèÿ âûïîëíåíèÿ ÿçûêîâûõ ôóíêöèé, è êîãíèòèâíîãî ïîäõîäà
- ñ ïîçèöèè ìåíòàëüíûõ ïðîöåññîâ è öåëîñòíîé âçàèìîñâÿçè ÿçûêà è ìûøëåíèÿ.
Òàêæå àíàëèçèðóþòñÿ âîçìîæíîñòè ïðèìåíåíèÿ ìåòîäîëîãèè êîãíèòèâíîé
ëèíãâèñòèêè ïðè èçó÷åíèè îñîáåííîñòåé âåðáàëèçàöèè ëåêñè÷åñêîé íîìèíàöèè
â ÿçûêå.  Îáñóæäàþòñÿ âîïðîñû àíàëèçà íîìèíàòèâíîãî ñòàòóñà áîòàíè÷åñêèõ
ëåêñåì, âûáðàííûõ äëÿ íàïðàâëåíèÿ íàøåãî èññëåäîâàíèÿ, âçàèìîñâÿçè ìåæäó
òàêèìè ïîíÿòèÿìè, êàê òåðìèíû, íàèìåíîâàíèÿ, íîìåíêëàòóðà, è îáùèìè è
÷àñòíûìè àñïåêòàìè, à òàêæå ñîñòîÿíèå èçó÷åíèÿ íîìèíàòèâíîãî ïðîöåññà â
ëèíãâèñòèêå è åãî ýâîëþöèîííûå èçìåíåíèÿ è êàê ýòè èçìåíåíèÿ îòðàæàþòñÿ â
áîòàíè÷åñêîé òåðìèíîëîãè÷åñêîé ñèñòåìå.
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LEXICAL NOMINATION AT THE CROSSROADS OF
ONOMASIOLOGICAL AND COGNITIVE APPROACHES

ANNOTATION
Among the urgent problems of general linguistics in the field of onomasiological and

cognitive research, the essence of the nominative function, which is closely related to
its cognitive and communicative functions, is one of the issues requiring study. In this
article, the problem of nomination is theoretically considered in the context of linguistics
and related disciplines. Special attention is paid to the consideration of the lexical
nomination in the light of the onomasiological approach, from the point of view of the
performance of linguistic functions, and the cognitive approach, from the standpoint of
mental processes and the integral relationship  of language and thinking. It also analyzes
the possibilities of applying the methodology of cognitive linguistics when studying the
features of verbalization of lexical nomination in a language. Analysis of the nominative
status of botanical lexemes chosen for  the direction of our  research,  the relationship
between concepts such as terms, names, nomenclature, and general and particular
aspects, as well as the state of the study of the nominative process in linguistics and its
evolutionary changes and how these changes are reflected in botanical terminological
system is discussed.

Key words: nominative function of language, lexical nomination, onomasiological



71

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

approach, cognitive approach, nomenclature, proper names, name, term.
Ê´ï àñðëèê ëèíãâèñòèê òàä³è³îòëàð òàðèõè îëèìëàðíèíã íîìèíàöèÿ

æàðà¸íëàðèíè ìó³àððàð ðàâèøäà ´ç è÷èãà îëàäèãàí àñîñèé ëèíãâèñòèê
ôóíêöèÿëàðíè àíè³ëàø ìàñàëàñèãà ³èçè³èøèäàí äàëîëàò áåðàäè [1, Á.336].
Íîìèíàöèÿ (ëîò. nominatio - íîìëàø, íîì ³´éèø, àòàø) - íîìëàø õóñóñèÿòèãà
ýãà á´ëãàí, ÿúíè íîëèñîíèé áîðëè³ óíñóðëàðèãà íîì áåðèø âà óëàðíè àæðàòèá
ê´ðñàòèø, óëàð µà³èäà òåãèøëè òóøóí÷àëàðíè øàêëëàíòèðèø ó÷óí õèçìàò
³èëàäèãàí òèë áèðëèêëàðè - ñ´çëàð, ñ´ç áèðèêìàëàðè, ôðàçåîëîãèçìëàð âà
ãàïëàðíè µîñèë ³èëèø. Íîìèíàöèÿ æàðà¸íèíèíã íàòèæàñè µèñîáëàíãàí ìàúíîëè
òèë áèðëèãè õàì àéíè øó òåðìèí îð³àëè èôîäàëàíàäè. Àéðèì îëèìëàð íîìèíàöèÿ
òåðìèíèíè òèëøóíîñëèêíèíã íîìëàø æàðà¸íëàðè òàðêèáèíè ́ ðãàíóâ÷è á´ëèìèíè
áèëäèðèø ó÷óí µàì ³´ëëàéäèëàð [2].

Èíñîíèÿò æàìèÿòèíèíã êîãíèòèâ âà êîììóíèêàòèâ ôàîëëèãèíèíã äèíàìèê
ðèâîæëàíèøè âà íàòèæàäà ÿíãè ìîääèé âà ìàúíàâèé ìàäàíèÿò îáúåêòëàðèíèíã
ïàéäî á´ëèøè èíñîí µà¸òèíèíã áàð÷à ñîµàëàðèíè ÿíãè íîìëàð áèëàí òàúìèíëàøíè
òèëíèíã àñîñèé âàçèôàëàðèäàí áèðè ñèôàòèäà áåëãèëàø ìóìêèíëèãèäàí äàëîëàò
áåðàäè [1, Á.5].

Øóíäàé ³èëèá, ëåêñèê íîìèíàöèÿíè ´ðãàíèø, áèðèí÷è íàâáàòäà,
íîìèíàöèÿíèíã ñåìèîòèê âà îíîìàñèîëîãèê æèµàòëàðè ´ðãàíèëàäèãàí
ëåêñèêîëîãèÿ äîèðàñèäà àìàëãà îøèðèëàäè. Áîø³à÷à ³èëèá àéòãàíäà, ëåêñèê
íîìèíàöèÿ ëèíãâèñòèê áåëãè âà óíèíã òåãèøëè µîäèñà áèëàí àëî³àñè íó³òàè
íàçàðèäàí ê´ðèá ÷è³èëàäè.

Òèë âîñèòàëàðèíè ñòðóêòóð-ñåìàíòèê æèµàòäàí òèïîëîãèê ïàðàäèãìà äîèðàñèäà
òàñâèðëàø ñîµàñèäà àí÷à áîé òàæðèáàãà ýãà á´ëãàí òèëøóíîñëèêäà µîçèðäà
ìàñàëàãà íèñáàòàí ́ çãà÷à ðàêóðñäàí íàçàð ñîëèíìî³äà. Çàìîíàâèé òèëøóíîñëèê
ëèíãâèñòèê µîäèñàëàðíè, øó æóìëàäàí íîìèíàöèÿíè µàì  ê´ï ´ë÷îâëè òàâñèô
àñîñèäà òàä³è³ ³èëèøãà àñîñëàíìî³äà [3, Á.33].

¤òãàí àñðíèíã èêêèí÷è ÿðìèäàí áîøëàá àòðîô-îëàì, âî³åëèêíè ëèñîíèé
áèðëèêëàð îð³àëè íîìëàø îíîìàñèîëîãèÿíèíã âàçèôàñè ñèôàòèäà áåëãèëàá
áåðèëäè. Óøáó ̧ íäàøóâ Â.Í. Òåëèÿ, À.À. Óôèìöåâà, Å.Ñ. Êóáðÿêîâà, Ý.Ñ. Àçíàóðîâà,
Í.Ä. Àðóòþíîâà, Ë.Ñ. Êîâòóí, Ã.Â. Êîëøàíñêèé, Á.À. Ñåðåáðåííèêîâ, Â.Ã. Ãàê, Â.
Ìàòåçèóñ ñèíãàðè íîìäîð òèëøóíîñëàðíèíã àä³è³îòëàðèäà ÿ³³îë ê´çãà òàøëàíàð
ýäè [4, Á.82].

Òèë áèðëèêëàðèíè, ÿúíè òóðëè òóçèëìàëàð âà òèçèìëè ìóðàêêàáëèê áåëãèëàðèíè
- ñ´çëàðäàí æóìëàëàðãà á´ëãàí ³àìðîâíè ´ðãàíèøãà ³àðàòèëãàí íîìèíàòèâ
ôóíêöèÿíè áàæàðèø íó³òàè íàçàðèäàí, îíîìàñèîëîãèê òàúëèìîò íîìèíàöèÿíè
µà³è³àòãà áî²ëè³ µîëäà ê´ðèá ÷è³èøíè ´ç è÷èãà îëàäè [5, Á.345].

Þ³îðèäà òàúêèäëàá ´òèëãàíèäåê, ´òãàí àñðíèíã èêêèí÷è ÿðìèãà ³àäàð
´ñèìëèêøóíîñëèê ëåêñèêàñè òèçèìè àñîñàí áîòàíèêà íîìåíêëàòóðàñè íó³òàè
íàçàðèäàí ´ðãàíèëãàí. Óëàð íàôà³àò ´ñèìëèê íîìëàðè, áàëêè äèàëåêòàë
âàðèàíòëàðè, ýòèìîëîãèÿñè, àìàëèé àµàìèÿòè âà ́ ñèìëèêøóíîñëèêêà îèä  áîø³à
òóðëè - òóìàí ìàúëóìîòëàðíè ³àìðàá îëãàí á´ëèá, íàôà³àò áîòàíèêà ñîµàñè
âàêèëëàðè âà òèëøóíîñëàð, áàëêè ´ñèìëèêëàð äóí¸ñèãà ³èçè³óâ÷è õàâàñêîðëàð
òîìîíèäàí æàìëàá áîðèëäè. Óøáó òàä³è³îòëàð äîèðàñèäà òèëøóíîñëàðíè
³èçè³òèðãàí æèµàòëàðäàí áèðè îíîìàñèîëîãèÿíèíã àñîñèé òóøóí÷àëàðè á´ëìèø
"òåðìèí", "àòàìà", "íîìåíêëàòóðà" ´ðòàñèäàãè ÷åãàðàíè áåëãèëàá îëèø á´ëäè.
Íîìåíêëàòóðà âà òåðìèíîëîãèÿ îðàñèäàãè ôàð³ëàíèøãà áèðèí÷èëàðäàí á´ëèá
ýúòèáîð áåðãàí Ã.Î. Âèíîêóð ýäè [6, Á.49]. Òåðìèíîëîãèÿíè òóøóí÷àëàð òèçèìè,
íîìåíêëàòóðàíè ýñà íîìëàð òèçèìè äåá òàúðèôëàá,  íàôà³àò àòàìàëàðäàí, áàëêè
àòî³ëè îòëàðäàí ôàð³ ³èëóâ÷è íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðèíè ó àëîµèäà ãóðóµãà
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àæðàòäè.
Íîìåíêëàòóðà âà àòàìà ìàñàëàñèíè êåéèí÷àëèê èøëàá ÷è³èø áèëàí À.À.

Ðåôîðìàòñêèé øó²óëëàíèá, øóíäàé äåá ¸çãàí ýäè: "Òåðìèíîëîãèÿ ýíã àââàëî
ìàçêóð ôàííèíã òèçèìëè òóøóí÷àñè áèëàí áî²ëè³, íîìåíêëàòóðà ôà³àò óíèíã
îáúåêòëàðèíè ¸ðëè³ëàéäè" [7, Á.163]. ¥îçèðãè êóíäà ðóñ òèëøóíîñëàðèíèíã
ê´ï÷èëèãè  òåðìèíîëîãèÿ âà íîìåíêëàòóðà òóðëè òóøóí÷àëàð µèñîáëàíàäè âà µàð
áèðè ´ç âàçèôàñèíè áàæàðàäè, äåãàí íó³òàè íàçàðãà ðèîÿ ³èëàäèëàð. Øóíãà
³àðàìàñäàí, µàíóç óøáó ìàñàëà á´éè÷à, µå÷ á´ëìàãàíäà ³óéèäàãè ó÷òà
é´íàëèøäà,ìóíîçàðàëè ôèêðëàð áèëäèðèëàäè [8, Á.111]:

1.Íîìåíêëàòóðà âà àòî³ëè îò
2.Àòàìà âà àòî³ëè îò
3.Íîìåíêëàòóðà âà àòàìà
Íîìåíêëàòóðà âà àòî³ëè îò òóøóí÷àñèíè áèð-áèðèãà òåíãëàøòèðèá, àòî³ëè

îòíèíã ïðåäìåòíè ¸ðëè³ëàø, ´çèãà ´õøàø ñèíôäàí àæðàòèø õóñóñèÿòèíè À.À.
Ðåôîðìàòñêèé ê´ðñàòèá áåðäè. Ó "àòî³ëè îòëàð àéíàí íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðè
á´ëèøè ìóìêèí" äåá òàúêèäëàäè [7, Á.163]. Àòî³ëè îòíèíã èíäèâèäóàë ïðåäìåòíè
óíèíã áåëãèëàðèäàí ³àòúèé íàçàð èôîäàëàø õóñóñèÿòè áèð ³àòîð ìóàëëèôëàð
òîìîíèäàí ýúòèðîô ýòèëäè [9, Á.261;10;11]. Àòî³ëè îòíèíã õèëìà-õèë
òåðìèíîëîãèÿëàðäà òåãèøëè ñîµàíèíã îíòîëîãèê èíâåíòàðèíè ñàíàá ´òèøäà
³´ëëàíèëèøè óíè íîìåíêëàòóðà áåëãèñèãà òåíãëàøòèðèø èìêîíèíè áåðàäè,
øóíäàé á´ëñà-äà, áèçãà óëàðíèíã ôàð³è  ôóíêöèîíàë-ñòèëèñòèê òàáèàòèäà
ýêàíëèãè ìàúëóì áùëäè. Àòî³ëè îòëàð óìóì ³´ëëàíèëóâ÷è áèðëèêëàð á´ëèá,
óëàðíèíã èøëàòèëèø ôîèçè óí÷à þ³îðè ýìàñ, âàµîëàíêè íîìåíêëàòóðà
òåðìèíîëîãèÿ áèëàí áèðãà ìàçêóð ôàííèíã èëìèé-òåðìèíîëîãèê òóøóí÷àëàðè
àéíàí áèòòà òèçèìèíèíã  òàðêèáèãà êèðàäè. Àãàð òèëíèíã óìóìèé ëåêñèêàñèäà
òóøóí÷à òóðäîø îò áèëàí èôîäà ³èëèíãàí á´ëñà, òåðìèíîëîãèÿäà áó âàçèôàíè
àòàìà áàæàðàäè. Àãàð àòî³ëè îò óìóìèé ëåêñèêàäà ´çèãà ´õøàøëàð ³àòîðèäàí
àæðàòèá, ïðåäìåòíè àòàñà, íîìåíêëàòóðàäà òåãèøëè âàçèôàíè íîìåíêëàòóðà
áåëãèñè, òåðìèíîëîãèÿ áàæàðàäè [12, Á.53].

Àââàëäàí ³´ëëàíèëèá êåëèíãàí "òåðìèí" âà "òåðìèíîëîãèÿ" ìàñàëàëàðè þçàñèäàí
ê´ïëàá òàä³è³îò èøëàðè îëèá áîðèëãàí á´ëèá, òóðëè òàúðèôëàð áåðèëãàí. "Òåðìèí"
ëåêñåìàñè ëîòèí÷à "terminus" ñ´çèäàí êåëèá ÷è³³àí á´ëèá, "îõèðè", "÷åê", "÷åãàðà",
"òóãàø" äåãàí ìàúíîëàðíè áèëäèðàäè" [13, Á.203]. Ï.Íèøîíîâíèíã òàúêèäëàøè÷à
"Òåðìèí - òóçèëèøèãà ê´ðà ñ´ç ̧ êè ñ´ç áèðèêìàñè á´ëèá, ñåìàíòèêàñè æèµàòèäàí
ìàõñóñ ñîµà äîèðàñè áèëàí ÷åãàðàëàíãàí âà øó ñîµàãà îèä òóøóí÷àíè èôîäàëîâ÷è
ëåêñèê áèðëèêäèð" [12, Á.53]. Òåðìèí - ìàçìóíàí ìóàéÿí ìàíòè³èé òóøóí÷àëàð
òèçèìèäàãè ìàúëóì áèð áèðëèê áèëàí øàðòñèç ðàâèøäà (ìàæáóðàí)
íèñáàòëàíàäèãàí (³è¸ñëàíàäèãàí) ñ´ç. Òåðìèííèíã òèëøóíîñëèê îáúåêòè ñèôàòèäà
áåëãèëàíèøè âà óíèíã òèçèìëè ðàâèøäà ´ðãàíèëèøè "òåðìèí" òóøóí÷àñè èçîµ
(äåôèíèöèÿ)ëàðèíèíã øàêëëàíèøèãà, òåðìèííèíã òàâñèôëàíèøèãà, ó áèëàí
áî²ëè³ ìóàììîëàðíèíã å÷èìëàðèíè èøëàá ÷è³èëèø ïèðîâàðäèäà òåðìèíøóíîñëèê
ôàíèíèíã þçàãà êåëèøèãà òóðòêè á´ëäè. Òåðìèí ëåêñèêãðàììàòèê òóøóí÷àëàð
òèçèìèäàí ³àòúèé ́ ðèí ýãàëëàäè âà òèë ëåêñèê-ñåìàíòèê òèçèìèíèíã "ò´ëà³îíëè
àúçîñèãà" àéëàíäè. À.Ðåôîðìàòñêèé ôèêðèãà ê´ðà, òåðìèí "øóí÷àêè ñ´ç" ýìàñ,
áàëêè ó "íîîäàòèé" ¸êè "ÿíãè ñ´ç" á´ëñèí, óíè "ðàöèîíàëëàøòèðèø" âà µàòòî
"´éëàá òîïèø" ìóìêèí á´ëñà µàì, ó ýíã àââëî ñ´çäèð, äåÿ ýúòèðîô ýòàäè. Òåðìèí
´ç ëèíãâèñòèê òàáèàòèãà ê´ðà, àäàáèé òèë ëó²àâèé òèçèìèíèíã àæðàëìàñ òàðêèáèé
³èñìè á´ëèá, áîø³à òîèôàäàãè ñ´çëàðäàí èëìèé, òåõíèêàâèé ̧ õóä áîø³à êàñáèé
òóøóí÷àëàðíè àíè³, èõ÷àì èôîäàëàøè âà àõáîðîòãà áîéëèãè áèëàí àæðàëèá
òóðàäè. ¤çáåêèñòîí ìèëëèé ýíöèêëîïåäèÿñèäà êåëòèðèëèøè÷à: ..... "òåðìèí" ñ´çè
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áèëàí áèð ³àòîðäà àéíè ìàúíîäà "àòàìà", "èñòèëîµ" ñ´çëàðè µàì ³´ëëàíèëìî³äà.
Ëåêèí, óëàð "òåðìèí" ñ´çèíèíã ò´ëè³ ìàúíîñèíè èôîäà ýòà îëìàéäè. "Àòàìà" ñ´çè
êåíã ìàúíîäà ³´ëëàíèëèá, ãåîãðàôèê îáúåêòëàð, àòî³ëè íîìëàðãà íèñáàòàí
³´ëëàíèëñà, "èñòèëîµ" ñ´çèíè ýñà àñîñàí òàðèõèé ìàâçóëàðäàãè ìàòíëàð (ìàñàëàí:
àäàáè¸ò òàðèõè, Øàð³ ôàëñàôàñè âà á.)äà áåìàëîë ³´ëëàø ìóìêèí. Ñ. Óñìîíîâ
ôèêðèãà ê´ðà: " .... àòàìà ñ´çèíèíã ìàúíîñè òåðìèí ñ´çèíèíã ìàúíîñèãà íèñáàòàí
êåíã á´ëèá, ó áàð÷à íàðñàëàðíèíã íîìè ñèôàòèäà òóøóíèëàäè, òåðìèí ýñà ìóàéÿí
áèð òîð ñîµàäà ³´ëëàíóâ÷è ðàñìèéëàøãàí ñ´çäèð. Øó ìàúíîäà, òåðìèí òóøóí÷àñè
"àòàìà" òóøóí÷àñèíèíã è÷èãà êèðóâ÷è èëìèé-ëó²àâèé áèðëèêäèð" äåÿ òàúêèäëàéäè
[16, Á.214].

¥àð ³àíäàé àòî³ëè îò, áóíäàí òàø³àðè, óíè àòàìà áèëàí ÿ³èíëàøòèðàäèãàí
õóñóñèÿòëàðãà ýãà. Óíèñè µàì, áóíèñè µàì îääèé òóðäîø îòäàí, ÿúíè âà³ò ´òèøè
áèëàí ìóæìàëëàøèøè ìóìêèí á´ëãàí ò´ëè³ ìàúíîëè ́ çàêëè îòäàí êåëèá ÷è³àäè.
Àòàìàíèíã µàì, àòî³ëè îòíèíã µàì ìàúíîñè ìàúëóì ìóíîñàáàòëàð áèëàí áî²ëàíãàí
êèøèëàðíèíã ³èñ³à äàâðàñè ó÷óí òóøóíàðëèäèð [11, Á.200]. Øóíãà ³àðàìàñäàí,
óëàð ôàð³ëàðãà ýãàäèð. ¤çèíèíã òàðèõèé êåëàæàãèãà, æàìèÿòíèíã ìàäàíèé
ðèâîæèãà ³àðàá àòàìà êàòòà ãóðóµ êèøèëàðè ó÷óí áîéëèêêà àéëàíàäè âà ìóíòàçàì
äåòåðìèíàòèâëàøèá, áó áèëàí òèëíèíã ëó²àò òàðêèáèíè áîéèòèá, óìóì
³´ëëàíèëàäèãàí ëåêñèêàãà ³àéòèøè ìóìêèí. Àòî³ëè îò ýñà, àêñèí÷à, æóäà êåíã
³´ëëàíèëàäè, áèðî³, ́ çèíèíã òàðèõèé êåëàæàãèäà äàñòëàáêè ìàúíîñèíè é´³îòèá,
´çèãà õîñ ñåìàíòèêàëàøìàãàí áåëãèãà àéëàíàäè[11, Á.201]. Áó èêêèòà áèð-áèðèãà
³àðàìà-³àðøè é´íàëòèðèëãàí æàðà¸íëàð àòàìàíèíã âà àòî³ëè îòíèíã òóðëè
âàçèôàëàðè áèëàí àíè³ëàíàäè. Áåëãèëàðíèíã ́ çàðî ìóíîñàáàòè áèëàí àòàìà èêêè
õèë âàçèôàíè áàæàðàäè:

1.Èôîäàëîâ÷èíè èôîäàëàíà¸òãàí áèëàí ´çàðî áî²ëàéäè.
 2.Àòàìàíèíã ìàçìóíèäà áèð ìàúíîäà òàúðèôëàíãàí èôîäàëàíóâ÷èíèíã ìà²çèãà

êèðèá áîðàäè. Àòî³ëè îò - áèð òîìîíãà é´íàëòèðèëãàí áèðëèê. Ó àòàìàíèíã ôà³àò
áèðèí÷è âàçèôàñè áèëàí ìîñ êåëèá, èôîäàëàíóâ÷è µà³èäà óìóìèé òàñàââóð áåðàäè
õîëîñ [11, Á.202].

Ãàð÷è òåðìèíîëîãèÿ âà íîìåíêëàòóðà òóøóí÷àëàðèíè ÷åãàðàëàø àñëèíè îëãàíäà
ñîô ëèíãâèñòèê òåðìèíîëîãèÿãà ìóñòàµêàì ðàâèøäà êèðãàí á´ëñà-äà, àìàëäà áó
òóøóí÷àëàðíè áèð-áèðèäàí áóòóíëàé àæðàëãàí äåá µèñîáëàø ìóìêèí ýìàñ [18,
Á.25]. Àòàìàëàð òèçèìèíè ê´ðèá ÷è³èøäà àòàìà âà íîìåíêëàòóðà ´ðòàñèäà àíè³
÷åãàðàíè ́ òêàçèø æóäà ³èéèí.  Ìèñîë ó÷óí, ôèçèê ãåîãðàôèÿíèíã íîìåíêëàòóðà
âà òåðìèíîëîãèÿñè æóäà ìóðàêêàá ìóíîñàáàòäàäèð. Íîìåíêëàòóðàíèíã âà
òåðìèíîëîãèÿíèíã òàðêèáèãà àéíàí áèð õèë ñ´çëàð êèðàäè [18, Á.28].

Àòàìàëàð µàì, íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðè µàì ìàçêóð ôàííèíã èëìèé-òåõíèê
òóøóí÷àëàðèíè òàñâèðëàø ó÷óí çàðóð ýëåìåíòëàð µèñîáëàíàäè. À.À.
Ðåôîðìàòñêèéíèíã òàúêèäëàøè÷à, "íîìåíêëàòóðà ôàííèíã òóøóí÷àëàðè áèëàí
ò´²ðèäàí-ò´²ðè áî²ëàíìàãàí" [8, Á.164]. Â.Â. Êîíäðàøåâíèíã îðòèäàí áó ôèêðíè
øóíäàé ïëàíäà òóøóíàìèçêè,  íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðè òóøóí÷àëàð áèëàí ìàçêóð
òèëíèíã òàãòèçèìè àòàìàëàðè îð³àëè áî²ëàíàäè. "Ìàçêóð ôàííèíã, èøëàá
÷è³àðèøíèíã ìàçêóð ñîµàñè àòàìàëàðè ³àòúèé òèçèìëèëèãè ñàáàáëè, ´øà
òóøóí÷àëàð áèëàí áî²ëè³ á´ëãàí íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðèíèíã µàì òèçèìëèëèãè
êåðàêäèð, óëàð òèëäà àòàìàëàðíèíã ìàâæóäëèãè ñàáàáëèãèíà èøëàéäèëàð õîëîñ
[14, Á.109].

ßäðîâèé ëó²àòíè àæðàòãàíèìèçäàí ñ´íã, áèç òåðìèíîëîãèê áèðëèêëàðíè
àòàìàëàð ̧ êè íîìåíêëàòóðà áåëãèëàðèãà êèðèòèøäà øóáµà îñòèãà ³´éìàäèê, ãàð÷è
èíãëèç÷à ´ñèìëèêøóíîñëèê ëó²àòèíè øàêëëàíòèðèøíèíã êåéèíãè áîáäà
ê´ðñàòèëãàí é´ëëàðè ôàí ñ´çëàðèíèíã ïàéäî á´ëèøèäàí àí÷à èëãàðèãè äàâðëàðäà
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èäðîê ³èëèíà¸òãàí îáúåêòíèíã ñîääàëàøóâèíè íàçàðäà òóòèøè ìóìêèí á´ëñà
µàì. Íîìåíêëàòóðà èíäèâèäóàëëàøòèðóâ÷è ñ´ç áåëãèñè ñèôàòèäà àëîµèäà áàòàôñèë
òàä³è³îò ïðåäìåòè µèñîáëàíàäè [19, Á.87]. Áèç ëó²àòíèíã àæðàòèëãàí ³èñìèíè
´ñèìëèêøóíîñëèê èëìèé òóøóí÷àëàðèíè òàñâèðëàø ó÷óí çàðóð á´ëãàí áèðëèêëàð
ìàæìóè äåá ³àðàéìèç. Àéòèëãàíäàí êåëèá ÷è³èá µàìäà àæðàòèëãàí ìàòåðèàëíèíã
áèð õèëäà ýìàñëèãèíè µèñîáãà îëèá, òåðìèíîëîãèê ³àòëàìãà òåãèøëè á´ëãàí
´ñèìëèê íîìëàðèíè èôîäàëàø ó÷óí "àòàìà" ¸êè "òåðìèíîëîãèê ñ´ç", øóíèíãäåê,
"´ñèìëèêøóíîñëèê ëåêñåìàëàðè" áèðëèêëàðèíè èøëàòàìèç.

Òàä³è³îòèìèç îáúåêòè á´ëìèø ́ ñèìëèêøóíîñëèê ëåêñåìàëàðèíèíã íîìèíàòèâ
ñòàòóñèíè àíè³ëàá îëäèê, áèðî³ îëäèìèçãà ³´éãàí âàçèôàëàðäàí ÿíà áèðè
íîìèíàöèÿ æàðà¸íèíèíã òèëøóíîñëèêäà ́ ðãàíèëèøè ìàñàëàñè âà óíäà ýâîëþöèîí
òàðçäà ð´é áåðãàí ´çãàðèøëàð âà óøáó ´çãàðèøëàðíèíã áóãóíãè êóí áîòàíèê
òåðìèíîñèñòåìàäà ³àé òàðçäà àêñ ýòèøèíè ¸ðèòèøäàí µàì èáîðàòäèð.

Íîìèíàöèÿ, µîçèðãà êåëèá,  íàôà³àò ìóàéÿí µîäèñàëàðíè íîìëàéäèãàí òèë
áèðëèêëàðèíèíã øàêëëàíèøè æàðà¸íè ñèôàòèäà, áàëêè "øàõñ òîìîíèäàí
áîðëè³äàãè òóøóí÷àëàðíè îáúåêòèâëàøòèðèø" ìóðàêêàá æàðà¸íè íàòèæàñèäà
´ðãàíèëàäè [20, Á.3].

Òèëíè "àõáîðîòíè òàðòèáãà ñîëèø, èøëàá ÷è³àðèø âà óçàòèø âîñèòàñè" ñèôàòèäà
³àðàëãàíäà, òóøóí÷àëàð âà µîäèñàëàðíè íîìëàø áèëàí áî²ëè³ ìåíòàë âà ëèñîíèé
ôàîëèÿòíèíã òàáèàòè ò´²ðèñèäà æàâîáèíè êóòà¸òãàí òóðëè ñàâîëëàð òó²èëìî³äà,
áó åñà ëèñîíèé òàµëèë ê´ëàìèíè êåíãàéòèðèøíè òàëàá ³èëàäè [21, Á.3].

Òèëøóíîñëèê ñîµàëàðè áèëàí áèð ³àòîðäà íîìèíàöèÿ áîø³à ñîµàëàðíèíã µàì
òàä³è³îò îáúåêòèãà àéëàíàäè. Íîìèíàöèÿíèíã ´ðãàíèëà¸òãàí æèµàòèäàí êåëèá
÷è³èá, òàä³è³îò óñóëëàðè µàì, êîíöåïòóàë àïïàðàòè µàì òóðëè÷à á´ëàäè. Ìàñàëàí,
òèëíè èíñîí îðãàíèçìè áèëàí ³è¸ñëîâ÷è íàòóðàëèñòèê ëèíãâèñòèê òàä³è³îòëàð
äîèðàñèäà (ìàñàëàí, À. Øëåéõåð, Ì. Ê. Ðàïï, À. À. Îâåëàê ñèíãàðè îëèìëàð
èøëàðèäà) òîâóø âà áåëãèëàð îð³àëè àµáîðîò åòêàçèøíè òàüìèíëîâ÷è íîìèíàöèÿ
èíñîí èðîäàñèãà áî²ëè³ á´ëìàãàí "ýâîëþöèîí" ñòèõèÿëè æàðà¸í ñèôàòèäà
áàµîëàíàäè [22, Á.76].

Òèëíèíã ÿðàëèøè, À. Øëåéõåðíèíã ñ´çëàðèãà ê´ðà, "òàáèàòíè
èíñîíèéëàøòèðèø", òèëíèíã ´çè åñà "îâîçëè ìàòåðèÿ îð³àëè òàôàêêóð ³èëèø"
äèð îâîçëè ìàòåðèÿ " [22, Á.324].

Íîìèíàöèÿ ìàñàëàñèäà, íàòóðàëèñòèê òèëøóíîñëèêíèíã äè³³àò ìàðêàçèäà
"òèëíèíã ìîääèé àñîñè"äà âà óíèíã áàð÷à ôóíêöèÿëàðè, øó æóìëàäàí íîìèíàòèâ
âàçèôàñè, áèðèí÷è íàâáàòäà, ìèÿ, øóíèíãäåê, íóò³ âà µèñ -òóé²óëàð îðãàíëàðè
òóðàäè. Áîø³à÷à ³èëèá àéòãàíäà, íîìèíàòèâ æàðà¸ííèíã àñîñèíè îáúåêòèâ
âî³åëèêíè à³ëèé-µèññèé èäðîê ³èëèø òàøêèë ýòàäè [22, Á.324].

À.Ð. Ëóðèÿ, Í.È. Æèíêèí, Ñ.Ä. Êàöíåëüñîí ñèíãàðè òèëøóíîñëàð íîìèíàöèÿãà
èíñîí ðóõèé ôàîëèÿòèíèíã ìóðàêêàá øàêëè ñèôàòèäà áàµî áåðäèëàð âà ìàñàëàíè
íåéðîëèíãâèñòèêà äîèðàñèäà ´ðãàíäèëàð [23, Á.7].

Óëàð íîìèíàöèÿíè ïñèõîëîãèÿ âà òèëøóíîñëèê êåñèøìàñèäà òàä³è³ ³èëàäè
âà ïðåäìåòëàðíè íîìëàø æàðà¸íèíè òèë âà íóò³ ôàîëëèãèíèíã ìèÿ
ìåõàíèçìëàðèíè ́ ðãàíèø àñîñèäà òàä³è³ ³èëèøãà ýúòèáîð ³àðàòàäèëàð [24, Á.208].

Äåìàê, óøáó íàçàðèÿ äîèðàñèäà íîìèíàöèÿ æàðà¸íè àòðîô-îëàì µà³èäàãè
àõáîðîòíè êîäëàøíèíã ìàõñóñ îïåðàöèÿ ñèôàòèäà òóøóíèëàäè.

Íîìèíàòèâ æàðà¸íëàðíè ́ ðãàíèøíèíã áîøëàí²è÷ íó³òàñè óíè ́ ðãàíèøãà áèð
íå÷à ¸íäàøóâëàð ìàâæóäëèãèíèíã àñîñèé îìèëè µèñîáëàíàäè, ÿüíè
òèëøóíîñëèêäà íîìèíàòèâ æàðà¸íëàð àñîñàí óëàðíèíã ôóíêöèîíàë èìêîíèÿòëàðè
íó³òàè íàçàðèäàí ´ðãàíèëèøèãà øóáµà é´³.

Ïñèõîëèíãâèñòèê òàä³è³îòëàð äîèðàñèäà (Ä. Êëàðê, Æ.Ã. Ãðèíáåðã) íîìèíàöèÿ
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ëèñîíèé âà íóò³èé áèðëèêëàðíèíã µîñèë á´ëèøè âà óëàðíè èäðîê åòèø æàðà¸íè
íó³òàè íàçàðèäàí òåêøèðèëäè [25, Á.404]. Íàòóðàëèñòèê âà íåéðîëèíãâèñòèê
òàä³è³îòëàðäàãè óñòóâîð é´íàëèøëàðäà á´ëãàíè ñèíãàðè, ïñèõîëèíãâèñòèê
òàä³è³îòëàðäà µàì ìèÿ ôàîëèÿòèíè òèë òèçèìèãà íèñáàòàí ́ ðãàíèøãà ³àðàòèëãàí.

Íîìèíàöèÿ, ̧ êè ìåíòàë ðåïðåçåíòàöèÿ íàçàðèÿñè òèëøóíîñëèêíèíã êîãíèòèâ
é´íàëèøèäà îëèá áîðèëãàí òàä³è³îòëàð íàçàðèäàí µàì ÷åòäà ³îëìàäè. (Äæ. Ëàêîôô,
Ð. Ëàíãàêð, Í. Õîìñêèé, Ë. Òýëèÿ, Ó. Êðîôò, Ë.Ã. Ëóçèíà, Â.À. Ìàñëîâà, Þ.Ã.
Ïàíêðàö è äð.), âà òàôàêêóð ñóáúåêòèíèíã òàø³è âà è÷êè äóí¸ñèíè ëèíãâèñòèê
áåëãèëàð ¸ðäàìèäà èôîäàëàøíèíã êîãíèòèâ æàðà¸íëàðèíè ´ðãàíèøãà óøáó
é´íàëèø äè³³àò ìàðêàçèäà á´ëäè [26, Á.58]. Áîø³à÷à ³èëèá àéòãàíäà, íîìèíàöèÿ
êîãíèòèâ òèëøóíîñëèê òàä³è³îòëàðäà ëèñîíèé øàêëëàðíèíã êîãíèòèâ àíàëîãëàðè
áèëàí ´çàðî áî²ëè³ëèãè ¸êè âî³åëèêíè îáúåêòèâ òóøóíèø æàðà¸íè âà íàòèæàñè
ñèôàòèäà òóøóíèëàäè.

Øó ñàáàáãà ê´ðà íîìèíàòèâ ôàîëèÿò æàðà¸íèíè îíîìàñèîëîãèê âà êîãíèòèâ
¸íäàøóâëàð àñîñèäà òàµëèë ³èëèø ìà³ñàäãà ìóâîôè³äèð.

Ñ´çëàðíè òèëäà íîìëàø âîñèòàñè ñèôàòèäà ´ðãàíèøãà îíîìàñèîëîãèê
³èçè³èøíèíã øàêëëàíèøèíèíã êåëèá ÷è³èøè òóðëè òàðèõèé áîñ³è÷ëàðãà áîðèá
òà³àëàäè. À.À. Óôèìöåâà íîìèíàöèÿ íàçàðèÿñèíèíã ïàéäî á´ëèøè ó÷óí ³óëàé
øàðò -øàðîèòëàðíèíã øàêëëàíèøè ÕÕ àñð áîøëàðèãà ò´²ðè êåëèøèíè
òàúêèäëàéäè. Áó äàâð Ð. Ìåðèíãåð, Ã. Øóõàðäò, Â. Ìåéåð-Ëþáêå êàáè íåìèñ
îëèìëàðèíèíã íîìëàðè áèëàí áî²ëè³ á´ëèá, óëàðíèíã íîìèíàöèÿ íàçàðèÿñèíèíã
øàêëëàíèøèãà ³´øãàí µèññàñè áå³è¸ñäèð [23, Á.35].

Ëèíãâèñòèê ìàêòàáëàðíèíã ñ´çãà á´ëãàí ³èçè³èøèíè êó÷àéòèðèø "ìàúíî" âà
"áåëãèëàø" òóøóí÷àëàðèíè, "ñ´çëàð" íèíã ëèñîíäà âî³åàëàíèøè ìàñàëàëàðè
íîìèíàöèÿíè ´ðãàíà¸òãàí ëèíãâèñòèê ¸úíàëèøíèíã øàêëëàíèøèäà ìóµèì ðîëü
´éíàäè [23, Á.5].

Áèðî³, íîìèíàöèÿ íàçàðèÿñèíèíã øàêëëàíèøè ê´ïðî³ Ë. Âàéñãåðáåð, Ê.
Áàëäèíãåðíèíã ëåêñèê ìàéäîí ò´²ðèñèäàãè ³àðàøëàðè  áèëàí, øóíèíãäåê Â.
Êðàóçå, Ô. Äîðíçåéí, Á. Êâîäè âà Â. ôîí Êàðòáóðãëàðíèíã òàä³è³îòëàðè ñàìàðàñè
´ëàðî³ 1950 - éèëëàðäà îíîìàñèîëîãèÿ ìóñòà³èë ëèíãâèñòèê òàúëèìîò ñèôàòèäà
øàêëëàíà áîøëàäè [27, Á.41].

Øóíäàí ñ´íã ôà³àò îò ñ´ç òóðêóìèíèíã íîìèíàòèâ âàçèôàñèíè ´ðãàíèøãèíà
åìàñ, áàëêè áîø³à ñ´ç òóðêóìëàðèíèíã µàì óøáó ïîòåíñèàëè ê´ðèá ÷è³èëà
áîøëàíäè âà àëîµèäà áåëãèëàðíè ´ðãàíèø óëàðíèíã íàôà³àò ëåêñåìàëàð, áàëêè
èáîðàëàð âà ãàïëàð äîèðàñèäàãè êîìáèíàöèÿñèíè òàµëèë ³èëèø áèëàí
àëìàøòèðèëàäè.

Øó íó³òàè íàçàðäàí, çàìîíàâèé îíîìàñèîëîãèÿíèíã èëãàðè ôà³àò ìàòåìàòèê
âà ëèñîíèé ìàíòè³ äîèðàñèäà ´ðãàíèëãàí ëåêñèê íîìèíàöèÿíèíã ïðîïîçèòèâ
òóðèãà á´ëãàí ³èçè³èøíè µàì òàüêèäëàá ´òèø çàðóð [28, Á.401].

Òèëíèíã ðåïðåçåíòàòèâ ôóíêöèÿñèíè ́ ðãàíèøãà îíîìàñèîëîãèê ̧ íäàøóâíèíã
óñëóáèé òàìîéèëëàðè ìàñàëàñèäà Å.Ñ. Êóáðÿêîâà À.Çàóíåð ²îÿñèíèíã àµàìèÿòèíè
³àéä ýòàäè. 1903 éèëäà ó ÿíãè òàµëèë òóðèíè, ÿúíè îíîìàñèîëîãèê òàµëèëíè
ñåìàñèîëîãèê òàµëèëäàí àæðàòèø çàðóðëèãèíè ó³òèðà áîøëàäè [26,Á.58], ÷óíêè
òèëíèíã ëåêñèê òàðêèáèíè îíîìàñèîëîãèê òàµëèë ³èëèø, ñåìàñèîëîãèê òàµëèëäàí
ôàð³ëè ðàâèøäà  íîìèíàòèâ àêòíè íîìëàíãàí ðåàëèÿäàí íîìèíàöèÿíèíã ´çèãà
òîìîí òàµëèë ³èëèø êåðàêëèãèíè àíãëàòàð ýäè.

Øóíäàé ³èëèá, õóëîñà ³èëèøèìèç ìóìêèíêè, íîìèíàöèÿíè ´ðãàíèøãà
îíîìàñèîëîãèê ¸íäàøóâ òèë áèðëèêëàðèíè "òèëäàí òàø³àðè òàðêèáíè ìàúëóì
áèð ëèíãâèñòèê øàêëãà ´òêàçèø" ïîçèöèÿñèäàí ´ðãàíèøíè íàçàðäà òóòàäè [27,
Á.109]
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Îíîìàñèîëîãèê ¸íäàøóâ àñîñèäà íîìèíàöèÿíè òàä³è³ ³èëèøíèíã àñîñèé
òàìîéèëè  ìàúíîíè ¸êè ìàçìóííè âî³åàëàíòèðóâ÷è øàêëëàðèíè èçëàø åìàñ,
áàëêè óøáó ëèñîíèé áèðëèêëàð - áåëãèëàðíè øàêëëàíèø òàìîéèëëàðè âà
óñóëëàðèíè ´ðãàíèøäèð.

Óøáó ëèñîíèé áåëãèëàð  ñóáúåêò îíãèäà âà óíèíã èæòèìîèé òàæðèáàñèäà àêñ
ýòàäè. Êîãíèòèâ-îíîìàñèîëîãèê ̧ íäàøóâ äîèðàñèäà òèëíèíã ñåìèîòèê æèµàòëàðè
µà³èäà ñ´ç áîðàð ýêàí, øóíè òàúêèäëàø æîèçêè, íîìèíàöèÿíèíã ðåïðåçåíòàòèâ
ôóíêñèÿñè, ñóáéåêòíèíã èæòèìîèé-òàðèõèé òàæðèáàñè íàòèæàëàðèíè, øóíèíãäåê,
òàôàêêóð áèëàí áåâîñèòà áî²ëè³ á´ëãàí áèëèø òàæðèáàñèäàí òàøêèë òîïãàí
êîãíèòèâ áàçàñèíè ìóñòàµêàìëàø âà ñà³ëàø ó÷óí óíèíã êîãíèòèâ ôàîëèÿò
íàòèæàëàðèíè óìóìëàøòèðà îëèø ïîòåíöèàëè áèëàí áåëãèëàíàäè.

Ñåìàíòèêà äîèðàñèäà òèëäà îáúåêòèâ âî³åëèêíè àêñ åòòèðèø ìóàììîëàðè
îíîìàñèîëîãèÿ (íîìèíàöèÿ íàçàðèÿñè) âà ìîòèâîëîãèÿ (ìîòèâàöèÿ íàçàðèÿñè)
êàáè ñîµàëàð êåñèøìàñèäà ´ðãàíèëàäè âà óëàðíèíã àñîñèé ìàñàëàëàðèäàí  áèðè
ñ´çíèíã è÷êè øàêëè òóøóí÷àñè, "ëèñîí - òàôàêêóð - âî³åëèê" ó÷áóð÷àãèíè
áèðëàøòèðàäè.

Îíîìàñèîëîãèÿäà ñ´çíèíã è÷êè øàêëè "íîì îñòèäà ÿøèðèíãàí òàñâèð" äåá
òóøóíèëàäè [30, Á.232], áîø³à÷à àéòãàíäà, "íîìèíàöèÿíèíã áåëãèñè ñ´çäà
âî³åàëàíòèðèëàäè" [31, Á.25]. Ìîòèâîëîãèÿäà ýñà ñ´çíèíã è÷êè øàêëè "ñ´çíèíã
ìîðôî-ñåìàíòèê òóçèëèøè á´ëèá, óíèíã òàëàôôóçè âà ìàúíîñè ´ðòàñèäàãè
áî²ëè³ëèêíè èçîµëàøãà èìêîí áåðóâ÷è îìèëäèð [31, Á.26].

Óëàðíèíã ´ðòàñèäàãè àñîñèé ôàð³ øóêè, îíîìàñèîëîãèê ¸íäàøóâäà
íîìèíàöèÿíèíã áåëãèñè ôåíîìåííèíã íîìëàíèø òàðèõè êîíòåêñòèäà ê´ðèá
÷è³èëàäè âà øóíãà ìóâîôè³ äèàõðîíèê µèñîáëàíàäè,  ìîòèâîëîãèê ¸íäàøóâäà
åñà ñèíõðîíëèê òàìîéèëèãà ìóâîôè³ åñà íîìëàø æàðà¸íè "òèëøóíîñëèê
ðèâîæëàíèøèíèíã ìàúëóì áèð äàâðèäàãè µà³è³èé µîëàòè íó³òàè íàçàðèäàí"
´ðãàíèëàäè [32, Á.8].  Àãàð ìîòèâàöèîí âà íîìèíàë õóñóñèÿòëàð áèð-áèðèãà ò´²ðè
êåëñà, ñ´çíèíã è÷êè øàêëè µàð èêêàëà ¸íäàøóâíè òàë³èí ³èëèøäà áèð õèë
á´ëàäè, ëåêèí àãàð ñ´ç ìîòèâàöèÿñèç á´ëñà ¸êè ³àéòà ìîòèâàöèÿ æàðà¸íèäàí
´òãàí á´ëñà, ó µîëäà è÷êè øàêë îíîìàñèîëîãèê âà ìîòèâîëîãèê òàä³è³îòëàð
äîèðàñèäà òóðëè÷à òàë³èí ³èëèíèøè ìóìêèí.

Øó ́ ðèíäà Å. Ñ. Êóáðÿêîâà àñîñèé âàçèôàñè ìàâæóä ìàúëóìîòëàðíè ÿíãè êîãíèòèâ
àòàìàëàð îð³àëè ³àéòà òàë³èí ³èëèøäàí èáîðàò á´ëãàí "êîãíèòèâ îíîìàñèîëîãèÿ"
àòàìàñèíè òàêëèô ³èëàäè [26, Á.322].

Êîãíèòèâ òèëøóíîñëèê âà îíîìàñèîëîãèÿ ́ ðòàñèäàãè ÿ³èí àëî³à çàðóðèÿòèíè
àòî³ëè ðóñ êîãíèòèâ òèëøóíîñëàðèäàí áèðè Ã.È.Áåðåñòíåâ ³óéèäàãè÷à
òàüðèôëàéäè: "... ôèêðëàð ¸êè òàñàââóðëàðíèíã ëèñîíèé áèðëèêëàð ¸ðäàìèäà
íîìëàíèøè µèñîáëàíìèø íîìèíàöèÿ æàðà¸íè êîãíèòèâ òèëøóíîñëèêíèíã äè³³àò
ìàðêàçèäà á´ëèøè êåðàê" [33, Á.5].  Òàúêèäëàø æîèçêè, Ã.È.Áåðåñòíåâ êîãíèòèâèñò
ñèôàòèäà áèðèí÷è íàâáàòäà íîìèíàöèÿ æàðà¸íèäà âî³åëèêíèíã ´çèíè  ýìàñ,
áàëêè "²îÿëàð ¸êè òàñàââóðëàð"íèíã ëèñîí âà íóò³äà ´ç èôîäàñèíè òîïèøè
ìàñàëàñèíè èëãàðè ñóðàäè.

Øóíäàé ³èëèá, "ðåàëèÿ - ñ´ç" ìóíîñàáàòè áèðèí÷è íàâáàòäà, àíúàíàâèé
îíîìàñèîëîãèÿäàí ôàð³ëè ´ëàðî³, àòðîôäàãè âî³åëèêíè ìåíòàë àññèìèëÿöèÿ
³èëèøíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè âà óíè èíñîí îíãèäà ³àé òàðçäà àêñ ýòèøèãà
àñîñèé ýúòèáîðíè ³àðàòàäè [33, Á.5].

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà, êîãíèòèâ îíîìàñèîëîãèÿ äîèðàñèäà, îíîìàñèîëîãèê
òàµëèëíèíã ³óéèäàãè òóøóí÷àëàðè èøëàá ÷è³èëãàí: íîìèíàöèÿ áåëãèñè,
íîìèíàöèÿ òàìîéèëè âà óñóëè. Íîìèíàöèÿ áåëãèñè åòèìîëîãèê ìàíáàëàð ̧ ðäàìèäà
ìîòèâàöèÿëàíãàí ̧ êè ³àéòà ³óðèëãàí ñ´çíèíã è÷êè øàêëè àñîñèäà íàìî¸í á´ëàäè.
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Øóíäàé ³èëèá, êîãíèòèâ-îíîìàñèîëîãèê òàä³è³îòëàð îíîìàñèîëîãèê òàµëèë
íàòèæàëàðèíè õóñóñèéäàí (íîìèíàöèÿ áåëãèñè) äàí óìóìèéãà÷à (íîìèíàöèÿ
óñóëëàðè âà òàìîéèëëàðè âà êîãíèòèâ ìîäåëëàð) á´ëãàí ê´ëàìèíè ³àìðàá îëàäè.
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ÿçûêîâ. Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ ÷åëîâå÷åñêèå îñîáåííîñòè, âîïëîùåííûå â
ñîäåðæàíèå ôðàçåîëîãèçìîâ ñ íàçâàíèÿìè æèâîòíûõ â õóäîæåñòâåííûõ
ïðîèçâåäåíèÿõ, âûÿâëÿþòñÿ îòðèöàòåëüíûå è ïîëîæèòåëüíûå ñòîðîíû õàðàêòåðà,
âíåøíîñòè, ôèçèîëîãè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ, ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ,
ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà ÷åëîâåêà, à òàêæå ïðîâîäèòñÿ ñðàâíåíèå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ
îáîðîòîâ ñ íàçâàíèÿìè æèâîòíûõ â äâóõ íåðîäñòâåííûõ ÿçûêàõ. Â ïðîöåññå àíàëèçà
÷åòêî ïðîñëåæèâàåòñÿ ñâÿçü çîîíèìè÷åñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ ñ îáðàçîì ÷åëîâåêà.
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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Óøáó ìà³îëàäà àäàáèé ìàòíëàðäà µàéâîí íîìëàðè áèëàí ôðàçåîëîãèê

áèðëèêëàðíèíã èøëàòèëèøè ìóµîêàìà ³èëèíàäè. ¥àéâîí íîìëàðèíè ´ç è÷èãà
îëãàí ôðàçåîëîãèê áèðëèêëàð ê´ïãèíà òèëëàðäà ôðàçåîëîãèÿíèíã ìóµèì ³àòëàìè
µèñîáëàíàäè. Ìà³îëàäà áàäèèé àñàðëàðäàãè µàéâîí íîìëàðè áèëàí ôðàçåîëîãèê
áèðëèêëàð ìàçìóíèäà ìóæàññàìëàøãàí èíñîíèé õóñóñèÿòëàð òàµëèë ³èëèíèá,
îäàìíèíã ôåúë-àòâîðè, ³è¸ôàñè, ôèçèîëîãèê µîëàòè, ýìîöèîíàë µîëàòè, øàõñíèíã
èæòèìîèé ìàâ³åè, ñàëáèé âà èæîáèé òîìîíëàðè î÷èá áåðèëãàí. Øóíèíãäåê,
´çàðî áî²ëè³ á´ëìàãàí èêêèòà òèëäàãè ôðàçåîëîãèê èáîðàëàð ́ çàðî ñîëèøòèðèëãàí.
Òàµëèë æàðà¸íèäà çîîíèìèê ôðàçåîëîãèê áèðëèêëàð âà øàõñ ³è¸ôàñè ́ ðòàñèäàãè
áî²ëè³ëèê àíè³ êóçàòèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: êîìïîíåíò-çîîíèì, ôðàçåîëîãèê áèðëèê, áàäèèé ìàòí, ïðàãìàòèê,
ôèçèîëîãèê, ýìîöèîíàë µîëàòè, èæòèìîèé ìàâ³åè
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THE USE OF ENGLISH AND UZBEK PHRASEOLOGISMS WITH
COMPONENT- ZOONYM IN LITERARY TEXTS

ANNOTATION
This article discusses the use of phraseological units with the names of animals in

literary texts. Phraseological units with the names of animals are a significant layer of
phraseology in many languages. The article analyzes the human characteristics embodied
in the content of phraseological units with the names of animals in fictional texts,
reveals the negative and positive aspects of character, appearance, physiological state,
emotional state, social status of a person, and also compares phraseological expressions
with the names of animals in two unrelated languages. In the process of analysis, the
connection between animalistic phraseological units and the image of a person is clearly
traced.

Keywords: component-zoonim, phraseological unit,  literary text, pragmatic,
physiological, emotional state, social status

Õóäîæåñòâåííàÿ ëèòåðàòóðà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç áîãàòåéøèõ èñòî÷íèêîâ
èñïîëüçîâàíèÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö (äàëåå ÔÅ). ßçûê õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà
õàðàêòåðèçóåòñÿ âûðàçèòåëüíîñòüþ, îáðàçíîñòüþ è êîëîðèòíîñòüþ. Àâòîð ëþáîãî
õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ óïîòðåáëÿåò ôðàçåîëîãèçìû â ñîñòàâå òåêñòà.

Î.Â. Õóäåíöîâà, èññëåäóÿ ôðàçåîëîãèçìû ñ ôëîðèñòè÷åñêèì êîìïîíåíòîì, â
ïàðàãðàôå î "Ôóíêöèîíèðîâàíèè ôëîðèñòè÷åñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ â
õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðå", îñíîâûâàÿñü íà ïðîèçâåäåíèÿ àíãëèéñêèõ è
àìåðèêàíñêèõ ïèñàòåëåé,  îïèñûâàåò ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì "ðàñòåíèå"
ðàçíûõ ñòîðîí äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà: îñîáåííîñòè âíåøíîñòè, ôèçèîëîãè÷åñêîå
ñîñòîÿíèå, õàðàêòåð, âîëåâûå êà÷åñòâà, èíòåëëåêòóàëüíûå ñïîñîáíîñòè,
îñîáåííîñòè ïîâåäåíèÿ, ñîöèàëüíàÿ õàðàêòåðèñòèêà. Èññëåäîâàòåëü óòâåðæäàåò,
÷òî âñå ýòè ïðèçíàêè áûâàþò ïîëîæèòåëüíûìè, îòðèöàòåëüíûìè èëè
íåéòðàëüíûìè [5, C.109].

Äðóãàÿ ó÷åíàÿ À.À. Ãèìàäååâà,  â ïàðàãðàôå "Ôóíêöèîíèðîâàíèå
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ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïîíåíòîì-çîîíèìîì â ÿçûêå õóäîæåñòâåííîé
ëèòåðàòóðû", íàïèñàííîì íà îñíîâå ïðîèçâåäåíèé òàòàðñêèõ è àíãëèéñêèõ
ïèñàòåëåé, ðàññìàòðèâàåò òðàíñôîðìàöèþ ôîðìû ÔÅ è óêàçûâàåò, ÷òî êîìïîíåíòû
âî ôðàçåîëîãèçìàõ íàìåðåííî ïðåîáðàçîâàíû àâòîðàìè, ÷òîáû ïðèäàòü èì íîâóþ
îêðàñêó äëÿ îáíîâëåíèÿ îáðàçà [2, C.194].

Àíàëèçèðóÿ ïîâåñòâîâàòåëüíûé äèñêóðñ íà ìàòåðèàëå ðóññêîé õóäîæåñòâåííîé
ïðîçû XIX-XX âåêîâ, Ì.À.Ôîêèíà âûÿâëÿåò ïîëèôóíêöèîíàëüíîñòü ÔÅ, èññëåäóåò
ðàçíûå óðîâíè ÷àñòåé õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, ñîäåðæàùåãî æàíðîâóþ ñïåöèôèêó,
íàððàòèâíûå ïðèçíàêè, êîãíèòèâíûå è êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèå ñâîéñòâà
[4, C.386].

Â äàííîé ðàáîòå îòîáðàíû ôðàçåîëîãè÷åñêèå îáîðîòû ñ çîîíèìè÷åñêèìè
êîìïîíåíòàìè, êîòîðûå èñïîëüçîâàëè àíãëèéñêèå è óçáåêñêèå ïèñàòåëè â ñâîèõ
ïðîèçâåäåíèÿõ. Ðàññìîòðèì ôðàçåîëîãèçìû ñ êîìïîíåíòîì-çîîíèìîì,
îïèñûâàþùèå âíåøíèé âèä ÷åëîâåêà â àíãëèéñêèõ è óçáåêñêèõ õóäîæåñòâåííûõ
òåêñòàõ:

She could not look at him, but she felt herself as red as a turkey cock. 'Have a banana?'
he said [8, C.406].

Â äàííîì ñëó÷àå ôðàçåîëîãèçì as red as a turkey cock - "êðàñíûé êàê èíäþê"
îïèñûâàåò âíåøíèé âèä ÷åëîâåêà, à èìåííî æåíùèíû, ïîêðàñíåâøåé îò ñèëüíîãî
ãíåâà, âîëíåíèÿ è ñìóùåíèÿ. Îáû÷íî äàííîå âûðàæåíèå èñïîëüçóåòñÿ äëÿ
îïèñàíèÿ ìóæ÷èíû, íî àâòîð èñïîëüçóåò åãî äëÿ óñèëåíèÿ îáðàçíîñòè. Â
àíàëèçèðóåìîì îòðûâêå ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà ôóíêöèîíèðóåò äëÿ îïèñàíèÿ
ñîñòîÿíèÿ ÷åëîâåêà, êîòîðîå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îòðèöàòåëüíîå.

He gave her  a little rueful smile,  and there was in his eyes the look of a whipped dog
[8, C.477].

Ôðàçåîëîãèçì a whipped dog - "ïîáèòàÿ ñîáàêà" õàðàêòåðèçóåò âíåøíèé âèä,  à
èìåííî óíûëîå, íåñ÷àñòíîå èëè ñìóùåííîå âûðàæåíèå ëèöà. Äàííàÿ óñòîé÷èâàÿ
åäèíèöà îáëàäàåò íåãàòèâíûì çíà÷åíèåì, îïèñûâàÿ ìóæ÷èíó, ÷óâñòâîâàâøåãî
ñåáÿ ñèëüíî âèíîâàòûì ïåðåä ëþáÿùåé æåíùèíîé.

- ... ¤çè ³àíäàé éèãèò äåá ñ´ðà: ñóðìà ³´é²àíäåê îµó ê´çè áîð, ³èçèë îëìàäåê
òàðàíã þçè áîð, ýíäè ÷è³èá êåëãàí ê´ê ìàéñà ì´éëàáè, Ðîçèÿ õîíèìíèêèäàí µàì
íàôèñðî³ ³àëàì ³îøè..." [6, Á.74].

Â äàííîì îòðûâêå óçáåêñêèé ôðàçåîëîãèçì îµó ê´çè - "ãëàçà ãàçåëè" îïèñûâàåò
êðàñîòó ãëàç, ÷åëîâåêà ñ áîëüøèìè ÷åðíûìè ãëàçàìè, êîòîðûå ðàñöåíèâàþòñÿ â
óçáåêñêîé êóëüòóðå êàê ýòàëîí êðàñîòû. Äðóãèìè ñëîâàìè, àíàëèçèðóåìàÿ ÔÅ
õàðàêòåðèçóåò âíåøíèé îáëèê ÷åëîâåêà è èìååò ïîëîæèòåëüíóþ êîííîòàöèþ.

Â îáîèõ ÿçûêàõ ïèñàòåëè óïîòðåáëÿþò ôðàçåîëîãèçìû ñ íàçâàíèÿìè æèâîòíûõ
äëÿ îïèñàíèÿ èíòåëëåêòóàëüíûõ ñïîñîáíîñòåé.

- Aha!' said the Jew, shrugging up his shoulders, and distorting every feature with a
hideous grin. 'Clever dogs! Clever dogs!...'  [7, C.47].

ÔÅ clever dogs, ïîâòîðÿþùàÿñÿ äâà ðàçà è ñîäåðæàùàÿ âîñêëèöàòåëüíûé çíàê,
ïåðåäà¸ò óäèâëåíèå, âîñõèùåíèå è ÷ðåçìåðíóþ ðàäîñòü. Âûðàæåíèå èëëþñòðèðóåò
ïîëîæèòåëüíóþ îöåíî÷íóþ ðåàêöèþ ãîâîðÿùåãî, êîòîðûé ñâîèì âîñêëèöàíèåì
ïîîùðÿåò èñïîëíèòåëåé. Î÷åâèäíî, óñòîé÷èâîå âûðàæåíèå ïîäðàçóìåâàåò
ïîçèòèâíûå èíòåëëåêòóàëüíûå ñïîñîáíîñòè, òàêèå êàê óì, ìóäðîñòü â ñî÷åòàíèè
ñ ôèçè÷åñêèìè ñïîñîáíîñòÿìè: ëîâêîñòü è èçâîðîòëèâîñòü. Ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî
â êîíòåêñòå íåñåò èíôîðìàöèþ î òîì, ÷òî ðå÷ü èäåò î áîëåå, ÷åì îäíîì ÷åëîâåêå.
Âäîáàâîê, äàííûé ôðàçåîëîãèçì èìïëèöèðóåò ïîëîæèòåëüíîå âîëåâîå êà÷åñòâî,
îöåíèâàþùååñÿ ãîâîðÿùèì.

Ñóëòîíàëè Àíâàðíèíã òîâóø îµàíãèäàãè ́ çãàðèøêà ýúòèáîð ýòìàãàí á´ëñà êåðàê,



84

ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

µàíóç áîÿ²è ÿðèì æèääèé ðóµèäàí ñèëæèìàäè. "Ñàëëàëèê ýøàêëàðíèíã äèðèíãëàøè
î²èëõîíà²à÷à..." [6, Á.111].

Èññëåäóåìàÿ ÔÅ ñàëëàëèê ýøàêëàðíèíã äèðèíãëàøè î²èëõîíà²à÷à, áóêâàëüíî
- "èøàêè â ÷àëìàõ ïðûãàþò äî êîðîâíèêà", èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ
èíòåëëåêòóàëüíûõ ñïîñîáíîñòåé, à èìåííî ãëóïîñòè, íåñîîáðàçèòåëüíîñòè
÷èíîâíèêîâ è äóõîâíûõ ëèö ïåðèîäà, èçîáðàæåííîãî â ïðîèçâåäåíèè Àáäóëëà
Êàäûðè "Ñêîðïèîí èç àëòàðÿ". Îòñþäà ñëåäóåò, ÷òî äàííîå âûðàæåíèå èìïëèöèðóåò
îòðèöàòåëüíîå çíà÷åíèå.

...Êåñàê îòèá àðñëîííè åíãìà³÷è á´ë²àí ãàëâàðñëàðíèíã èøèãà êóëãèì
³èñòàéäèð... [6, Ñ.111].

Ïðèâåäåííàÿ ÔÅ êåñàê îòèá àðñëîííè åíãìî³÷è á´ëìî³ - "ïûòàòüñÿ ïîáåäèòü
ëüâà, êèäàÿ êîìîê ãëèíû" ïîäðàçóìåâàåò ãëóïûõ è áåñòîëêîâûõ ëþäåé, ïûòàâøèõñÿ
ñïðàâèòüñÿ ñ ìîãó÷èì âðàãîì ïðè ïîìîùè ñëàáûõ ñðåäñòâ. Î÷åâèäíî, ÷òî
âûðàæåíèå èìååò îòðèöàòåëüíûé êîíòåêñò, õàðàêòåðèçóÿ èíòåëëåêòóàëüíûå
ñïîñîáíîñòè ÷åëîâåêà.

È â óçáåêñêèõ, è â àíãëèéñêèõ õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ âûÿâëåíû ÔÅ
ñ çîîíèìè÷åñêèìè êîìïîíåíòàìè, õàðàêòåðèçóþùèå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå
÷åëîâåêà.

"...raised a loud, well - sustained, and continuous roar - something between a mad
bull and a speaking trumpet" [7, Ñ.78].

Â äàííîì îòðûâêå ÔÅ a mad bull - "áåøåííûé áûê" õàðàêòåðèçóåò ïîâåäåíèå
÷åëîâåêà â îïðåäåë¸ííûé ìîìåíò, à èìåííî â ñîñòîÿíèè ÿðîñòè è îòíîñèòñÿ ê
îòðèöàòåëüíûì ýìîöèîíàëüíûì ñîñòîÿíèÿì. Â àíàëèçèðóåìîì ñëó÷àå ôðàçåîëîãèçì
óïîòðåáëÿåòñÿ àâòîðîì äëÿ îïèñàíèÿ çâóêà, ïðîèçâåäåííîãî ñèëüíî
ñïðîâîöèðîâàííûì, ðàçäðàæåííûì ìóæ÷èíîé, êîòîðûé ïîäîáåí ðåâó
ðàçîçëèâøåãîñÿ áûêà.

Ìàõäóì, ìåµìîíõîíàäàí þðèá êåëãàí î¸³ òîâøèíè ýøèòèá, ¸ìîíëà²àí îòäåê
òèïèð÷èëàäè [6, Á.78].

Âûðàæåíèå ̧ ìîíëà²àí îòäåê òèïèð÷èëàìî³, â áóêâàëüíîì ïåðåâîäå "òðåïûõàòüñÿ
êàê ëîøàäü, êîòîðóþ áðàíÿò", îïèñûâàåò ÷åëîâåêà, ðàçäðàæåííîãî ÷åì-òî, ò.å.
íåðâîçíîñòü, áåñïîêîéñòâî. Ïðåäëàãàåìàÿ ôðàçà õàðàêòåðèçóåò îòðèöàòåëüíîå
ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà.

Àíâàð áó çàµàðëèê ñ´ç áèëàí èëîí êàáè ò´ë²àíèá îëñà µàì áóòóí êó÷èíè ñàðô
³èëèá, ñèð áåðìàñëèêêà òèðèøäè [6, Á.113].

Â ïðåäëàãàåìîì ýïèçîäå ôðàçåîëîãèçì èëîí êàáè ò´ë²àíìî³ - "èçâèâàòüñÿ êàê
çìåÿ" èëëþñòðèðóåò ïîâåäåíèå, ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà â òðóäíîé,
áåçâûõîäíîé ñèòóàöèè. Ãëàâíûé ãåðîé ïðîèçâåäåíèÿ "Ñêîðïèîí èç àëòàðÿ", Àíâàð,
ïîòðÿñåí ïðåäëîæåíèåì, ñäåëàííûì õàíîì î æåëàíèè æåíèòüáû íà ïîìîëâëåííîé
ñ íèì äåâóøêå, â ðåçóëüòàòå èñïûòûâàåò ñèëüíîå ïåðåæèâàíèå è áåñïîêîéñòâî.
Ðàññìàòðèâàåìîå óñòîé÷èâîå âûðàæåíèå îáëàäàåò íåãàòèâíûì çíà÷åíèåì.

Âíóòðåííèé ìèð, õàðàêòåð ÷åëîâåêà íàøëè ñâîå îòðàæåíèå â õóäîæåñòâåííûõ
òåêñòàõ óçáåêñêèõ è àíãëèéñêèõ àâòîðîâ:

"She was hanging about me all day, and night too, when I was stretched on my back;
and you, like a blackhearted wolf as you are, kept yourself aloof," said Sikes [7, Ñ.307].

Àíàëèçèðóåìàÿ èäèîìà a blackhearted wolf - "âîëê ñ ÷åðíûì ñåðäöåì"
õàðàêòåðèçóåòñÿ îòðèöàòåëüíûì çíà÷åíèåì, ïîäðàçóìåâàÿ âíóòðåííèé ìèð,
õàðàêòåð è ìîðàëüíûå êà÷åñòâà ÷åëîâåêà è îïèñûâàåò íåäîáðîæåëàòåëüíîãî,
çëîíàìåðåííîãî ÷åëîâåêà. Â äàííîì ýïèçîäå ðå÷ü èäåò î öåëîé ãðóïïå ëþäåé,
ñïîñîáíûõ íà ìåðçîñòè ðàäè ñâîåé âûãîäû.  Îíè ñêëîííû äåëàòü èëè æåëàòü çëî,
ïîðîæäàÿ îïàñíîñòü äëÿ ëþäåé èç-çà ñâîåé æàäíîñòè è æåñòîêîñòè.
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'No matter who's got it, or who did it, my dear,' replied Fagin, glancing, nevertheless,
with a hawk's eye at the girl and the two bundles [7, Ñ.291].

Â èññëåäóåìîì ôðàãìåíòå ôðàçåîëîãèçìó a hawk's eye - "î÷åíü áäèòåëüíûé,
÷ðåçìåðíî íàáëþäàòåëüíûé" ïðèäàåòñÿ îòðèöàòåëüíûé îòòåíîê. Ðàññìàòðèâàåìàÿ
èäèîìà äåìîíñòðèðóåò âíóòðåííèé îáëèê, ïîâåäåíèå ÷åëîâåêà â îáùåñòâå,
íàâÿç÷èâî íàáëþäàþùåãî çà äåâóøêîé è òåì, ÷òî ó íåå â ðóêàõ. Äàííûé îáðàç
äåéñòâèÿ íàâîäèò íà ìûñëü î äàëüíåéøèõ çëîíàìåðåííûõ äåéñòâèÿõ Ôåäæèíà,
íàïðàâëåííûõ íà óïîìÿíóòóþ â îòðûâêå äåâóøêó.

Ýøîí á´ëñà µàìîí áóëáóë êàáè ñàéðàá áîðàð ýäè: "Ò´éäàí ³´ð³èø êåðàê ýìàñ...."
[6, Á.78].

Â ðàññìàòðèâàåìîì îòðàâêå ÔÅ áóëáóë êàáè ñàéðàìî³ - "çàëèâàòüñÿ èëè ïåòü
ñîëîâüåì" îïèñûâàåò õàðàêòåð, âíóòðåííèé ìèð ÷åëîâåêà. Àâòîð ñðàâíèâàåò
ãîâîðÿùåãî ñ ñîëîâüåì. Âèäíî, ÷òî ãîâîðÿùèé âåäåò ñåáÿ óâåðåííî, ñ êðàñíîðå÷èåì
ïðåäëàãàÿ ñâîè ñîâåòû î ïîäãîòîâêå ê ñâàäüáå. Ôðàçåîëîãèçì îáëàäàåò íåéòðàëüíûì
çíà÷åíèåì.

...ïóë áåðñàíãèç µàðîì ́ ëãàí ýøàêíèíã µàëîëëè²è²à ôàòâî áåðàäèðãàí ìóôòèëàð
[6, Á.102].

Àíàëèçèðóåìàÿ ÔÅ µàðîì ´ëãàí ýøàêíèíã µàëîëëè²è²à ôàòâî áåðìî³, â
áóêâàëüíîì ïåðåâîäå "äàâàòü þðèäè÷åñêîå çàêëþ÷åíèå, ÷òî ìÿñî äîõëîãî èøàêà
ñúåäîáíî", ïåðåäàåò îòðèöàòåëüíóþ êîííîòàöèþ î ìóôòèÿõ. Ïî ìóñóëüìàíñêèì
ïðàâèëàì ìÿñî èøàêà ñ÷èòàåòñÿ çàïðåù¸ííûì (µàðîì) è âîîáùå â èñëàìå íåëüçÿ
åñòü ìÿñî ïàäøåãî æèâîòíîãî. Äàííàÿ ôðàçà äåìîíñòðèðóåò âíóòðåííèé ìèð
÷åëîâåêà, åãî õàðàêòåð. Â ïðèâåäåííîì ñëó÷àå èçîáðàæàåòñÿ íèçêîäóøèå,
áåñ÷åñòíîñòü, æàäíîñòü, âçÿòî÷íè÷åñòâî, ëèöåìåðèå äóõîâíûõ ëèö, êîòîðûå
îñíîâûâàÿñü íà äîãìàòàõ ðåëèãèè, îáìàíûâàþò ëþäåé.

... ´çèíè òàø³àðè²à òîðòà áîøëà²àí æàëëîäëàðíè àðñëîíëàð÷à ñèëòàá þáîðäè,
...[6, Á.145].

Àðñëîíëàð÷à ñèëòàìî³ - "äåðãàòü ïî-ëüâèíîìó", àíàëèçèðóåìîå âûðàæåíèå
óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ ïîëîæèòåëüíîãî êà÷åñòâà õàðàêòåðà - õðàáðîñòü â
ñî÷åòàíèè ñ áëàãîðîäñòâîì è ïîêàçûâàåò ñèëüíûé õàðàêòåð ãåðîÿ ïðîèçâåäåíèÿ,
Àíâàðà. Êðîìå òîãî, âûðàæåíèå èëëþñòðèðóåò õàðàêòåð, âîëåâûå êà÷åñòâà,
ôèçèîëîãè÷åñêèå ñïîñîáíîñòè - ìîùü è ñèëó îáðàçà.

Ïèñàòåëè îáîèõ êóëüòóð õàðàêòåðèçóþò ôèçèîëîãè÷åñêèå êà÷åñòâà ãåðîåâ
ïðîèçâåäåíèé ïðè ïîìîùè ôðàçåîëîãèçìîâ ñ êîìïîíåíòîì-çîîíèìîì.

... Oliver was not altogether as comfortable as the hungry pig was, when he was shut
up, by mistake, in the grain department of a brewery [7, Ñ.37].

Èññëåäóåìîå ôðàçåîëîãè÷åñêîå âûðàæåíèå hungry pig - "ãîëîäíàÿ ñâèíüÿ èëè
ïîðîñåíîê" îáëàäàåò íåãàòèâíîé êîííîòàöèåé è èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ
ôèçèîëîãè÷åñêîãî ñîñòîÿíèÿ ãåðîÿ ïðîèçâåäåíèÿ - ñèëüíîãî ÷óâñòâà ãîëîäà. Çäåñü
ïðîèñõîäèò çàìåíà êîìïîíåíòà-çîîíèìà "hog" íà "pig". Hog - âçðîñëûé ñàìåö,
áîðîâ. Àâòîð àêöåíòèðóåò âíèìàíèå íà þíûé âîçðàñò ïåðñîíàæà Îëèâåðà Òâèñòà,
îí óïîòðåáëÿåò "pig", êîòîðîå èíòåðïðåòèðóåòñÿ êàê æèâîòíîå æåíñêîãî ïîëà èëè
äåòåíûø ñâèíüè. Â äàííîì ñëó÷àå èìååòñÿ â âèäó ìàëü÷èê-ïîäðîñòîê.

''Shut up, you old cow,' said Ginger Ted. Miss Jones gave a gasp of anger. [8, 404].
Èäèîìà old cow - "ñòàðàÿ êîðîâà" â ðàññìàòðèâàåìîì ýïèçîäå õàðàêòåðèçóåò

ôèçèîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå, â äàííîì ñëó÷àå âîçðàñò, ò.ê. "old" îçíà÷àåò çðåëûé,
íåìîëîäîé, ñòàðûé, à òàêæå âíóòðåííèå êà÷åñòâà, õàðàêòåð ÷åëîâåêà,  "cow"
ïîäðàçóìåâàåò çëóþ áðàííóþ æåíùèíó. Â öåëîì, âûðàæåíèå èìååò íåãàòèâíóþ
êîííîòàöèþ, è ñïîñîáñòâóåò ñîçäàíèþ îáðàçà çðåëîé îäèíîêîé æåíùèíû.

"There ain't much fear of my getting up, doc," answered the captain. "I feel as weak
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as a cat." But he believed in the doctor's prescription as little as did the doctor  himself,
... [8, Ñ.91].

Â äàííîì ýïèçîäå âûðàæåíèå as weak as a cat - "ñëàá, êàê êîøêà" èëëþñòðèðóåò
ôèçèîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà, áîëåçíåííîå ñîñòîÿíèå. Óêàçûâàåòñÿ
ïåññèìèñòè÷íîå ìíåíèå, ÷òî ãåðîé ïðîèçâåäåíèÿ, êàïèòàí, íå âåðèò â ñâîå
âûçäîðîâëåíèå. Ñëåäîâàòåëüíî, ÔÅ èìååò îòðèöàòåëüíóþ êîííîòàöèþ.

Àíãëèéñêèå è óçáåêñêèå ïðîçàèêè èñïîëüçóþò ôðàçåîëîãè÷åñêèå îáîðîòû ñ
íàçâàíèÿìè æèâîòíûõ, ÷òîáû èçîáðàçèòü ñîöèàëüíóþ ïîçèöèþ ÷åëîâåêà:

... they put their halfpence back into their pockets again, declaring that he was an idle
young dog, and didn't deserve anything; ... [7, Ñ.48].

Â ïðåäëàãàåìîì ýïèçîäå ôðàçåîëîãèçì an idle young dog - "áåçðàáîòíûé
íåîïûòíûé ìîëîäîé ÷åëîâåê", îïèñûâàåò îáðàç ìàëü÷èêà, îñóæäàåìîãî îáùåñòâîì
è ïðèñâàèâàåò ãëàâíîìó ãåðîþ ëîæíûé ñîöèàëüíûé ñòàòóñ. Young dog îçíà÷àåò
"ùåíîê", ò.å. ìîëîäîå íåîïûòíîå ëèöî, ìîëîêîñîñ, íå ñëóøàþùèé ñòàðøèõ. Äàííîå
ñëîâî îòíîñèòñÿ ê áðàííîìó ëåêñèêîíó. Áîëåå òîãî, àâòîð óñèëèâàåò íåãàòèâíóþ
îêðàñêó, äîáàâëÿÿ ñëîâî "áåçðàáîòíûé".

Ñàôàð á´ç÷è µàì "ïàéðàâ" ³èëäè. "Áèð ³´÷³îðíèíã áîøè êåòêóí÷à, ìèíãëàá
³´éíèíã áîøè êåñèëàð ýìèø, äåá àéò äîìëàíã²à!" äåäè [6, Á.95].

Áèð ³´÷³îðíèíã áîøè êåòêóí÷à, ìèíãëàá ³´éíèíã áîøè êåñèëàð - "ïîêà îòðóáÿò
ãîëîâó âîæàêó áàðàíîâ, òûñÿ÷è îâåö ïîòåðÿþò ãîëîâû", ò.å. æèçíè ïðîñòûõ áåäíûõ
ëþäåé íå öåíÿòñÿ, â îòëè÷èå îò ëþäåé, ïðèíàäëåæàâøèõ áîãàòûì ñëîÿì îáùåñòâà.
Äàííûé ôðàçåîëîãèçì ïîäðàçóìåâàåò ñîöèàëüíûé ñòàòóñ ÷åëîâåêà â îáùåñòâå è
èìååò îòðèöàòåëüíóþ êîííîòàöèþ.

Òàêèì îáðàçîì, â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ àíãëèéñêèå è óçáåêñêèå ïèñàòåëè
øèðîêî èñïîëüçóþò ÔÅ ñ êîìïîíåíòîì-çîîíèìîì äëÿ îïèñàíèÿ ðàçëè÷íûõ ñòîðîí
ëè÷íîñòè. Âûÿâëåíî, ÷òî â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ, âíåøíèé âèä,
âíóòðåííèé ìèð, ôèçèîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå, ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå,
èíòåëëåêòóàëüíûå ñïîñîáíîñòè, ñîöèàëüíûé ñòàòóñ ÷åëîâåêà äåìîíñòðèðóþòñÿ
ïðè ïîìîùè ôðàçåîëîãèçìîâ, ñîäåðæàùèõ êîìïîíåíò-çîîíèì. Áîëåå òîãî, áîëüøîå
êîëè÷åñòâî äàííûõ åäèíèö õàðàêòåðèçóþò îòðèöàòåëüíûå êà÷åñòâà ãåðîåâ, ìàëîå
êîëè÷åñòâî - ïîëîæèòåëüíûå ÷åðòû. Èìåþòñÿ åäèíè÷íûå ñëó÷àè àíèìàëèñòè÷åñêèõ
ôðàçåîëîãèçìîâ â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ, îïèñûâàþùèõ íåéòðàëüíûå êà÷åñòâà
÷åëîâåêà.
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³èçè³èø îðòèá áîðìî³äà. Óøáó ìà³îëàäà µàì ìóàëëèô òîìîíèäàí òèëíèíã
äåðèâàöèîí ñîµàñèíè ´ðãàíèøíèíã äîëçàðáëèãè âà çàðóðëèãè òàµëèë ³èëèíãàí.
Òàä³è³îò÷è òîìîíèäàí äåðèâàöèÿ òóøóí÷àñè, óíèíã ëèíãâèñòèêàäà òóòãàí ´ðíè
µàìäà ìåòàëëóðãèÿ òåðìèíëàðèíèíã ëåêñèê-äåðèâàöèîí õóñóñèÿòëàðè ̧ ðèòèëãàí.
Èíãëèç, ðóñ âà ́ çáåê òèëëàðèäà ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíèíã ëåêñèêîãðàôèê
òàä³è³èíè àìàëãà îøèðèø, òóðëè òèçèìëè  òèëëàðäàãè ìåòàëëóðãèÿ ñîµàñèãà
îèä òåðìèíëàðíèíã èçîìîðô  âà àëëîìîðô æèµàòëàðíè áåëãèëàø, ñîµà
òåðìèíîëîãèÿñèíèíã  òåðìèíîëîëîãèê  èçîµëè âà òàðæèìà ëó²àòëàðèíè òóçèøíèíã
íàçàðèé âà àìàëèé òàâñèÿëàðèíè,  ê´ðñàòìàëàðèíè èøëàá ÷è³èø âà òóðëè òóðäàãè
ìåòàëëóðãèÿãà îèä ëó²àòëàðíè òóçèø áóãóíãè êóíäà ´çáåê òåðìèíîëîãèÿñèíèíã
äîëçàðá âàçèôàëàðèäàí ýêàíëèãè àñîñëàíãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: ìåòàëëóðãèÿ, äåðèâöèÿ, äåðèâàòîëîãèÿ, ëèíãâèñòèêà, ôóíêñèîíàë
äåðèâàòîëîãèÿ, êîí, ìèñ, ðóõ, ðóäà, ïå÷ü, ãàôíèé, ãèäðîëèç.

Òåìèðîâà Ôåðóçà Îéáåê êèçè,
Èññëåäîâàòåëü,

Óçáåêñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà ìèðîâûõ ÿçûêîâ,
Òàøêåíò, Óçáåêèñòàí.

E-mail: f-temirova@list.ru

ËÅÊÑÈÊÎ-ÄÅÐÈÂÀÖÈÎÍÍÛÅ ÑÂÎÉÑÒÂÀ ÌÅÒÀËËÓÐÃÈ×ÅÑÊÈÕ
ÒÅÐÌÈÍÎÂ

http://dx.doi.org/10.26739/2181-0796-2020-3-9



89

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

ÀÍÍÎÒÀÖÈß.
Â ëèíãâèñòèêå òåðìèí ôîêóñèðóåòñÿ íà âîïðîñàõ òåðìèíîëîãèè êàê âàæíîãî

îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ. Ñåãîäíÿ ðàñòåò èíòåðåñ ê èññëåäîâàíèÿì ðàçëè÷íûõ ïðîáëåì
òåðìèíîëîãèè, åå òåîðåòè÷åñêèõ è ïðàêòè÷åñêèõ àñïåêòîâ. Â ñòàòüå àâòîðîì
àíàëèçèðóåòñÿ àêòóàëüíîñòü è íåîáõîäèìîñòü èçó÷åíèÿ äåðèâàöèîííîé îáëàñòè
ÿçûêà. Èññëåäîâàòåëü îïèñûâàåò ïîíÿòèå ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, åãî ðîëü â ëèíãâèñòèêå
è ëåêñèêî-ïðîèçâîäíûå îñîáåííîñòè ìåòàëëóðãè÷åñêèõ òåðìèíîâ. Ïðîâåäåíèå
ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ìåòàëëóðãè÷åñêèõ òåðìèíîâ íà àíãëèéñêîì,
ðóññêîì è óçáåêñêîì ÿçûêàõ, âûÿâëåíèå èçîìîðôíûõ è àëëîìîðôíûõ àñïåêòîâ
ìåòàëëóðãè÷åñêèõ òåðìèíîâ íà ðàçíûõ ñòðóêòóðíûõ ÿçûêàõ, ðàçðàáîòêà
òåîðåòè÷åñêèõ è ïðàêòè÷åñêèõ ðåêîìåíäàöèé, ðóêîâîäñòâ ïî ñîñòàâëåíèþ
òåðìèíîëîãè÷åñêèõ ãëîññàðèåâ è ñëîâàðåé ïåðåâîäà, à òàêæå ñîñòàâëåíèþ ñëîâàðåé
ðàçëè÷íûõ òèïîâ ïî ìåòàëëóðãèè - îäíà èç àêòóàëüíûõ çàäà÷ ñîâðåìåííîé óçáåêñêîé
òåðìèíîëîãèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìåòàëëóðãèÿ, äåðèâàòîëîãèÿ, ëèíãâèñòèêà, ôóíêöèîíàëüíàÿ
äåðèâàòîëîãèÿ, äîáû÷à, ìåäü, öèíê, ðóäà, ïå÷ü, ãàôíèé, ãèäðîëèç.
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 LEXICO-DERIVATION PROPERTIES OF METALLURGICAL TERMS

ANNOTATION.
In linguistics, the term focuses on issues of terminology as an important object of

research. Today, there is a growing interest in the research of various problems of
terminology, its theoretical and practical aspects. In the article, the author analyzes the
relevance and necessity of studying the derivational field of the language. The researcher
describes the concept of word formation, its role in linguistics and lexical-derived
features of metallurgical terms. Conducting lexicographic studies of metallurgical terms
in English, Russian and Uzbek languages, identifying isomorphic and allomorphic
aspects of metallurgical terms in different structural languages, developing theoretical
and practical recommendations, guidelines for compiling terminological glossaries and
translation dictionaries, as well as compiling dictionaries of various types today metallurgy
is one of the urgent tasks of Uzbek terminology.

Key words: metallurgy, derivatology, derivatology, linguistics, functional derivatology,
mining, copper, zinc, ore, furnace, hafnium, hydrolysis.

Áàð÷à òèëëàðäà ÷åòäàí ñ´ç ´çëàøòèðèø µîäèñàñèíèíã êóçàòèëèøè
òåðìèíøóíîñëèêêà µàì òààëëó³ëèäèð.  Óøáó òåíäåíöèÿíè ìåòàëëóðãèÿãà îèä
òåðìèíëàðíèíã þçàãà êåëèøèíè òàµëèë ³èëèøäà µàì ó÷ðàòèø ìóìêèí. ×åòäàí
ñ´ç ´çëàøòèðèø äåðèâàöèîí æàðà¸í ñèôàòèäà ëèíãâèñòèêàäà ê´ï áîðà òàä³è³
ýòèëãàí. Äåðèâàöèîí íàçàðèÿ µîçèðãà ³àäàð ëèíãâèñòèê äîèðàäà ýíã ê´ï ìóµîêàìà
³èëèíàäèãàí íàçàðèÿëàðäàí áèðèäèð. Ñàáàáè, ìàçêóð éóíàëèø Å.Ñ.Êóáðÿêîâà
òàúáèðè áèëàí àéòãàíäà, òèëøóíîñëèê ðèâîæëàíèøèíèíã çàìîíàâèé
òàìîéèëëàðèãà ò´ëè³ æàâîá áåðàäè. Òèë òàáèàòèíè âà íóò³ ôàîëèÿòèíè ´ðãàíàð
ýêàí, äåðèâàòîëîãèÿ òèë æàðà¸íèíè ò´ëè³ î÷èá áåðàäè" [1, Ñ.136].

Áóãóíãè êóíäà òèëíèíã äåðèâàöèîí õóñóñèÿòëàðè ê´ïãèíà îëèìëàð òîìîíèäàí
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òàä³è³ ýòèëìî³äà. Òèëøóíîñëèê ôàíèäà ìàçêóð æàðà¸ííèíã ́ ðíè µà³èäà ò´õòàëàð
ýêàí, È.Ò´õòàñèíîâ ³óéèäàãèëàðíè òàúêèäëàéäè: "Òèë íàôà³àò àéðèì áèð òèëíèíã
ÿðàòèëèøè, áàëêè òèëíèíã ́ çèíè ́ çè ÿñàøè òîìîíèäàí µàì ́ ðãàíèëàäè. Áó µîäèñà
µîçèðãè òèëøóíîñëèê ôàíèäà òèëíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðèäàí áèðè á´ëìèø
"äåðèâàöèÿ" äåá àòàëàäè"[2, -Á.3 ].

Ôóíêñèîíàë äåðèâàòîëîãèÿ ëèíãâèñòèê é´íàëèø ñèôàòèäà äåðèâàöèÿíèíã
íàçàðèé àñîñëàðèíè ìàõñóñ µîäèñà ñèôàòèäà, îëèíãàí ñ´çíèíã àñïåêòëàðèíè
´ðãàíàäè, äåðèâàöèÿ ´çèãà õîñ òèçèì, ñîµà ñèôàòèäà, øóíèíãäåê, äåðèâàöèîí
áèðëèêëàðíèíã ôàîëèÿò ñîµàñè ñèôàòèäà òèëíèíã ïàðàìåòðëàðè âà õóñóñèÿòëàðèíè
´ðãàíàäè. Áó ôàîëèÿò ñîµàñè äåðèâàöèîí áèðëèêëàðíèíã èæîäèé ³îáèëèÿòëàðè,
óëàðíèíã ðèâîæëàíèøè âà òåíäåíöèÿëàðèäàí èáîðàòäèð. Äåðèâàöèîí áèðëèêíèíã
óíóìäîðëèãè, óíèíã òàúëèìäà èøòèðîê åòèø ³îáèëèÿòè ìóàéÿí ìè³äîðäàãè
äåðèâàòèâëàð, äåðèâàöèîí âàëåíòëèê æèµàòëàðè, èìïëèöèò âà ̧ êè àíè³ òàðêèáèé
ìóíîñàáàòëàð âà ìóíîñàáàòëàðíèíã ìóâîçàíàòè äåðèâàòèîíàë áèðëèêëàðè.

¤çáåê òèëèäà ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíè äåðèâàöèîí æèµàòëàðãà ê´ðà
èêêè ãóðóµãà àæðàòèø ìóìêèí. Áèðèí÷èñè, ´çáåê òèëèíèíã ëó²àò òàðêèáèäàãè
òåðìèíëàð µàìäà èêêèí÷èñè áîø³à òèëëàðäàí ́ çëàøãàí òåðìíèëàð. Áèðèí÷è áîáäà
òàúêèäëàíãàíèäåê, ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíè òàðòèáãà ñîëèøäà, àââàëî
ìèëëèé òèë áîéëèãèäàí, ´çáåê òèëè èìêîíèÿòëàðèäàí ôîéäàëàíèø, ó ÷åêëàíãàí
òà³äèðäà ÷åòäàí ³àáóë ³èëèø òàìîéèëèãà ðèîÿ ³èëèø çàðóð. "Ê´ï÷èëèê ëèíãâèñò
òàä³è³îò÷èëàðèíèíã ôèêðèãà ê´ðà, òåðìèíëàðíèíã áîø³à òèëëàðäàí
´çëàøòèðèëèøè àêòóàëëàøèá áîðà¸òãàí òåíäåíöèÿëàðäàí áèðèäèð. Øó áèëàí
áèðãà, íàôà³àò õîðèæèé òèëëàðäàí íåîëîãèçìëàð ôàîë ³´ëëàíèëàäè, áàëêè
ìàµàëëèé òèëäàãè áîé ëèíãâèñòèê çàõèðàëàð µàì èøëàòèëàäè"[3, C.100 ].

Øó ´ðèíäà àéòèø ìóìêèíêè, äåðèâàöèÿ òàìîéèëëàðè âà óëàð ´ðòàñèäàãè
äåðèâàöèÿ ìóíîñàáàòëàðè áèðëèêëàðíèíã äåðèâàöèÿñè æàðà¸íèäà âóæóäãà êåëãàí
ñòðóêòóðàíè òóøóíèø ó÷óí àñîñèé àµàìèÿò êàñá åòàäè âà áóòóí òèë òèçèìèíèíã
ôàîëèÿòèäèð.

Ìàúëóìêè, ´çáåê òèëèíèíã øàêëëàíèø æàðà¸íèäà àðàá âà ôîðñ òèëëàðèäàí
´çëàøãàí ñ´çëàðíèíã òàúñèðè êàòòà á´ëãàí. "¤çáåê òèëè ëåêñèêàñèãà íàçàð òàøëàíàð
ýêàí, óíèíã òàðêèáèäà æóäà ³àäèìèé, óí÷à ³àäèìèé á´ëìàãàí âà ÿíãè äàâðäà
´çëàøãàí ÷åò ñ´çëàð áîðëèãèíè ïàé³àø ³èéèí ýìàñ. Õóñóñàí:

1) Ôîðñ-òîæèê òèëëàðè îð³àëè ́ çëàøãàí ñ´çëàð. ¤çáåê òèëèäà óøáó òèëëàðäàí
´çëàøãàí òåðìèíëàðíè ê´ïëàá ó÷ðàòèø ìóìêèí. Áóíè ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàð
ìèñîëèäà òàµëèë ³èëñàê. Êîí - ôîðñ÷à ñ´ç á´ëèá, ôîéäàëè ³àçèëìàëàðíè îëèø
ó÷óí ³óðèëãàí åð îñòè èíøîîòëàðè, øóíèíãäåê, áóíäàé ³àçèëìàëàðíè îëèøíè
àìàëãà îøèðóâ÷è òî² ñàíîàòè êîðõîíàñè[4, Á.397 ] ìàúíîñèíè áåðàäè. Ìèñ -
ôîðñ÷à á´ëèá, Ìåíäåëååâ äàâðèé ñèñòåìàñèíèíã I ãóðóµèãà ìàíñóá êèì¸âèé
ýëåìåíò, þìøî³ ³èç²èø ðàíãëè ìåòàëë [4, Á.600]. Ðóõ - ôîðñ÷à òåðìèí µèñîáëàíèá,
Ìåíäåëååâ äàâðèé ñèñòåìàñèíèíã II ãóðóµèãà ìàíñóá êèì¸âèé ýëåìåíò; î÷ çàíãîðè
ðàíãëè, êóìóø êàáè ÿëòèðî³ ìåòàëëíè[4, Á.399 ] àíãëàòàäè.

2) Àðàá òèëèäàí ́ çëàøãàí ñ´çëàð. Ìàúëóìêè,  VII àñð þðòèìèç µóäóäëàðèíèíã
àðàáëàð òîìîíèäàí èñòèëî ýòèëèøè, áó µóäóääàãè àµîëèíèíã òèëèãà µàì òàúñèð
ê´ðñàòäè. Àéíè øó äàâðäàí áîøëàá, àðàá òèëèäàí ê´ïëàá ñ´çëàð âà òåðìèíëàð
´çáåê òèëèãà ́ çëàøà áîøëàéäè. Ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðäà µàì àðàá òèëèäàí
´çëàøãàí ñ´çëàðíè ó÷ðàòèø ìóìêèí. Õóñóñàí, ³àëàé àðàá÷à òåðìèí á´ëèá, ýðèòèá
àæðàòèá îëèø, Ìåíäåëååâ äàâðèé ñèñòåìàñèíèíã IV ãóðóµèãà ìàíñóá êèì¸âèé
ýëåìåíò; áîë²àëàíãàíäà òåç ÿññèëàíàäèãàí, þìøî³, êóìóøñèìîí î³ ðàíãëè
ìåòàëëíè [4, Á.223-224 ] àíãëàòàäè. Øóíèíãäåê, èµîòà ñ´çè µàì àðàá÷à á´ëèá,
àòðîôíè ò´ñèø, µèìîÿ ó÷óí ´ðàø, ò´ñèø âà øó ìà³ñàääàãè ò´ñè³ ìàúíîñèíè
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áèëäèðàäè [4, Á.265.].
3) Ðóñ òèëè îð³àëè ´çëàøãàí ñ´çëàð. Þðòèìèçäà ìåòàëëóðãèÿ òàðìî²èíèíã

ðèâîæëàíèøè, ê´ïëàá çàâîäëàðíèíã ³óðèëèøè, ÿíãè êîíëàðíèíã î÷èëèøè ñîâåò
µîêèìèÿòëè éèëëàðèãà ò´²ðè êåëãàí ñàáàáëè, ðóñ òèëèäàí ìåòàëëóðãèÿãà îèä
ê´ïëàá òåðìèíëàðèíã ́ çáåê òèëèãà ́ çëàøãàíè êóçàòèëàäè. Æóìëàäàí, ðóäà - ðóñ÷à
òåðìèí á´ëèá, òàðêèáèäà ìåòàëë âà óíèíã áèðèêìàëàðè á´ëãàí òàáèèé ìèíåðàë
õîìàø¸íè [4, Á.396.]àíãëàòàäè. Ïå÷ü ðóñ÷à ñ´ç á´ëèá, ìàòåðèàëëàðíè ³èçäèðèø,
ýðèòèø ¸êè óëàðãà èøëîâ áåðèø ó÷óí ³óðèëãàí ìàõñóñ èíøîîòíè[4, Á.249]
áèëäèðàäè.

Þ³îðèäà ñàíàá ́ òèëãàí ñ´çëàð ÷åò òèëëàðèäàí àââàë ́ çëàøòèðèëãàí òåðìèíëàð
á´ëñàäà, óëàð µîçèðãè ´çáåê òèëè ëó²àòèäà ôàîë èøëàòèëàäè. Áóíèíã àñîñèé
ñàáàáëàðèäàí áèðè ìàìëàêàòèìèç µóäóäèäà êóçàòèëãàí 1-ðåíåññàíñ äàâðèäà (IX-
XII àñðëàð) àðàá âà ôîðñ òèëëàðèíèíã èëì-ìàúðèôàò, ìàúíàâèÿò ðèâîæèãà óëêàí
µèññà ³´øãàíèäàäèð. Øó ñàáàáëè, àðàá âà ôîðñ òèëëàðèäàí ´çëàøãàí
òåðìèíëàðèíèíã òàúñèðèíè èíîáàòãà îëìàñäàí, ´çáåê òèëèíèíã ìåòàëëóðãèÿ
òåðìèíëàðèíè õîëèñîíà áàµîëàá á´ëìàéäè.

¥àð ó÷àëà òàø³è ìàíáà ´çáåê òèëè ëåêñèêàñèäà ´çèãà õîñ èç ³îëäèðãàí âà áó
æàðà¸í µîçèð µàì äàâîì ýòìî³äà"[5, Á.126].

 "¤çëàøòèðèø æàðà¸íè ôóíêöèÿñè á´éè÷à ê´ïèí÷à äåðèâàöèÿ æàðà¸íëàðè
áèëàí áèð õèëäà á´ëàäè. Áó ýñà òåðìèíëàðíèíã òóðëè òóìàíëèãè âà òóçèëèø
µàìäà ñåìàíòèêàñèãà ê´ðà ôàð³ëàíàäèãàí òóðëàðèíèíã ñïåöèôèêàñèíè àñîñëàéäè.
¤çëàøòèðèø âà òåðìèí ÿñàø æàðà¸íëàðè áèð âà³òíèíã ´çèäà ñîäèð á´ëèøè
ìóìêèí"[6, Á.101].

Ìåòàëëóðãèÿãà îèä àéðèì òåðìèíëàð ýñà ́ çáåê òèëèãà ðóñ âà èíãëèç òèëëàðèäàí
ò´²ðèäàí ò´²ðè êàëüêàëàø é´ëè áèëàí ´çëàøòèðèëãàí. Ôèëîëîã ¥.¥àêèìîâíèíã
òàúêèäëàøè÷à, "Êàëüêàëàø óñóëè - áó àñëèÿòäàãè ëåêñèê áèðëèêíè óíèíã òàðêèáèé
êèñìè - ìîðôåìàëàð ¸êè ñ´çëàðíè òàðæèìà ìàòíäàãè ëåêñèê ìóâîôè³ ñ´çëàð
áèëàí àëìàøòèðèø óñóëèäèð. Êàëüêàëàøíèíã ìîµèÿòè ÿíãè ñ´ç ¸êè òàðæèìà
ìàòíäà àñëèÿòäàãè ëåêñèê áèðëèêíèíã òóçèëèøèäàí íóñõà îëãàí µîëäà ³àòüèé
èáîðà ÿñàøäèð"[7].

¤çáåê òèëèãà ðóñ òèëèäàí ́ çãàðìàñäàí ³àáóë ³èëèíãàí ñ´çëàð µàì ê´ï÷èëèêíè
òàøêèë ³èëàäè: çàòðàâêà - äóðëàíèø ìàðêàçè âàçèôàñèíè ´òàéäèãàí ìîääà;
çåéãåðîâàíèå (´çáåê òèëèäà çåéãåðëàø) - ³àòòè³ ðóäàíè òàðêèáèé ³èñìëàðãà
àæðàòèø óñóëè; ëàâà - âóë³îíëàðäàí îòèëèá ÷è³àäèãàí ñóþ³ ÷´² ìîääà;
ëåãèðîâàíèå (´çáåê òèëèäà ëåãèðëàø) - ìàõñóñ ³´øèì÷àëàð ³´øèø é´ëè áèëàí
³îòèøìàëàðíèíã âàçèôàâèé õîññàëàðèíè ÿõøèëàø; ëèêâàöèÿ - ýðèãàí ³îòèøìà
àúçîëàðèíèíã ñîëèøòèðìà î²èðëèãèãà ê´ðà ³àòëàìëàíèøèãà àñîñëàíèá,
ìåòàëëàðíè àæðàòèá îëèø æàðà¸íè; ìåòàëëóðã - ìåòàëëóðãèÿ ñîµàñè ìóòàõàññèñè
âà áîø³àëàð.

Мисол учун, рус тилидаги гафний термини лотин тилидан (hafnium) ўзлашган бўлиб, 
инглиз тилида hafnium, ўзбек тилида гафний бўлиб ўзлашган термин кимёвий унсур, кумуш 
ранг оқ металл маъносини англатади.  Худди шундан рус тилидаги гидролиз термини ҳам 
юнончадан ўзлашган бўлиб, сув (ὕδωρ) ҳамда (λύσις ) парчалаш яъни эритувчи сув бўлганда 
моддалар ҳолатининг ўзгариши маъноларини беради. Мазкур сўз инглиз тилида hydrolysis, 
ўзбек тилида эса гидролиз деб қўлланилади. “Ўзбек тили терминологияси тизимида муайян 
тушунчаларнинг муқобили бўлмаганлиги боис уларни битта сўз билан ифодалашнинг 
имконияти чекланган. Кириб келаётган тушунчани бир қанча сўзлар ёрдамида изоҳлаш ёки 
тавсифлаш терминология талабларига зиддир. Мана шундай ҳолатларда русча-
байналмилал терминлар донор тилда қандай шаклда бўлса ўзбек тилига айни шу шаклда 
тайёр тарзда қабул қилинади”[8, Б.34].  
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Àéðèì ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàð èíãëèç òèëèäà áèð ñ´ç áèëàí èôîäàëàíñà,
´çáåê òèëèäà, îäàòäà, ñ´ç áèðèêìàëàðè ê´ðèíèøèíè îëàäè.  Ìàñàëàí: èíãëèç÷à
overvoltage  - ́ çáåê÷àäà êó÷ëàíèøíèíã î²èøè á´ëèá ́ òàäè.  Øóíèíãäåê, processing
- èøëîâ áåðèø, percolation - ñèçèá ´òèø, countercurrent - ³àðøè î³èì, cropping
- òóéíèê î÷èø, flowmeter - ñàðô ´ë÷àãè÷, regeneration - ³àéòà òèêëàø,
recrystallization - ³àéòà êðèñòàëëàø âà áîø³àëàð.

Óìóìàí îëãàíäà, ëåêñèê ´çëàøòèðèø µîäèñàñè µàð áèð æîíëè òèë ó÷óí
õàðàêòåðëè õóñóñèÿò á´ëèá, ó ïðîãðåññèâ àµàìèÿò êàñá ýòàäè. ßúíè, ´çëàøòèðèø
æàðà¸íèäà òèëíèíã ëó²àò áîéëèãè îðòèá áîðàäè. ¤çëàøòèðèø äåðèâàöèîí òèçèìèäà
³óéèäàãèëàðíè ôàð³ëàá ê´ðñàòèø ìóìêèí:

1.Àñëèãà ìóâîôè³ ́ çëàøìàëàð: ́ çáåê òèëèãà áîø³à òèëäàí êèðèá êåëãàí ñ´çëàð
´çëàøòèðèø æàðà¸íèäà ³àíäàé á´ëñà, øóíäàé îëèíãàí: áîêñèò (´çáåê) - áîêñèò
(ðóñ) - bauxite (èíãëèç) - èçîµè: àëþìèíèéíèíã òàáèèé ìåíèðàëè, ãàëåíèò -
ãàëåíèò - galena - èçîµè: ³´ð²îøèí ñóëüôèäè, ãèäðàò - ãèäðàò - hydrate - èçîµè:
ìîääàíèíã ´çèãà ñóâíè áèðèêòèðèá îëèø íàòèæàñèäà µîñèë á´ëãàí ìàµñóëîò,
äåàýðàòîð - äåàýðàòîð - deaerator - èçîµè: ýðèòìà òàðêèáèäàãè êèñëîðîä âà áîø³à
ãàçëàðíè ÷è³àðèá þáîðèø ó÷óí èøëàòèëàäèãàí àïïàðàò, äðàãà - äðàãà - dredge -
èçîµè: ñóâëè µàâçàëàðäà îëòèííè þâèá îëèø ó÷óí ñóçèá þðèá èø áàæàðóâ÷è,
òóðëè õèë áîéèòèø óñêóíàëàðè ´ðíàòèëãàí ³óðèëìà, êîíòåéíåð - êîíòåéíåð -
container - èçîµè: ñî÷èëóâ÷àí ̧ êè á´ëàê-á´ëàê þêëàðíè òàøèø ó÷óí ì´ëæàëëàíãàí
òåìèð ³óòè âà µîêàçî.

2.¤çãàðèøãà ó÷ðàá ´çëàøòèðèëãàí ñ´çëàð: ñóôôèêñíè àëìàøòèðèø îð³àëè
îëèíãàí ñóôôèêñàë ´çëàøìàëàð: anodization - àíîäàöèÿ- àíîäëàø - çàíãëàøäàí
ñà³ëàø ¸êè ñàé³àëëàø ìà³ñàäèäà ìåòàëë ñèðòèíè þï³à îêñèä áèëàí ³îïëàø
æàðà¸íè, cupellation - êóïåëèðîâàíèå - êóïåëëàø -- íîäèð ìåòàëëàðíè òàµëèë
³èëèø óñóëè, oxidization - îêèñëåíèå - îêñèäëàíèø - ìîääàëàðíèíã êèñëîðîä
áèëàí áèðèêèøè âà áîø³àëàð.

3.Òåðìèíëàðäà ñóôôèêñëàð ´çãàðìàñäàí ´çëàøòèðèø óñóëè: metallotermy
ìåòàëëîòåðìèÿ - ìåòàëëîòåðìèÿ, metallurgy - ìåòàëëóðãèÿ - ìåòàëëóðãèÿ, reaction
- ðåàêöèÿ - ðåàêöèÿ âà µîêàçî.

4.¤çëàøòèðèø æàðà¸íèäà ´çáåê òèëèäàãè ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíèíã
áèðèêìà òåðìèí òàðêèáèäàãè ñ´çëàðäàí áèðè ´ç µîëè÷à, èêêèí÷èñè ýñà òàðæèìà
³èëèá îëèíàäè: adiabatic process (èíãëèç) -  àäèàáàòè÷åñêèé ïðîöåñc (ðóñ) -
àäèàáàòèê æàðà¸í (´çáåê) - èçîµ: òàø³è ìóµèòäàí ìóòëî³ àæðàòèëãàí ñèñòåìàäà
áîðàäèãàí æàðà¸í, bessemer process áåññåìåðîâñêèå ïðîöåññ - áåññåìåð æàðà¸íè
- èçîµ: ï´ëàò ýðèòèá îëèø óñóëè, noble metal - áëàãîðîäíûå ìåòàëëû - íîäèð
ìåòàëëàð -- èçîµ: îëòèí, êóìóø, ïëàòèíà âà ïëàòèíîèäëàðíèíã òåõíèêà âà ôàíäàãè
óìóìèé íîìè.

5.Òàðêèáè áèð ñ´çäàí èáîðàò á´ëãàí ÷åò òèëèäàãè òåðìèíëàð ´çëàøòèðèø
æàðà¸íèäà èêêè ñ´ç áèðèêìàñèíè µîñèë ³èëàäè: blower - µàâî µàéäàãè÷ - èçîµ:
áîñèìíè îøèðèø µèñîáèãà µàâî ¸êè áîø³à ãàçíè óçàòèø ìàøèíàñè, leaching -
òàíëàá ýðèòèø - èçîµ: ðóäà âà áîéèòìàëàðäàí ìàõñóñ øàðîèòëàðäà ìåòàëëàðíè
ýðèòìàãà ´òêàçèø æàðà¸íè.

Ìàúëóìêè, àôôèêñëàð îð³àëè ñ´ç ÿñàëèøèíè 2 òóðãà àæðàòèø ìóìêèí. Áóëàð
ïðåôèêñëàð âà ñóôôèêñëàð. Ïðåôèêñëàð ñ´çíèíã áîøèãà ³´øèëñà, ñóôôèêñëàð
áóíèíã òåñêàðèñè ´ëàðî³ ñ´ç îõèðèäà ³´øèëàäè. ßúíè, ïðåôèêñ - ñ´çíèíã
àââàëèäàãè àôôèêñ âà ñóôôèêñ ýñà ñ´çíèíã îõèðèäàãè àôôèêñäèð.

Èíãëèç òèëèäàãè -ic, -al,  ñóôôèêñëàðè, ðóñ òèëèäàãè -ñêèé, -÷åñêèé, - êàáè
ñóôôèêñëàð âà ³´øèì÷àëàð òóøèðèëèá, óëàðíèíã ´ðíèäà ´çáåê òèëèäà ñèôàò
ÿñîâ÷è -òèê, -èê, -âèé, òóðêèé òèëäàãè -ëè (êèñëîòàëè), àðàá òèëèäàãè -èé, -âèé
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(êèñëîòàâèé) ñóôôèêñëàðè áèëàí ́ çëàøàäè. Ìàñàëàí, hydraulic - ãèäðàâëè÷åñêèé
- ãèäðàâëèê, ñhemical-õèìè÷åñêèé-êèì¸âèé.

Ïðåôèêñàöèÿ îð³àëè ñ´ç ÿñàø êîíâåðñèÿ àããëþòèíàòèâ òèëëàð ó÷óí ´çèãà õîñ
óñóë ñàíàëàäè. Ïðåôèêñ (ëîò. praefi xus - îëä òîìîíãà ìàµêàìëàá ³´éèëãàí) -
àôôèêñëàðíèíã áèð òóðè á´ëèá, ́ çàêäàí îëäèí ³´øèëàäèãàí ñ´ç ÿñîâ÷è ³´øèì÷à.
"Ïðåôèêñ ´çáåê òèëè ó÷óí õîñ ýìàñ.  ¤çáåê òèëèäà ³´ëëàíèëàäèãàí áà-, áå-, áî-
, íî-, ñåð - êàáè ïðåôèêñëàð ôîðñ òèëèäàí êèðèá êåëãàí, àíòè-, êîíòð-, ñóá-,
ñóïåð - êàáèëàð ýñà áàéíàëìèëàë ïðåôèêñëàðäèð. Ìàñàëàí, áàäàâëàò, áåäàâî,
áîîäîá, íîò´²ðè, ñåðôàðçàíä; àíòèèíñîíèé, êîíòðµóæóì, ñóáìàµñóëîò, ñóïåðþòó³
âà á."[9].

Ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíøóíîñëèêäà ïðåôèêñëàð ìóµèì ´ðèí òóòàäè.
 "Æóìëàäàí èíãëèç òèëè îò ñèñòåìàñèäà îëä ³´øèì÷àëàð (ïðåôèêñëàð) âà
ñóôôèêñëàðíè ó÷ðàòèøèìèç ìóìêèí. Ìàçêóð ³´øèì÷àëàð èíãëèç òèëè ëåêñèê âà
ãðàììàòèê øàêë, ìàúíîëàðíè àíãëàòèøèäà, µîñèë ³èëèøèäà ´çèãà õîñ
ôóíêöèÿëàðíè áàæàðèá êåëàäè"[10, Á.50]. -Hydro  ïðåôèêñè èíãëèç òèëèäà ñóâ
áèëàí áî²ëè³ ¸êè ñóâíèíã êó÷èíè èôîäàëàø ìà³ñàäèäà èøëàòèëàäè [11].
Øóíèíãäåê, ìàçêóð ïðåôèêñ ìåòàëëóðãèÿãà îèä ê´ïëàá òåðìèíëàðíèíã ÿñàëèøèäà
èøòèðîê ýòãàí. Hydro descaling-ãèäðîòîçàëàø,  hydrate-ãèäðàò, hydrides-ãèäðèäëàð,
hydrogenation-ãèäðèäëàíèø, hydrolysis-ãèäðîëèç, hydrometallurgy-
ãèäðîìåòàëëóðãèÿ, hydrophobization-ãèäðîôîáëàø, hydrocyclone-ãèäðîñèêëîí [12,
Á.69-71].

Ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíèíã ÿñàëèøèäà -ëàø, -ëàøòèðø,
-àöèÿëàø, -ãè÷, -èø, êàáè (ðóñ òèëèäà -ðîâàíèå,
 -àöèÿ, -öèÿ,  -òåëü, -åíèå, -ñòâî  èíãëèç òèëèäà - -tion, -al, -or, -er, -ing, -ty,

-ant, -ment, -age,  -able) ñóôôèêñëàð ³´ëëàíèëàäè. Ìàñàëàí: gasification-
ãàçèôèêàöèÿ-ãàçëàøòèðèø, briguetting-áðèêåòèðîâàíèå-áðèêåòëàø, mechanical
activetion-ìåõàíîàêòèâàöèÿ-ìåõàíèê ôàîëëàøòèðèø, superheater-
ïàðîïåðåãðåâàòåëü-áó² ³èçäèðãè÷  âà áîø³àëàð.

Ñ´ç ÿñàø óñóëëàðè îðàñèäà ñóôôèêñàöèÿ µàì êàòòà àµàìèÿòãà ýãà. Ìåòàëëóðãèÿãà
îèä òåðìèíëàð òàµëèëè øóíè ê´ðñàòäèêè, àéíàí øó óñóë îð³àëè ÿñàëãàí ñ´çëàð
èíãëèç òèëèäà ê´ï ó÷ðàéäè. Óìóìàí ñóôôèêñëàð ¸ðäàìèäà ñ´ç ÿñàëèøè ´çáåê
òèëèäà µàì êåíã êóçàòèëàäè. "Ñ´ç ÿñîâ÷èëàð ´çáåê òèëèäà ñ´ç ÿñàëèø àñîñèãà âà
ñ´ç îõèðèãà ³´øèëàäè, ÿúíè ñóôôèêñ, ñóôôèêñîèä õàðàêòåðäà á´ëàäè: èø÷è,
èøëà, èøõîíà êàáè" [13, Á.22].

Èíãëèç òèëèäà ìåòàëëóðãèÿãà îèä òåðìèíëàðíèíã ÿñàëèøèäà -er (elecrolyzer-
ýëåêòðîëèòè÷åñêàÿ âàííà-ýëåêòðîëèç âàííà), -ion (effusion-ýôôóçèÿ-ýôôóçèÿ), -
ation (flocculation-ôëîêóëÿöèÿ-ïà²àëàíèø), -ty (viscosity-âÿçêîñòü-¸ïèø³î³ëèê),
-ant (oxidant-îêñèäàíò) êàáè ñóôôèêñëàð ê´ï ó÷ðàéäè.

Òóðëè êèì¸âèé óíñóðëàðíè íîìëàø ó÷óí -ide ñóôôèêñè èøëàòèëàäè. "Èíãëèç÷à
-ide ñóôôèêñè áèëàí ÿñàëãàí îòëàð ôåúëëàðäàí µîñèë ³èëèíàäè âà óëàð êèì¸âèé
ýëåìåíò âà ìîäåëëàð íîìèíè àòàøãà õèçìàò ³èëàäè: chloride - õëîðèä, gylceride
- ãëèöåðèä"[14, Á.113].

Õóëîñà ´ðíèäà àéòèø ìóìêèíêè, µîçèðãè ´çáåê òèëèäà ìåòàëëóðãèÿãà îèä
òåðìèíëàð ÿñàø òèçèìèäà ìîðôîëîãèê óñóëäà òåðìèíëàð µîñèë ³èëèø ê´ï ó÷ðàéäè.
Ìåòàëëóðãèÿ ñîµàñèíèíã æàäàë ñóðàòëàðäà ðèâîæëàíèøè ´çáåê òèëèãà ÿíãèäàí
ÿíãè òåðìèíëàðíèíã êèðèá êåëèøèäà íàìî¸í á´ëìî³äà. Àëáàòòà, ÿíãè òåðìèíëàðíè
³àáóë ³èëèøäàí àââàë ́ çáåê òèëèíèíã è÷êè èìêîíèÿòëàðèäàí ôîéäàëàíèø ìóµèì
ñàíàëàäè. Ìåòàëëóðãèÿãà îèä òóðëè òèçèìëè òèëëàðäà æóìëàäàí, èíãëèç âà ́ çáåê
òèëëàðèäà µàì àñîñàí ñ´ç ÿñîâ÷è ìîðôåìàëàð âà ³´øìà ñ´çëàð îð³àëè ÿñàëàäè.
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THE ARTISTIC WORLD OF ESHKOBIL SHUKUR

ANNOTATION
The article explores the peculiarities of  Eshqobil Shukur's art world.The occasionalisms

encountered in the poet's work are grouped.The role of occasionalisms in enriching the
vocabulary is highlighted. There is also a cognitive analysis of the origin of the author's
word creativity and its importance in the literary text. The fact that the analyzes are based
on concrete examples has increased the importance of scientific opinions.The scientific
work reveals the features of the poet's artistic world.  The importance of new artistic
discoveries created by the poet in the text is highlighted. The article concludes that
Eshqobil Shukur's thinking is broad-minded and is clearly reflected in the poetry of the
poet.
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ESHQOBIL SHUKURNING BADIIY OLAMI

ANNOTATSIYA
Maqolada Eshqobil Shukur badiiy olamining o'ziga xos tomonlari tadqiq etilgan.

Shoir ijodida uchraydigan okkazionalizmlar guruhlangan. Okkazionalizmlarning til lug'atini
boyitishdagi ahamiyati yoritilgan. Shuningdek, muallif so'z ijodkorligining yuzaga kelishi,
badiiy matndagi ahamiyati kognitiv tahlil qilingan. Tahlillar aniq misollar asosida
keltirilganligi ilmiy fikrlarning ahamiyatini oshirgan. Ilmiy ishda shoirning badiiy olami
xususiyatlari ochib berilgan. Shoir tomonidan yaratilgan yangi badiiy topilmalarning
matndagi ahamiyati yoritilgan.  Maqolada Eshqobil Shukur tafakkuri keng ijodkor ekanligi
va bu shoirning she'rlaridagi badiiyatda yaqqol aks etib turganligi  xulosalangan.
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ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÛÉ ÌÈÐ ÝØÊÎÁÈËß ØÓÊÓÐÀ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå èññëåäóþòñÿ îñîáåííîñòè õóäîæåñòâåííîãî ìèðà Ýøêîáèëü Øóêóð.

Ñãðóïïèðîâàíû îêêàçèîíàëèçìû, âñòðå÷àþùèåñÿ â òâîð÷åñòâå ïîýòà.
Ïîä÷åðêèâàåòñÿ ðîëü îêêàçèîíàëèçìîâ â îáîãàùåíèè ñëîâàðíîãî çàïàñà. Òàêæå
ïðîâîäèòñÿ êîãíèòèâíûé àíàëèç ïðîèñõîæäåíèÿ àâòîðñêîãî ñëîâà òâîð÷åñòâà è
åãî çíà÷åíèÿ â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå.Òîò ôàêò, ÷òî àíàëèç îñíîâàí íà êîíêðåòíûõ
ïðèìåðàõ, ïîâûøàåò âàæíîñòü íàó÷íûõ ìíåíèé. Íàó÷íàÿ ðàáîòà ðàñêðûâàåò
îñîáåííîñòè õóäîæåñòâåííîãî ìèðà ïîýòà. Ïîä÷åðêèâàåòñÿ âàæíîñòü íîâûõ
õóäîæåñòâåííûõ îòêðûòèé, ñîçäàííûõ ïîýòîì â òåêñòå. Â ñòàòüå äåëàåòñÿ âûâîä î
òîì, ÷òî ìûøëåíèå Ýøêîáèëÿ Øóêóðà ÿâëÿåòñÿ øèðîêèì êðóãîçîðîì è ÿðêî
îòðàæåíî â ñòèõàõ ïîýòà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: õóäîæåñòâåííûé òåêñò, ìíåíèå ïîýòà, õóäîæåñòâåííûé ìèð,
îêêàçèîíàëèçì, ñëîâîîáðàçîâàíèå, àâòîðñêîå ñëîâîîáðàçîâàíèå, èííîâàöèÿ, íîâîå
çíà÷åíèå ñëîâà, ôóíêöèÿ ñëîâà â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå.

KIRISH. Muallif so'z ijodkorligi bu ijodkorning ma'lum til imkoniyatlariga yangicha
yondashuvidan hosil bo'ladigan tushunchadir. Til  o'zining lug'at boyligi bilan matn
yaratuvchisiga xizmat qiladi. Matn yaratuvchilaridan aynan so'z ijodkorlari ma'lum ma'noda
til so'zligini boyitadi, so'zlarning yangi ma'no qirralarini kashf etadi. Ijodkor til lug'atiga
murojaat qilganida, oniy holat ifodasiga mos so'zni qidiradi. Bunday so'zni topa  olmaganda
esa ijodkorda  yangi birlikka ehtiyoj paydo bo'ladi. Ana shu ehtiyojdan kelib chiqib yaratilgan
muallifning tafakkur mahsuli muallif so'z ijodkorligini belgilaydi. Bunday birlikka nisbatan
tilshunoslikda okkazionalizm, lingvistik innovatsiya, mualliflik so'zi, nutqiy yaratiq,
ijodiy yasalma, g'ayriodatiy yasalma, individual so'z yasash, poetik neologizm, tasodifiy
birlik, tabiiy innovatsiya kabi turli terminlar ishlatiladi. Bizningcha, muallif so'z ijodkorligini
ko'rsatadigan birliklar (yoki okkazionalizmlar) ijodkorning ijodiy-lisoniy tafakkuri mahsuli
bo'lgan so'z, so'z ma'nosi, so'z birikmasi yoki iboralardir. Tilshunoslikda bunday birliklarning
fonetik, leksik va frazeologik kabi bir necha guruhlarga ajratilib o'rganilishi ma'lum.

 Tilshunoslikda muallif so'z ijodkorligi mahsuliga ikki tomonlama qarash mavjudligini
kuzatish mumkin. Birinchisi muallif so'z ijodkorligi ijobiy hodisa sifatida baholanib,
ijodkorlik asosida yaratiladigan birlik til lug'atini boyitishi, imkoniyatlarini yanada
kengaytirishini e'tirof etadigan, muallif so'z ijodkorligini ilmiy tadqiq qilishni yoqlaydigan
qarashlar yig'indisi bo'lsa, ikkinchisi  bunday birliklar til foydalanuvchilarini chalg'itadi,
adabiy norma buzilishiga olib keladi, xullas, ma'lum tilning o'rganilishini qiyinlashtiradi
tarzidagi salbiy qarashlar yig'indisidir. Biz tadqiqotda masalaning boshqa jihatiga,ya'ni
muallif so'z ijodkorligi orqali olam haqidagi qarashlarini qanchalik aks ettira olgani,
mavjud bilimlarini ifodalashda bunday birliklardan qanchalik samarali foydalana olgani
masalasiga e'tibor qaratmoqchimiz.
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NAZARIY ASOS. Muallif so'z ijodkorligi masalasi noodatiy o'ziga xos hodisa sifatida
tilshunoslarni qiziqtirib kelgan. O'tgan asrning o'rtalaridan boshlab rus tilshunosligida,
biroz vaqt o'tib o'zbek tilshunosligida ham muallifning so'zdan foydalanish mahorati,
ijodkorning uslubida so'zlarni ishlatish bilan bog'liq ko'zga tashlanadigan jihatlarni yoritishga
doir tadqiqotlar yuzaga kelganligini ko'rishimiz mumkin. Leksikografik manbalarda  aynan
biz qo'llayotgan muallif so'z ijodkorligi termini ishlatilmagan bo'lsa-da, shu ma'noni
o'zida aks ettirgan "tasodifiy so'z", "neologizm", okkazionalizm" kabi terminlar izohini
ko'rishimiz mumkin. O'zbek tilshunosligi terminlari lug'atida "okkazionalizm" ga shunday
ta'rif beriladi: Okkazionalizm produktiv  bo'lmagan qolip  asosida yasalgan,  faqat shu
matnning o'zida qo'llangan so'z, individual uslub neologizmi [1 ,70].

T.V Jerebiloning lug'atida esa  muallif so'z ijodkorligi haqida qiziqarli ma'lumotni
uchratishimiz mumkin [2, 262, 263, 289]. Ya'ni neologizmning ham, okkazionalizmning
ham muallif so'z ijodkorligi bilan bog'liq jihatlari mavjudligi ta'kidlangan.

Xuddi shu tarzdagi yondashuv o'zbek tilshunosligida ham mavjud bo'lib, shu mavzuga
doir dastlabki tadqiqotlarda quyidagicha fikrlarni uchratishimiz mumkin: Individual-
stilistik neologizmlar, ko'proq, poetic nutqqa xos bo'lib, shoirning uslubi bilan bog'langan.
O'rinli va maqsadga muvofiq, til taraqqiyoti qonuniyatlariga to'la amal qilgan holda yasalgan
individual-stilistik neologizmlar ijodkorning so'z qo'llashdagi originalligi va betakrorligini
ko'rsatadi. Uning poetik iqtidorining yuksakligidan, tilning qimmatli boyliklarini nozik
his qila bilishdan dalolat beradi. Ijodkorning badiiy so'z masalasidagi novatorligini
ko'rsatadi[2, 31]. Bu mavzuda qilingan tadqiqotlarning katta qismida esa  okkazionalizm va
neologizm terminlarini farqlash masalasi asosiy  masala sifatida qaralgan [3;4;5;6]. Masalan,
tilshunos Y.N. Nesvetaylo neologizm va okkazionalizm bir-biridan farqli terminlar
ekanligini rus tilidagi zamonaviy lug'atlardagi ta'riflar bilan izohlashga harakat qilgan.
Neologizm til bilan bog'liq, okkazionalizm esa muayyan muallif bilan bog'liqligini
dalillash ishning xulosasini tashkil qilgan.Shuningdek tilshunos tasodifiy birliklarning
yaratilishi matn uchun ekspressivlikni ta'minlaydigan ijobiy hodisa ekanligini ham ta'kidlaydi
[4, 148]. O.To'xtasinovaning izlanishlari o'zbek tilshunosligida bu masala yuzasidan
bajarilgan tadqiqotlar orasida muayyan ahamiyatga egaligi bilan ajralib turadi. Tilshunos
okkazional birliklarning lug'atlardagi talqini, termin atrofida yuzaga kelgan turli
qarashlarning asosi,  okkazionalizm va neologizmning farqi, okkazional so'zlarning
o'ziga xosligi va adabiy normaga ta'siri, okkazionalizmlarning yasalishi va so'z turkumlari
jihatidan tasnifi, shuningdek, okkazionalizmlarning matndagi  badiiy-estetik vazifasi
masalalari yuzasidan salmoqli nazariy ma'lumotlarni tadqiq qilgan [5].

Mavjud tadqiqotlarning ma'lum qismida muallif so'z ijodkorligining qanday ko'rinishda
namoyon bo'lgani masalasi ko'rsatilgan bo'lsa, yana bir guruhida okkazionalizmlarning
ijodkor uslubidagi ahamiyati masalasi yoritilgan [7;8;9].

O'zbek tilshunosligida Cho'lpon, G'afur G'ulom, Erkin Vohidov, Rauf Parfi, Usmon
Azim va Iqbol Mirzo kabi ko'plab ijodkorlarning o'zbek tili imkoniyatlaridan unumli
foydalanib, so'z ijodkorligi asosida til imkoniyatlarini boyitganligi masalasi ilmiy jihatdan
o'rganilgan.

Umuman olganda, biz mohiyatiga e'tibor qaratayotgan masalaning nazariy asoslari
tilshunoslikda u yoki bu ko'rinishda yaratilgan. Ammo biz ishda muallif so'z ijodkorligining
yuqorida ko'rsatilgan jihatlaridan ajralib turadigan lisoniy-kognitiv tahliliga e'tibor qaratamiz.
Ya'ni muallif so'z ijodkorligi uning olam haqidagi qarashlarini qay darajada ochib bera
olishi masalasini yoritamiz. Kognitiv tahlil asoslariga doir ilmiy qarashlar ham
tilshunoslikning keng ko'lamli qatlamini yuzaga keltirgan [11;12].

Mohiyatan, ishda an'anaviy nazariy qarashlarni zamonaviy tilshunoslik nuqtayi nazaridan
tahlil etish asosiy masala  sanaladi.

NATIJALAR. Biz birgina ijodkor misolida muallif so'z ijodkorligini lisoniy-kognitiv
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tahlil qilish masalasini ko'rib chiqamiz. Maqolda o'zbek she'riyatida o'ziga xos so'z qo'llash
mahorati bilan ajralib turadigan Eshqobil Shukur she'rlari muallif so'z ijodkorligini
ochib berish uchun obyekt bo'lib xizmat qiladi.

Dastlab, muallif so'z ijodkorligini belgilaydigan jihatlarga e'tibor qaratsak:
1) muallif tomonidan tilda mavjud  affikslar yordamida yangi birliklar yasash qobiliyati

va ularda ma'no ifodalay olish imkoniyati;
2) kompozitsiya usulida  yangi birliklar yaratish mahorati;
3) lug'atlarda ma'nosi mavjud bo'lmagan, izohtalab birliklardan matnda o'z dunyoqarashi

va bilimlarini ifodalay olish imkoniyati;
4) adabiy tilda faol bo'lmagan birliklardan unumli foydalana olish jihati;
5) tilda mavjud birlik ma'nosiga qo'shimcha, yangi ma'no yuklay olish mahorati.
Yuqoridagi xususiyatlarga ko'ra ijodkor mahorat bilan qo'llagan fonetik, leksik,

frazeologik va sintaktik birliklarni muallif bilimlar jamlanmasining lisoniy ifodalovchisi
sifatida tahlil qilish muallif so'z ijodkorligini kognitiv baholashga asos bo'ladi.  Ya'ni
ijodkor til birliklarini tafakkurida qayta ishlaydi va boyitadi, natijada u yaratgan yangi
birlik uning tafakkuri mahsuli sanaladi. Bunday birlikni qanchalik mahorat bilan qo'llay
olishi va matnda yangi birlikka qanchalik katta ma'no yuklay olishi uning olam haqidagi
bilimlari bilan bog'liq, albatta.

Yuqorida keltirilganidek, til lug'atining boyishi nutqiy so'z yasalishi jarayonlarining
natijasi hamdir. Yangi so'z, yangi yasalma kishilar tomonidan umumiy barqaror lisoniy
qoida va maromlar asosida yaratiladi. Ayni paytda har qanday yasalma muayyan davr nutq
sharoiti va ehtiyoji hamda ayon bir shaxs (yoki shaxslar)ning lisoniy qobiliyati va imkoniyati
asosida yuzaga keladi [12,10]. Bunday yasalmalar muallif so'z ijodkorligini belgilab beradi.
Masalan, ijodkor Eshqobil Shukur she'riyatida buning guvohi bo'lamiz:

 -boz  asli fors-tojik tilidagi so'zning affiksga aylanishidan hosil bo'lgan va ko'proq
salbiy sema(kinoya, piching)li birliklarni hosil qilishda foydalaniladi [13].

Muallif ba'zi insonlarning qiladigan ishlari juda yomonligini, ammo buni shunchaki
oddiy so'z bilan "yomon" deb bo'lmasligini biladi va quyidagi ifodalarni yasashda aynan
shu qo'shimchadan foydalanadi:

Oyning atrofida to'fonlar kechayotir,
So'zbozlar, pulbozlar va vatanbozlar
Qo'rchoqboz poyida muk tushayotir.
YUKSAL, EY ZARRA [14, 132]

Bu o'rinda birdaniga to'rtta noodatiy birlikning yaratilishi, ijodkor matnda ifodalayotgan
emotsional fikrini yaqqol namoyon qilib turibdi. Ma'lumki, -boz shaxs oti yasovchi
qo'shimcha sifatida dorboz, qimorboz kabi yasalmalarda "dorda o'ynovchi" , "qimor
o'ynovchi" ma'nolarini ifodalaydi. Ammo so'z, pul va vatan tushunchalari bilan o'ynaydigan
shaxslar jamiyatda turli illatlarning paydo bo'lishiga sababchi bo'lishadi. Shoir ta'biri
bilan aytganda, ularning zarracha qadri bo'lmaydi, chunki ularda or-nomus bo'lmaydi va
pastkash odamlar oldida ham "muk tushadi".

 Ijodkor she'riyatida  o'zbek tilining so'z yasash imkoniyatidan samarali foydalanishga
harakat qilganini ko'rishimiz mumkin. Jumladan, sifat va ot yasovchi - dosh affiksli
yasalmalardan foydalanish bilan birga, xuddi shu affiksdan yangi yasalmalar ham yaratadi.
Havodosh, tuproqdosh, xayoldosh,osmondosh [14, 8] kabi yasalmalarning she'riy matndagi
kontesktual vazifasi va ma'no  ifodasi ijodkorning mahorati bilan mustahkamlangan.
"Zero so'z yasash andozasining o'zi inson nolisoniy (ijtimoiy) tajribasining lisoniy
ifodalanish usullari hamdir. Muayyan  so'z yasash andozasi yoki ayon namuna (so'z)
asosida yangi yasalma yaratilishini inson til ijodkorligining o'ziga xos ifodasi deyish
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mumkin[13, 10].  Shu o'rinda ayon namuna asosida yaratilgan yana bir yasalmaning ma'no
ifodasi  yuqoridagi ilmiy fikrni asoslaydi. Ma'lumki, -la fe'l yasovchisi o'zbek tilida  juda
faol yasovchi hisoblanadi. Eshqobil Shukurning bir she'rida bu yasovchi  ijodkor bilimini
o'quvchiga yaqqol ko'rsatib beradigan birlik yasalishiga xizmat qilgan:

U bitlar bahaybat bitlar edilar,
Qopqoniga to'ldi xalqlar, vatanlar.
"Daho" - Bitlar xalqlab ketdi - dedilar,
Qutqaring bitlarni, ketdi vatanlab [2, 89]

Bu o'rinda bit kabi insonlar qonini so'rib, xalq va millat chegaralarining yuvilib
ketishini istagan kishilar toifasi haqida gap bormoqda. Ular: "hammaning  vatani bitta,
hamma xalqlar bitta xalqqa bo'ysunib yashashi  kerak" degan g'oya bilan  janglar qilgan.
Inson insonni hurmat qilaydigan tarixiy jarayonning, holatning haqiqiy bilimdoni bo'lgan
shoir shunday yovuzlik ichidagi insonlarning xatti-harakatlariga nisbatan "xalqlab",
"vatanlab" ifodalarini ishlatadi. Agar muallif bu haqida to'liq tafsilotga ega bo'lmaganida
shunday yasalmani ham yarata olmas edi.

Eshqobil Shukur ijodida morfologik usulda yasalgan so'zlardan tashqari sintaktik usulda
yasalgan so'zlar ham salmoqli o'rin tutadi. Ma'lumki, tilshunoslikda  so'z yasalishining
so'z + so'z = so'z  andozasi "leksemalashuv" termini bilan ham yuritiladi.  Bu borada
yaratilgan tadqiqotlarda qo'shma so'zlarning barchasi yasama ekanligi va bunday yasalmalar
til so'zligini boyitishda katta ahamiyatga egaligi ta'kidlangan.  Jumladan, tadqiqotchi B.
Xolmuxamedov   shunday fikrlarni bildiradi: "Qo'shma  so'zlar  qaysi  usul  bilan
yasalishi,  tarkibi  qanday  so'z turkumlariga  aloqador  bo'lishidan  qat'iy  nazar  yasama
so'z  sifatida qaraladi  va  ularning  katta  qismi  leksemalashuv  hodisasining  mahsuli
hisoblanadi hamda o'zbek tili lug'at tarkibining uzluksiz boyib borishiga xizmat qiladi
[15,  13].

E.Shukur tafakkur dunyosi keng ijodkor. Shoir olam haqidagi bilimlarini she'rga
tushirishda lisoniy imkoniyatini yanada kengaytirib, so'z ijodkorligini namoyon qiladi.
Masalan, tilimizda  aynan g'arb ma'nosini bildiruvchi "kunbotar" so'zi mavjud, ammo
ijodkor shu so'zga qofiyadosh sifatida qo'llagan "oybotar", "yilbotar"  so'zlarining ma'nosi
o'quvchiga tanish emas va ular  matnda diniy ifoda mazmuniga ega. Xuddi shu o'rinda
misralarning boshida  aynan bir xil shakldagi qo'shma so'zlardan foydalanish ijodkorning
poetik mahoratini ham belgilagan:

 
 

Chizma 1.
 

  
 

йилбо

ойбо

кунбо
тар 

Kunbotarda bir bahodir bo'loyin,
Oybotarda laylatul qadr bo'loyin.
Yilbotarda Ollohday sir bo'loyin,
Oybodomda Oy ko'ngli ne biloyin.[14,  69]

Bu birliklar imlo va izohli lug'atlarda uchramaydi, ammo matnda o'zining o'rniga ega
[16]. SHuningdek yasalmalar,  albatta,  mavjud  so'z yasash qoliplariga zid emas [13].



101

 ÒÈË, ÒÀÚËÈÌ, ÒÀÐÆÈÌÀ | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
¹3 | 2021

Ular qo'shma so'zlarning nutqiy taraqqiyoti bilan bog'liq holda yuzaga kelgan. Shoirning
kompozitsion usuldagi yasalmalariga xos asosiy jihat shundaki, ular matnda mavjud
qolipga mos holda grammatik va mazmun tomonlariga e'tibor  qaratilib yasalgan. Ya'ni bu
jihat muallifning matnda qo'llayotgan har bir so'zi haqida chuqur bilim darajasiga ega
ekanligini isbotlaydi:

Tog'da jilg'a kabi jildiragan yo'l,
Sen asli yo'lmisan, yo'lovchimi yo?
Xarsanglar ko'ksida hilpiragan gul,
Sen o'zi gulmisan, gulovchimi yo?

Anglashiladiki, she'rda ishlatilgan gulovchi (ot+ot)  kompozitsion yasalmasi avvalgi
bandda ishlatilgan yo'lovchi so'ziga  qofiyadosh va  morfemik jihatdan o'xshash shaklda
yasalgan. Shu o'rinda  yo'lovchi so'zining morfem tuzilishi e'tiborni tortadi. Chunki bu so'z
sodda yasama so'zmi yoki qo'shma so'zmi degan savol tug'ilishi tabiiy. Yo'la+vchi(shaxs oti
yasovchi qo'shimcha) / yo'l+ovchi (ot+ot) morfem tarkiblarining har ikkalasi ham
mavjud qonunlarga zid emas va mohiyatan ham buzilish bo'lmaydi. Kontekstual jihatdan
yondashuv esa matnda yo'lovchi so'zi qo'shma so'z ekanligini ko'rsatadi. Ijodkor qo'shma
so'zlarning asosiga alohida ishora beradi: yo'l- yo'lovchi, gul- gulovchi tarzida. Shuningdek
aynan shu matnda muallifning tafakkur darajasi nuqtayi nazaridan "ovchi" so'ziga yangi
ma'no ifodasi ham yuklanyapti.

Bundan  tashqari shoirning  faqat qo'shma so'zlar asosida yaratilgan she'ri ham mavjud
bo'lib, she'r nomi ham "Qo'shmaso'zlarim" deb nomlanadi. Shundan ko'rinib turibdiki,
muallifning bu usulda yangi so'z hosil qilishga qiziqishi alohida. She'rda ijodkorning qo'shma
so'zlar imlosiga doir ilmiy qarashlarining ham aks etganini, ya'ni barcha qo'shma so'zlarning
qo'shib yozilganini ko'rishimiz mumkin:

Momomehrim, momoso'zlimsan,
Singildilim, singilyuzlimsan,
O'tardunyo, kelardunyoda
Ko'ngiltilim, ko'ngilko'zlimsan [17, 322].

Yuqoridagi misralar bilan boshlanadigan she'rda so'z ijodkori  32 ta qo'shma so'zni
mohirlik bilan o'n olti misraga joylagan. Qizig'i, barcha birliklar qo'shib yozilgan va she'rda
ishlatilgan birliklardan uchtaginasi (ona tili, ko'zyosh, vaqtichog')  tilda faol birliklar.
Yana bir jihati ijodkor yangi yasalmalarni biri biri bilan mantiqan shunday bog'laydiki,
she'rda boshqa grammatik vositaga ehtiyoj ham bo'lmaydi, butun bir matnda bittagina "va"
bog'lovchisining ishlatilgani fikrimizning isboti bo'ladi.  Bu kabi ijodkorona mahorat
asosida yaratilgan okkazional yasalmalar Eshqobil Shukur ijodida  ko'plab uchraydi
hamda ular muallifning turli sohalarga oid bilimlarini ko'rsatib berishi bilan ahamiyatli.
Shu ma'noda bunday birliklar muallif tafakkurining oynasi sifatida o'quvchilarga yangi
bilimlarni berishi bilan ahamiyatli.

Quyida Eshqobil Shukurning birgina she'riy to'plamidagi muallif so'z ijodkorligi asosida
yaratilgan so'zlarning  guruhlanishini namuna qilamiz:
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Shoir tomonidan yasalgan 
yangi qo‘shma so‘zlar 

qizg‘aldoqhol, kapalakruh, yilbotar, 
gulovchi, ruhsuluv, chaqmoqqalb, 
ko‘zgavhar, to‘rtovora 

Shoirning  tilda mavjud 
yasovchi qo‘shimchalardan 
yasagan noodatiy birliklari 

havodosh, tuproqdosh, xayoldosh, 
berkli,so‘zboz, pulboz, vatanboz, 
qo‘rchoqboz, vatanlamoq, 
xalqlamoq,suygunchik, turkli 

Shoir ijodiga o‘ziga xos badiiy 
joziba bilan kirib kelgan sheva 
so‘zlari   

ko‘kay, orbonglamoq, charnamoq, 
to‘dana, elanmoq,bovir, chochmoq, cho‘ja 

Shoir ijodida o‘zi 
ifodalaydigan ma’no 
nozikliklaridan boshqa 
ma’nolarda qo‘llangan so‘zlar 

zubarjad, davlar, do‘nmoq, risolat, 
minqor, sim-siyoh, mazallat, taraq-taraq, 
emranmoq, kungira-kungira, 
chiroz,zirqillamoq, bilqillamoq, chip, 
quruqshoq 

Lug‘atda uchramaydigan, 
ammo shoirning ijodida ma’lum 
ma’noni ifodalagan birliklar 

singramoq, inchkir, suvaydo, saygul, 
uvuq, tatamlamoq, sinsila-sinsila, 
to‘lponmoq, sulb, changaroq 

Ijodkorning badiiy 
mahoratini yuzaga chiqargan 
tarixiy, eskirgan so‘zlar 

aflok, 
taqaddum,potini,charnovuq,cho‘qmor,turob 

Shoir she’riyatida mahorat 
bilan ishlatilgan o‘zlashma 
so‘zlar 

sarbasar, sarjin, poshikasta, sayron, 
tiramoh, saxtiyon, tarahhum, so‘zona, 
bargrezon, sak 

 
Shartli guruhlashni muallifning mahoratini o'rganuvchi tadqiqotchi manbalarga tayangan

holda yana-da kengaytirishi, boyitishi ham mumkin. Mualliflik so'zlarini chuqur tadqiq
etish, bu so'zlar izohini turli lug'atlardan axtarish va uni o'quvchiga yetkazish asar
matnining o'qishliligi bilan birga ijodkorning tafakkurini anglashga yordamlashadi, ya'ni
kognitiv tahlilni amalga oshirish uchun asos bo'ladi. Lisoniy tahlilning mohiyatidan
kelib chiqadigan bo'lsak, ijodkor olam haqidagi qarashlarini, bilimlarini so'z orqali
ifodalayotganini tushunish matnni anglash demakdir. Demak, o'quvchi matndagi mualliflik
so'zlarini tushunish orqali birinchidan, bilim va ko'nikmalarini oshiradi, ikkinchidan,
so'zligini boyitib, o'z ifoda imkoniyatini kengaytiradi. Demakki, til foydalanuvchisining,
ayniqsa, ijodkorlarning individual so'zligini tadqiq etishning ma'lum tamoyillarini ishlab
chiqish tilshunoslikning dolzarb vazifalari sirasiga kiradi. So'z ijodkorligi asosida yasalgan
birlikning yashovchanligi esa uning o'z zimmasida ko'tara olgan ma'no yuki bilan ham
bog'liq.

XULOSA.
1.O'rganishlar shuni ko'rsatadiki, muallif so'z ijodkorligi masalasiga tilshunoslikning

fonetika, leksikologiya, so'z yasalishi kabi bo'limlari nuqtayi nazaridan yondashuvlar
mavjud bo'lib, ularning hech biri muallif so'z ijodkorligining to'liq mohiyatini ochib
bera olmaydi. Shuning uchun bu masala kognitiv jihatdan o'rganilishi lozim.

2.Tilshunoslikning zamoniy yo'nalishi bo'lgan kognitiv tahlil muallif so'z ijodkorligi
qachon va qanday yuzaga kelishi masalasiga aniqlik kiritib beradi. Chunki muallif so'z
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ijodkorligi ijodkor tomonidan til birligiga kognitiv qayta ishlov berilganda yaratiladi.
Shuning uchun ijodkorning mualliflik so'zlarini o'rganish ularni lug'atlarga kiritish til
lug'atining boyitilishida katta ahamiyatga ega hisoblanadi.

3.Muallif so'z ijodkorligi ma'lum ijodkorning adabiy normani bilmasligidan yoinki
unga jiddiy e'tibor  bermaganligidan emas,  balki o'zining  fikrlarini  ma'lum qolipga
sig'dira olmaganligidan paydo bo'ladi. Bu masalaning mohiyati esa tadqiqotchi matn
yaratuvchining bilim darajasidan, olam haqidagi o'ylaridan  ma'lum ma'noda xabardor
bo'lganda ochiladi.

4.Birgina Eshqobil Shukur she'riyati misolida bildirilgan qarashlarni yanada kengroq
doirada aniq tamoyillar asosida o'rganish, muallif so'z ijodkorligi asosida yaratilgan so'zlar
lug'atini tuzish,jahon tilshunosligida yirik tadqiqotlarga asos bo'layotgan muallif so'z
ijodkorligi tushunchasini anglash va mualliflik so'zlaridan til lug'atini boyitishda foydalanish
uchun xizmat qiladi. Barcha so'z san'atkorlari, ijodkorlar, shoir adiblarning til mahoratini
o'rganish, ular tomonidan yangi ma'no noziklari bilan tilimizga qayta olib kirilayotgan
birliklarni, shuningdek, mavjud qonun-qoidalar asosida yasalib, yangicha ma'no qirrasini
namoyon qilayotgan so'zlarni o'rganish, umumlashtirish, iste'molga olib kirish esa tilning
yashovchanligini ta'minlashda va tilning so'zligini boyitishda alohida ahamiyat kasb etadi.
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ANNOTATSIYA
Har bir til asosan o'z lug'at boyligi va Grammatik qurilishi asosida o'z taraqqiyot

qonunlari bo'yicha o'sib, takomillashib boradi. Bundan tashqari, xalqlar orasidagi iqtisodiy,
madaniy, siyosiy aloqalar natijasida bir til qurilishiga xos birliklar (asosan lug'aviy
birliklar, qisman ginafonetik va Grammatik birliklar) ikkinchi tilga o'tadi, shu tilga
singib, uning boyligiga aylanadi. Jumladan, qardosh turkiy tildan o'zlashgan so'zlar
fors-tojik tilining leksikografik manbalarida ham aks ettirilgan. Ushbu maqola Alixon
Orzuning "Charog'i hidoyat" izohli lug'atidagi turkiy so'zlar tadqiqiga bag'ishlangan.
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ÏÅÐÑÈÄÑÊÎ-ÒÀÄÆÈÊÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ (ÍÀ ÏÐÈÌÅÐÅ ÑËÎÂÀÐß
"×ÀÐÎÃÈ ÕÈÄÎßÒ")

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Êàæäûé ÿçûê ðàñòåò è ðàçâèâàåòñÿ ñîãëàñíî ñâîèì çàêîíàì ðàçâèòèÿ,

îñíîâàííûì íà ñîáñòâåííîì ñëîâàðíîì çàïàñå è ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðå. Êðîìå
òîãî, â ðåçóëüòàòå ýêîíîìè÷åñêèõ, êóëüòóðíûõ è ïîëèòè÷åñêèõ ñâÿçåé ìåæäó
íàðîäàìè åäèíèöû, ñïåöèôè÷íûå äëÿ êîíñòðóêöèè ÿçûêà (â îñíîâíîì
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, ÷àñòè÷íî ôîíåòè÷åñêèå è ãðàììàòè÷åñêèå åäèíèöû),
ïåðåíîñÿòñÿ íà äðóãîé ÿçûê, ïðîíèêàþòñÿ ýòèì ÿçûêîì è ñòàíîâÿòñÿ åãî
áîãàòñòâîì. Â ÷àñòíîñòè, ñëîâà, çàèìñòâîâàííûå èç ðîäñòâåííîãî òþðêñêîãî ÿçûêà,
íàøëè îòðàæåíèå â ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ ïåðñèäñêî-òàäæèêñêîãî
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TURKISH WORDS IN LEXICOGRAPHIC SOURCES OF THE PERSIAN-
TAJIK LANGUAGE (ON THE EXAMPLE OF THE DICTIONARY "CHAROGI
HIDOYAT")

ANNOTATION
Each language grows and develops according to its own laws of development, based

on its own vocabulary and grammatical structure. In addition, as a result of economic,
cultural and political ties between peoples, units specific to the construction of the
language (mainly lexical units, partially phonetic and grammatical units) are transferred
to another language, absorbed by this language and become its wealth. In particular,
words borrowed from a related Turkish language are reflected on the lexicographic
sources of the Persian-Tadjik language. The article is devoted to the etymological study
of Turkish words in the dictionary by Alikhan Orzu "Charogi hidoyat" (The guidance
light).

Keywords: lexicography, etymology, equivalent, assimilation word, Turkish languages,
dictionary, Persian-Tadjik language, phonetic feature, lexicon, lexicalunit.

Biz tadqiqot obyekti qilib olgan “Charog‘i hidoyat” (keying o‘rinlarda ChH) (“Hidoyat 
chirog‘i”) asari muallifi Sirojiddin Alixon Orzu 1660-yilda Hindistonning Akbarobod shahrida 
tug‘ilib, 1756-yilda Lakhnavda vafot etgan. Uning mazkur lug‘ati 1734-yilda yozilgan. Fors-tojik 
lug‘atchiligida muhim manba bo‘lgan bu lug‘atda salaf va zamondosh shoirlar ijodi va xalq orasida 
uchraydigan forsiy so‘zlar bilan birga arab, hind, urdu, turkiy, lotin va yahudiy bo‘lgan 2075 ta 
so‘z, so‘z birikmasi va ibora izohlangan. 

Lug‘at “Siroj-ul-lug‘ot” va “Muntaxab-ul-lug‘ot” birga qo‘shib Hindistonning Navil Kishur va 
Nizomiy Konpur bosmaxonasida besh marta (1874, 1878, 1880, 1881,1899) toshbosmadan 
chiqqan. Bu mo‘tabar manba 1959-yil Eronda lug‘atshunos Muhammad Dabir Siyoqiynining 
izlanishlari va harakati evaziga nashrdan chiqdi.  

“Charog‘i hidoyat” Tojikistonda 1992-yil lug‘atshunos Amon Nurov tomonidan kirill 
alifbosida chop ettirildi. Tadqiqotchi Darvesh Bahriddinov 1981-yilda o‘zining “Чароғи ҳидоят”-
и Сироҷуддини Орзу ва муқоисаи он бо лексикаи забони адабии ҳозираи тоҷик” (“Alixon 
Orzu “Charog‘i hidoyat”ining hozirgi tojik leksika bilan qiyosi”) nomli nomzodlik ishini yoqladi 
hamda bu lug‘at borasida bir qancha maqolalar ham e’lon qilingan. So‘nggi yillarda Tojikistonda 
mazkur lug‘atga doir M.Xojayevaning “Иникоси масоили фонетикӣ дар “Чароғи ҳидоят”-и 
Орзу”(“Orzuning ChHida fonetik masalalar inikosi”) va “Калимаҳои мураккаб дар фарҳанги 
“Чароғи ҳидоят” (“ChH lug‘atida qo‘shma so‘zlar”) maqolalari e’lon qilingan.Mazkur lug‘atni 
o‘zbek tadqiqotchilaridan biz ilk bor professor I.K.Mirzayev rahbarligida tadqiqot obyekti qilib 
olganmiz. 
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Ma’lumki, tillarning lug‘at tarkibi o‘z va o‘zlashma qatlamdan iborat. Har bir til asosan o‘z
lug‘at boyligi va Grammatik qurilishi asosida o‘z taraqqiyot qonunlari bo‘yicha o‘sib,
takomillashib boradi. Bundan tashqari, xalqlar orasidagi iqtisodiy, madaniy, siyosiy aloqalar
natijasida bir til qurilishiga xos birliklar (asosan lug‘aviy birliklar, qisman ginafonetik va
Grammatik birliklar) ikkinchi tilga o‘tadi, shu tilga singib, uning boyligiga aylanadi [1, B.105]. 

Jumladan, fors-tojik xalqi bilan qardoshlik va madaniy aloqalar natijasida tilimizga ko‘plab 
fors-tojikcha so‘zlar o‘zlashgan. Shu bilan bir qatorda, tojik tili lug‘at tarkibida ham turkiy 
qatlamga oid so‘zlar bor. Bu so‘zlar guruhi(o‘zlashma so‘zlar) turli davrlarda muqobil(ekvivalent) 
so‘zlarning yo‘qligi yoki atama sifatida tojik tilining lug‘at tarkibida o‘zlashganlar. 

Agar tojik tili tarkibida hindcha so‘zlarning o‘zlashishiga sabab savdo sotiq bo‘lsa, turkiy 
so‘zlarning o‘zlashish boisi hududiy yaqinlik va yaqin munosabatlardir, ayniqsa, bu jarayon XII 
asrdan keyingi davrlarda avj oldi, – deydi S. Hoshimov [10, B.90]. 

“Аён аст, ки муносабатҳои дӯстӣ ва ҳамзистии халқҳои ӯзбек ва тоҷик таърихи қадим 
дорад. Аз ин хотир, байни онҳо урфу одат, тӯй, оин ва анъанаҳои милли қариб яканд, 
инчунин “таъсири ҳамдигари бештар дар забон, ба захираи луғавии он ва худи сохти сарфу 
наҳви он акс меёбад... ” [3, B.147]. Tarjimasi: Ma’umki, tojik va o‘zbek xalqi qardoshlik va 
qo‘shnichiligining qadim tarixi mavjud. Jumladan, urf-u odat, to‘y, rasm-rusum va milliy 
an’analari deyarli bir xil. Shuningdek, bu ta’sirlar ko‘proq til birliklari, leksikologiyada va qisman 
sintaksisda ham ko‘zga tashlanadi. Qardosh turkiy tildan o‘zlashgan so‘zlar fors-tojik tilining 
leksikografik manbalarida ham aks ettirilgan. Jumladan, “G‘iyos ul-lug‘at”da 570 ta turkiy 
qatlamga oid lug‘aviy birlik berilgan [10, B.56]. 

Darvesh Bahriddinov o‘zining “Чароғи ҳидоят”-и Орзу ва забони тоҷикии форсӣ” 
(“Orzuning “Charog‘i hidoyat”i va fors-tojik tili”) nomli monografiyasida ushbu lug‘at tarkibida 
18 ta turkiy so‘z borligini qayd etgan hamda “Og‘o”, “Ujoq”(O‘choq), “Qirqotur”(Qirqoval), 
“Qulchoq”, “Janog‘” kabi ayrim leksik birliklarning mazkur lug‘atdagi izohi va etimologiyasini 
keltiradi. Shu bilan birga, bu lug‘aviy birliklarning etimologiyasi jiddiy tadqiq talab etishni 
ta’kidlaydi [2, B.20]. 

ChHdagi turkiy so‘zlar tadqiqiga bag‘ishlangan izlanishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, lug‘atda 
turkiy qatlamga doir so‘zliklar yuqorida ko‘rsatilganidan ancha ko‘p. So‘zimiz isboti uchun 
dastlab muallif - Alixon Orzu “turkiy so‘zdir; zohiran turkiydir” tarzida etimologik ma’lumot 
keltirgan so‘zliklarni quyidagi jadvalda ko‘rib chiqamiz: 
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1-jadval

№ ChH Bet DLT 
 

FZT O‘TIL 
Tom, bet, havola 

1 Алиқопӣ// 
Алоқопӣ 

154 
 

170,154 - қопи 
қопу 

2 боҷӣ 30 177, 382  - божа 
3 ба боди чумоқ 

гирифтан 
33 - чумоқ;т. чўқмо

р 
тўқмо

қ 
4 дамоға//думоға 105 

 
- - тумоқ 

2 
 

5 Наҷақ//наҷоқ 205 40 наҷак//нача
к 

- 

6 оғо 15 49, 143, 325 оғо;т. оға 
7 санги яда 132 377 - - 
8 тархонӣ 60 174; арғуча тархонӣ;т. т/дарх

он 
9 учоқ 18 39, 194 учоқ;т. ўчоқ 
10 ухкасама 28 29, 33, 133  - ўқ; 

увуқ 
11 фоқ 158 - - - 
12 чоқ 76 136 чоқ;т. чоқ 
13 чумоқ 79 - чумоқ;т. чўқмо

р 
14 шарбашаран 140 - - - 
15 ҷаноғ 73 - ҷанноб; ҳ. - 
16 юунқор 220 - - - 
17 яда 119 320, 324 - - 
18 қайқоҷ 165 - қайқоҷ;т. - 
19 қалчоқ// 

қилчоқ 
 
164 

- - қўлқо
қ 

20 қаросӯран 163 - - - 
21 қирмаз 162 - қирмиз қирми

зи; ф 
22 қирқовал 162 - - қирғо

вул 
23 қизилола// 

қизилала 
163 - - қизил

+ола 
24 қорсӣ 162 - - - 
25 қоб 161 427, 396 қоб; т. қоп 
26 қу дар фалон ҷо 

намепарад 
165 - қу  
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So‘zliklarning etimologik ma’lumotlarini oydinlashtirish uchun ChH va “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati” (keying o‘rinlarda O‘TIL) va “Farhangi zaboni tojiki” (keying o‘rinlarda FZT)da
so‘zlik va etimologik havolasi hamda “Devonu lug‘oti-t-turk” (keying o‘rinlarda DLT)da
shu so‘z izohlangan sahifani keltirganmiz). 

So‘z etimologik tahlil qilinayotganda tilning fonetik xususiyatlarga amal qilish muhim. Bitta 
so‘zning qaysi tilga oidligi yoki kelib chiqishini aniqlash uchun juda ko‘p izlanishga to‘g‘ri keladi, 
shunda ham so‘z atrofidagi “ammo va agar”lar o‘z joyida qoladi. Demoqchi bo‘lganimiz, 
etimologiya sohasi juda murakkab mavzu hisoblanadi. Misol uchun, fonetik ma’lumotga jiddiy 
e’tibor qaratgan muallifning «foq» so‘zi izohida ziddiyat kuzatiladi. Ma’lumki, turkiy tillardagi f 
undoshi arab va fors tili ta’siri natijasida paydo bo‘lgan, bundan tashqari bu so‘z o‘zbek va tojik 
tili izohli lug‘atlarida uchramaydi, ammo ChHda: Foq - zohiran turkiy so‘zdir, sufor(paykonning 
kamon ipiga taqab otadigan joyi) manosida. Vahid yamoqchi(tikuvchi) ta’rifida aytadi, bayt: 

Зи мижгони он шӯх чун фоқи тир, 
Набошад лаби захми ман бахягир – 
Tarjimasi: U sho‘xning kiprigidan o‘qning foqi kabi meni yaralanlan labim yamoq olmaydi [4, 

B.158]. 
ChHda “Nilufar” so‘zi shunday izohlangan: “Nilufar – mashhur gul va ikki turi mavjud: 

shamsiy va qamariy. Birinchisi (shamsiy - kamudni) mashhurdir va ikkinchisi suvda o‘sadi va 
kechasi ochiladi. Hindistonda birinchisini kamudni ikkinchisini bagula deydilar. Tibbiyotda 
qo‘llaydigan nilufar shudir va yana shunday gulni ham ataydilarki, uning poyasi daraxtga 
chirmashib o‘sadi va ko‘k moviy guli bor. Qosim Gunobodiy “Shohnomai Ismoil Safaviy”da 
aytadi, bayt: 

Сипар маҳкам ба дўши некбахтон 
Чу нилуфар, ки печад бар дарахтон. 
Tarjimasi: Nilufar guli daraxtga chirmashgani kabi, qalqon baxtlilar beliga 

chirmashadi(himoya qiladi). Zohiran shu gulkim, hindlar uni kanval deydilar, vallohu a’lam [4, 
B.213].” 

Bu so‘zga ChHda havola berilmagan; FZTda hind, O‘TILda fors, “Farhangi Amid”da pahlaviy
shaklida etimologik havola berilgan.  Bu so‘z ikki qism: nil va far//par( nur) qismlaridan tashkil 
topgan. Nil so‘zining hindcha so‘z ekanligini deyarli barcha lug‘atlar tasdiqlaydi. (1990 yilda 
nashr etilgan ensklopedik lug‘atda Nilobi (arab. nil – ko‘k va ob – suv) – och zangori rang shaklida 
berilgan[6, B.15]). 

Hindcha-ruscha lug‘atda moviy nilufar «nilotpal» shaklida transkripsiya qilingan va bu so‘z 
nilufar so‘zining hindcha talaffuzi ekanligini sezish mumkin. 

Yoinki “chit” so‘zi ChHda: “Chit – chopon, kiyim; va hindcha qorishiq ch bilan chhitdir. Bunga 
ikki til farqi yo mufarras (forslashgan so‘z) sababdir [4, B.82]. DLTda: “Chit – ola-bula gullari 
bor chit gazlama,” - deb izohlangan.  Bu so‘zga fors-tojik izohli lug‘atlarida hindcha, O‘TILda 
forscha so‘z havolasi berilganligi sabab turkiy qatlamga kiritmadik. 

Quyida ChHida keltirigan turkiy so‘zlarning qanday izohlanganini ko‘rib chiqamiz. So‘zlar 
etimologoyasining chigal soha ekanligini ChHda omojxona so‘zligi tarkibida uchragan “omoj” 
so‘zida ham ko‘rishimiz mumkin. 

Omojxona – o‘q otish mashqini o‘tkazish uchun tuproq uyadilar va buni Hindistonda 
xoktuda(tuproq uyumi) deydilar. Vahid aytadi, misra: 

Omojxonaga chun guzar etdim… 
Lekin bu misrada joy ma’nosida kelgan. Ma’lum bo‘ladiki, o‘sha yerda mazkur uyum(omoj) 

mavjud [4, B.16]. Keltirilgan dalilni “Tiri bo‘ta” lug‘at maqolasida yana ham oydinlashtirish 
mumkin. 

Tiri bo‘ta – o‘qning bir turi; ba’zilar aytadilarki, kamondan o‘q uzish vaqtida sufor-kamon 
toridan nishonga olganda omochda buta shakli ko‘zga tashlanadigan belgi. Vahid aytadi. Bayt 
tarjimasi: 

Sensiz gulshan sari bordim - g‘amlarim afzun etdi, 
Gul shoxi tiri bo‘ta(novda shoxi)dek yuragimni xun etdi. 
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Shu zohir bo‘lyaptiki, merganlar buta shaklini omochda paykondan yasaydilar, Solik 
Qazviniydan, bayt: 

Созад замона бӯтаи тири маломаташ, 
Гар мурғи номаро ту ба фӯлод мезанад (?) [4, B.68]. 
Lug‘atlarda omoj so‘zi “I. mo‘ljal, nishon[12:91]; mo‘ljalga olinadigan joy, nishongoh; o‘q 

yetadigan masofa, taxminan 500 metr masofa; majozan mo‘ljalga olish, o‘q otish; II. yer haydash 
asbobi, ohan-omoch” tarzida izohlangan, etimologiyasi berilmagan [5, B.984], ya’ni o‘z qatlam 
sifatida qaralgan. Bu -  munozarali, sababi DLTda: امج (amač) – nishon, mo‘ljal [11, B.16]; امجلادی
(amchladi) – nishonga oldi, er qušuğ amačladi – kishi qushni nishonga oldi [11, B.124]; oq amačïq 
qïrčatti – o‘q omochga tegib o‘tib ketti [11, B.311]; oq amačqa yastaldi – o‘q omochni bir yoniga 
tegdi” kabi ma’nolari keltirilgan. 

O‘TILda faqat qo‘sh haydash asbobi sifatida izohlangan bu so‘z turkiy so‘z bo‘lishi kerak, buni
o‘zbek tilidagi ch tovushining forschada j ga, a unlisining o ga o‘zgarishi, ya’ni fors tiliga fonetik 
jihatdan moslanishdan sezish mumkin.  

Qirmaz – to‘q qizil rang; va zohiran turkiydan. Va muarrab (arablashgan) va o‘zgargan bo‘lsa 
kerak, negaki aslida qirmkaz bo‘lgan va keyin yengillashib va muarrab bo‘lib yoki o‘zgarib qirmaz
bo‘lgan. Va mimning fathali kelishiga sabab, ko‘pgina shoirlar markaz bilan qofiya qilganlar. 
Said Ashrafdan, bayt: 

Обуранги гардаи тасвир аз қирмиз бувад, 
Бодаи гулранг диҳад сурат ҳаюлои маро[4, B.162]. 
Alixon Orzu bu so‘zlikni ham muarrab turkiy deb bergan. FZT va “Farhangi Muin”da 

etimologik ishora berilmagan, “Farhangi Amid”da:  ]قرمزqermez  . ( اسم،صفت) [ سنسکریت]  رنگ سرخ [
٢زستشناسی)  -  قرمزدانھ ) . ١  sanskrit deb etimologik ishora berilgan. O‘TILda fors ishorasi berilgan, 

so‘zlik ham “qirmizi” shaklida keltirilgan[9, B.298].  
Turkiy qatlamga mansub so‘zlarning aksariyati harbiy atama bo‘lib, badiiy adabiyot va xalq 

so‘zlashuv tilida so‘z birikmasi (Sangi yada, quruq shudan, utu kashidan) va ibora ёл бастан(kibr, 
g‘ururlanmoq) tarkibida faol qo‘llangan:  

“Najoq – qurol oti, Mullo Tug‘roning “Munshoot”idan ayon bo‘ladi va zohiran najaq bu 
so‘zning qisqarganidir [4, B.40]”. Najaq so‘zi “Farhangi o‘zbeki – dariy”da: “Na/ojan” oybolta, 
tabrizliklar najoq deydi. Najaq, hajak, nochax – Muin sanskritcha “noshak”, “noshoko” –
buzuvchi, yo‘qotuvchi, o‘ldiruvchi deb biladi [12, B.551]. “Farhangi Amid”da sanskritcha, FZTda 
etimologik ishora berilmagan. Hozirgi o‘zbek tilida bu so‘z o‘rniga “oybolta” so‘zi qo‘llanadi.  

Ба қарoвул ҳарф задан– ба маънии ба эҳтиёт сухан гуфтан, гуфтаанд - ehtiyot bo‘lib 
so‘zlamoq, deganlar [4, B.43]. 

Ба боди чумоқ гирифтан– to‘qmoq bo‘roni ostiga olmoq. Va bu lafz faqatgina chumoq bilan 
qo‘llanilmaydi, balki (душном) haqorat, qarg‘ish bo‘roni tagiga olmoq ko‘rinishi ham mavjud. Va 
chumoq so‘zi qof bilan bo‘lsa, aslida turkcha bo‘ladi, negaki fors tilida qof yo‘q. Va agar keyingi 
iroqliklar shevasi ta’sirida (tovush) o‘zgargan bo‘lshi amri mahol, zeroki qof qofiyasida uchraydi. 
Va boshi egri maxsus va ma’ruf yog‘ochdir. Shifoiydan, bayt:  

Қувои мосикаат кўтаҳӣ намуда тар, 
Гирифтам аз сари эъроз чун ба боди чумоқ [4, B.33]. 
Izohdan bilinadiki, so‘zning chumoq/chumog‘, cho‘qmor va to‘qmoq[12, B.63] shakli ham 

mavjud. 
Lug‘atdagi ayrim turkiy qatlamga oid so‘zliklarning ma’nosini boshqa so‘zlikning lug‘at 

maqolasi oydinlashtiradi, bu ushbu so‘zning ko‘p qo‘llanishi va izohtalab ekanligini ko‘rsatadi. 
Bu holatni qalchoq/qilchoq -soqayn//soidayn, uxkasma//uxkasama - qulloj, chumoq - ba bodi 
chumoq giriftan, qarovul - ba qarovul harf zadan, yada - sangi yada, og‘o - mirzo, jig‘a - jag‘ovi, 
chig‘ - chilem – qalyon, yol – yolu kupol kabi lug‘aviy birliklarda ko‘ramiz. 

ChHda keltirilgan ayrim leksik birliklarining turkiy qatlamga mansub ekanligi deyarli 
sezilmaydi, u so‘zlarning fonetik o‘zgargani va boshqa so‘zlar qurshovida kelishi bu holatni yana 
ham qiyinlashtiradi. 
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Ухкасама//ухкасма – ba’zilar non oti deganlar, lekin Vahidning qoshfurush (qovun tilimini 
sotuvchi) ta’rifida aytgan baytga to‘g‘ri kelmaydi, bayt: 

Дили дард фарсудаи ин бекарор,  
Зи ухкасамаи қоши ӯ шуд фигор. 
Tarjimasi:bu beqarorning dard yemirgan yuragi ul oyning qoshi o‘q(paykon)idan yaralandi. 

(Bu baytda turkiy “qosh” so‘zi qosh, hilol va kamon kabi majoziy ma’nolarda qo‘llangan. Karj-
karch so‘zini chuqur tahlil qilgan T. Zehniy qosh, karj, burin so‘zlarining ma’nodoshligi va bu 
so‘zlaro‘rniga qosh so‘zi qo‘llangan bir necha mumtoz matnlarni keltiradi[6, B.56], aslida bu 
so‘z turkiy qosh– abru so‘zining qoch shakilda o‘zgarishidan hosil bo‘lgan[12, B.420]). Balki 
Boqir Koshiyning bu baytida egri va muharraf - aylantirilgan, buzg‘unchi ma’noda ekanligi 
seziladi, bayt:  

Боз пас дидану ухкасма нигоҳе дорад, 
Кӣ тавонад ба як андоз занад бор сабабе - 
Tarjimasi:Yana (ochiq) ortga qarab egri nigoh tashladi, 
Kim ham bir qarash(otish)da mo‘ljalga ura oladi!? 
Va zohiran turkiydir va turkchada paykon «ux» deyiladi. Bu holda uxkasma –qayqojndozlikdir. 

Va avvalgi baytda shu ma’noga yaqinkim, qovun tilimi yoyga o‘xshaydi va ikkinchi she’rda zohir 
bo‘lgan, vallohu a’lam [4, B.28]. 

Keltirilgan so‘zlikning izohi «qayqoj» so‘z ma’nosini oydinlashtirishga xizmat qiladi.  
Qayqoj–qayrilib o‘q o‘tmoq. Zohiran turkiy so‘z. Ta‘sir aytadi, bayt:  
Чи ғам рухсораш аз қайқоҷ мижгони расо дорад, 
Ки ҷавшан аз хати норуста дар зери қабо дорад -  
Tarjimasi: Ne g‘am ruxsoraida qayojdan uzun kiprigi bor, 
Kim qabo ostida bitmagan xatdan qalqoni bor [4, B.165]. 
So‘zlar o‘zlashish jarayonida nafaqat shaklan, balki mazmunan ham o‘zgarishi mumkin, buga 

mehmon(mehi mon - uyning ulug‘i); arabcha tamiz [4, B.64]; turkiy boji – “ҳамшира ва 
хоҳар”(emikdosh;singil), yol(ot ma’nosida) va og‘okabi so‘zlarni misol keltirish mumkin: Og‘o
so‘zi ikki ma’noda: fohisha ayollar dalloli -“даллолазане ки корсозии занҳои фоҳиша бошад”
va turkiy bu so‘z ayollar ismi va amaliga ularni ulug‘lash uchun keltirgan. Dallola ma’nosi haqorat 
yo xo‘rlashdan kelib chiqqani taxmin qilinadi [4, B.15]. 

Darvesh Bahriddinov bu so‘z “Farhangi Nafisi”da “Oko” shaklida “aka, qabila sardori” deb 
izohlaydi, M.A.G‘afforov esa “oqo va og‘o” shaklida yuqoridagi ma’noda keltiradi [2, B.21]. 
“Lug‘atnomai Dehxudo”da turkiy so‘z deb keltirilgan va saroy ayollarga nisbatan ijobiy ma’noda 
qo‘llanishi haqida to‘liq ma’lumot berilgan [15, B.158]. FZTda: “og‘o/oqo t. Ulug‘lash uchun 
ismlardan avval va keyin qo‘llanuvchi so‘z; janob, xo‘jayin [5, B.946]”; O‘TILda ham “Og‘a – 4. 
tar. Turli lavozim va unvon nomlari tarkibiga kiradi, mas. haram og‘asi, eshik og‘asi,” bu so‘zning 
“unvon” semasi aytmasa, asosan erkaklarga nisbatan qo‘llangan [9, B.184]. 

Mazkur so‘z tarixiy manbalarda ayollar ismidan so‘ng qo‘llangan, ammo O‘TILda bu ma’nosi 
berilmagan. Bizningcha, bu so‘z DLTda «opoqi» deb keltirilgan so‘zning fonetik o‘zgarishidan 
hosil bo‘lgan [11, B.69,143]. Bu fonetik o‘zgarish «yada» so‘zida ham uchraydi. 

Yada– turklardagi bir tosh bo‘lib, unga afsun o‘qiydilar va darhol yomg‘ir yog‘adi. Roziy 
Donishdan, bayt: 

Боиси борони сиришкам шудааст, 
Дили сангини ту санги ядаро мемонад – 
Tarjimasi: Ko‘zim yomg‘irga sabab bo‘lgan seni tosh qalbing yada toshiga o‘xshaydi. 
Va shu hodisaga ishora qilingan. Ustoz Firdavsiy (Olloh uni rahmat etsin) Afrosiyob ta’rifida 

aytadi. Bayt:  
Ҳама корҳои шгарф оварад, 
Чу ҷанг оварад, боду барф оварад –  
Tarjimasi: Hama ajib ishlarni keltirur, urush keltirur, qor-bo‘ron keltirur. 
Va arabchada uni hajarulmatar (yomg‘ir toshi) deydilar[4, B.219]. 
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Bu so‘zlik «sangi yada» birikmasida ham izohlangan. DLTda yada so‘zi yat- یت, yät-  یات
shaklida uchraydi [11, B.324,377]. Bu so‘z “yomg‘ir chaqirish marosimi,  yomg‘ir va shamol 
keltirish uchun qilinadigan afsun kabi ma’nolarni bildirishi hamda mashhur ekanligi” qayd etilgan: 
yatlatti - fol ochirdi [11, B.329]. Yada so‘zi negizida yatilatti - yada toshi yordamida yomg‘ir 
chaqirtirdi[11, B.320], yadači(kohin) va yatla(fol ochir) fe’llari hosil qilingan. Bu so‘z O‘TILda 
berilmagan bo‘lishiga qaramay, bu so‘z Navoiy asarlarida «yada toshi» shaklida uchraydi: 

Yada toshiga qon yetgach yog‘in yoqqondek, ey soqiy, 
Yog‘ar yomg‘urdek ashkim chun bo‘lur la’ling sharobolud. 
Axtaxona – sayisxona (otxona) - otlarni u yerda bog‘laydilar. Shu jihatdan sayisxona 

dorug‘asini axtabegi deydilar. Shifoiydan, bayt: 
Хуфта дар ахтахонаи бағалат 
Дӯш бар дӯш сад шупуш –  
Tarjimasi: Bag‘ring og‘ilida yuzlab bit yelkama yelka tunagan. 
Keyingi keltirilgan izohlar majoziy bo‘lib, bosh ma’no(bichilgan)ning majoziy qo‘llanishini 

ko‘rishimiz mumkin: odam, haybon, xo‘rozga nisbatan qo‘llangani aytiladi. Biror a’zosi 
kesilganda axta deyilishi ta’kidlangan [11, B.8]. FZTda berilmagan. O‘TILda “bichilgan hayvon 
va ayg‘ir so‘zining antonimi” deb izohlangan [11, B.60]. 

Bu so‘z DLTda “atan - axta qilingan tuya [11, B.43]”, “azma – bichilgan qo‘chqor[11, B.65]”, 
atanlandi kabi so‘zliklarda uchraydi. 

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, ChHda keltirilgan turkiy so‘zlarning bir qismi hozirgi o‘zbek 
va tojik tilida uchramasa ham shevalar, fors tili va turkiy tillarda ChHda kelgan ma’nolari va 
shaklini saqlangan holda uchraydi: “Mo‘za o‘zbek tilida “etik”, turk tilida “chekma”, Eronning 
hozirgi fors tilida “chakma”; girebon so‘zi o‘rnida turkiy “yaxa” (yaqa), taboq so‘zi o‘rnida 
“qob”, “qorsi” so‘zi ishlatiladi[6, B.12,56,66]. Bu hodisani qob, utu, qalchoq(qo‘lchoq), qu, yada, 
chumoq, qorsi, tamg‘o, qadag‘an, jig‘a kabi so‘zlarda ham kuzatish mumkin. 

Ushbu lug‘atdagi aksar so‘zlarning etimologiyasi berilmagan, jumladan, turkiy qatlamga oid 
33 ta so‘zlikka etimologik ma’lumot keltirilmagan. Buni quyidagi jadval asosida ko‘ramiz: 
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№ ChH B DLT FZT O‘TIL 
Tom, sahifa, havola 

1 айоғхона 29 47, 260, 
382 

аёғ/аёқ; т. айоғ 

2 айғири тез 25 129 - айғир 
3 ахтахона 18 125, 43, 

65 
 ахта; м. 

4 бавлӣ додан 45 - - qush 
qo‘ymoq 

5 басма 42 - - босма 
6 ба қаровул ҳарф 

задан 
43 70 қаровул;т. o‘ylab 

gapirmoq 
7 бойлӣ 33 375  - 
8 ёл 219 jaл;[16] ёл ёл; ф. 
9 ёл бастан 219  ёл бастан kibrlanm

oq 
10 ёлу купол 220  ёл. купол. ёл;[16] 
11 лачак 188   лачак 
12 моҳии қизилола 190 378 қизил Қизил+

ола 
13 олиш 25 38 олиш;т. алишмо

қ 
14 омоҷхона 16 35, 124, 

311 
омоҷ омоч; 

эск.қ.х. 
15 тахтаи қима 60 409 689;т. қиймата

хта 
16 тамғо задан 64 170 тамғо;т. тамғала

моқ 
17 тамғо кардан 64 375 тамғо;т. entlamo

q 
18 уланг 24 67 уланг;т. ўлан 
19 урдакпарронӣ 18 476 урдакпарронӣ

;т. 
ўрдак 

20 уту/утту 17 41,411 уту/утту утук 
21 уту кашидан 18 411  утук 
22 чакма 79 - чакма;т. - 
23 чилем 79 -  чилем 
24 чиғ 81 367; chig‘ чиғ чий;чал

ов 
25 ҳозиряроқ 83 332; 

yarog‘– 
kez; imkon 

- яроқ 

26 қаровул 164 170 қаровул;т. қаровул 

2-jadval
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Ayrim so‘zliklarning hozirgi turkiy tillarda faol qo‘llanishi va keying davrlarda yaratilgan 
lug‘atlarda turkiy so‘z deb etimologik ma’lumot berilganidan bu so‘zlarning turkiy so‘z ekanligini 
bilishimiz mumkin. Bu so‘zlardan utu(utuk), ayg‘ir, ulang(alang), olish(olishmoq), 
basma(bosma), qarovul(qorovul), tag‘mo(tamg‘a), tamg‘o zadan(tamg‘a urmoq), chilem(chilim), 
chig‘(chiy), yarog‘(yaroq), qima-qima kardan(qiymalamoq), qav(qav qalamoq, qalashtirmoq), 
jig‘a, yol, urdakparroni(majozan masxara qilmoq) tilimizda faol qo‘llanadi. 

Lug‘atda “chig‘” so‘zi shunday izohlangan: Chig‘ – mashhur parda, chig‘ chalunnig 
yengillashtirilgani deydilar. Sayf Buxoriy aytadi, bayt: 

Ба сӯи чиғи дуконаш кашад дили Сайфӣ, 
Агарчи мурғ гурезон ҳамеша аз қафас аст –  
Tarjimasi: Garchi qush qafasdan qochsa-da mudom  
Sayfiy dili oshiqar do‘konig chig‘i tomon [4, B.81]. 
Mazkur so‘z o‘zbek tilida “chiy” shaklida qo‘llanadi, shuningdek,chilimning nayi va ushbu 

“parda” – qamishning to‘qilganini tojik lahjalari va Afg‘onistonda hozir ham chig‘ [12, B.315], 
chiy [12, B.322] deyiladi. 

Lug‘atda berilgan ayrim so‘zlar O‘rta Osiyo xalqlariga xos buyumdir. Jumladan, lachak va 
jig‘a so‘zligini shunday so‘z qatoriga kiritish mumkin: 

Lachak – mato parchasi, ayollar boshiga o‘raydi. Yahyo Koshiy aytadi, bayt: 
Он ки мардонагӣ бувад кораш, 
Лачаки хуфта беҳ зи дастораш –  
Tarjimasi:Kimniki ishi mardonalik erur, 
Lachagi ham salladan avlo erur [4, B.188]. 
Ba’zi so‘zlikning turkiy so‘zga shakliy va mazmuniy o‘xshashligiga asoslanib turkiy so‘z 

ekanligini bilib olishimiz mumkin. Masalan: Jig‘a – shukim, boshga uradilar va mashhurdir. Va 
dodlash ma’nosida ham kelgan. Bu ma’noda jig‘ so‘zining orttirilgan(mazidunilayh)idir va til ahli 
bu ma’noning haqiqatini topgan. Jig‘a-jig‘a narsa yasaydilar va uni viloyat(hind ahli 
movarounnahr va xurosonlikiarni shunday atagan) ayollari talq(bir shaffof ma’dan) kukuniga 
qorishtirib peshona va qoshga tang‘iydi bu hind ayollariga rasm bo‘lgan taqinchoq kabidir. Jalol 
Asir aytadi, bayt: 

Кардаӣ ҷиға-ҷиға абрӯро, 
Додаӣ арз ҷавҳари мӯро –  
Tarjimasi:Qoshingni jig‘a-jig‘a qilgansan, 
Soching gavhariga qiymat bergansan [4, B.75].  
Hozirgi kunda ham tilimizda qo‘llanadigan taqinchoq(ayollar bosh kiyimi, toj; jiqa shaklida 

fors tilida o‘zlashgan [12, B.267]) izohiga tayanib shuni aytish mumkinki, “jag‘oviy” ham turkiy 
so‘zdir. Bu so‘z ChHda quyidagicha izohlangan: Jag‘oviy(ҷағовӣ) – kumush va oltindan yasab 
lochin bo‘yniga soladilar va zohiran murakkabdir, negaki xalq tilidan tadqiqotga bog‘langan [4, 
B.72]. Bu so‘z jig‘a so‘zining shakl va mazmun jihatda o‘zgargan shakli deyish mumkin. Buni 
lug‘atda aynan shu ma’noda keltirilgan arabcha “halquy” [4, B.84] so‘zligi izohidan ham 
bilishimiz mumkin.  

Turkiy deb etimologik ma’lumot berilgan so‘zlardan “yunqor” so‘zi farangiy (fransuzcha) 
ekanligi taxmin qilingan. Biz bu so‘zni birorta lug‘atda uchratmadik, lekin arqon yoki yuhg(jun) 
> yingichka(ingichka) va qorin so‘zining qisqargan va o‘zgargan shakli deb taxmin qilish mumkin. 
So‘zlik shunday izohlangan: 

 Yunqor – ichakdan tor yasaydilar; mutloq ip ma’nosida ham kelgan, vaqt-soat yunqor(tizgin)i 
kabi. Ko‘proq turkiy va farangiy so‘z. Cholg‘u asbobi bo‘lishi ham mumkin [4, B.220]. 

Shuni ham ta’kidlash kerakki, muallif turkiy so‘zlarni izohlashdan tashqari so‘zliklar
izohida turkiy muqobil so‘zlarni qo‘llagan: tirovar – qurumsoq; zanjalab(dayus) – qurumsoq; 
ko‘rai faxxorxona - doshi xishtpazi; lutiy, lavand, harif, sho‘x, bebok – shiltoqi; машвара ба 
кулоҳ кардан – kingosh; otashbarg – chaqmoq; oshi parhez – ugro(ugra); sari shir – qaymoq; sari 
kamand – tanobi quruq; soqayn-soidayn – quloq; dorug‘ai istal – axtabegi(axtaxona so‘zligida). 
Asar matni va so‘zliklar izohida ham turkiy muqobil so‘zlar ko‘p qo‘llangan bo‘lib, bu so‘zlarning 
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ayrim fonetik va mazmuniy o‘zgarishlar bilan turkiy tillar tarkibida uchraydi. Mazkur lug‘at 
yaratilgan davrda xalq va ijodkorlarning turkiy so‘zlarni faol qo‘llanganligini hukumdor 
qatlamning turkiyzabonligi hamda xalqlarning do‘stona munosabatlari natijasi ekanligi bilan 
izohlash mumkin. 

Shunday qilib, ChH lug‘atidagi turkiy so‘zlarni o‘rganishimiz natijasida quyidagi xulosaga 
keldik: 

1. ChH o‘zbek tilidagi ayrim so‘z etimologiyasini o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat 
qiladi. Masalan, O‘TILda berilmagan sharbosharan/sharan -tez, tez sur’atda, shoshilinch; 
chaqqon, epchil [12, B.398]; tarxon – imtiyozli shaxs, harbiylar imtiyozi [12, B.208], O‘TILda 
mo‘g‘ilcha tarxon/darxon - temirchi; DLTda: arg‘ucha. Islomiyatdan oldin “bek” ma’nosida 
qo‘llangan [11, B.174]); jaldu/judu(jald-chaqqon, ilg‘or so‘zidan) – imtiyoz, ligota [12, B.267] 
so‘ziga ma’nodosh tarzda qo‘llanishi mumkin. 

2. Turkiy qatlamga mansub so‘zlarning aksariyati harbiy atama hisoblanadi: axtaxona, 
uxkasma/uxkasama, tarxoniy, najoq/najaq, choq, qaroso‘zan(bizningcha qurumsoq [12, B.445]+ 
suron[12, B.369] – o‘g‘rilarning dodini beruvchi), qalchoq/qilchoq, quloq, sharbosharan, chumoq, 
qarovul, qabulxona, jildu/jaldu/juldu(sovg‘a, in’om [4, B.73], imtiyoz, o‘lja [12, B.267] ma’nosida 
FZTda: mug‘ulcha, O‘TIL berilmagan). 

3. ChHda 28 ta so‘zga etimologik havola berilgan bo‘lib, quyidagicha keltirilgan: 
– lafzi turkist (dar asl lafzi turkist ham qo‘llangan) – turkiy so‘zdir (uchoq, boji, ba bodi 

chumoq giriftan, choq, dumog‘a, sharbosharan, foq, qirqoval, qaroso‘zan, qalchoq//qilchoq, 
qorsi, qizilola, quruq shudan, najоq);  

– zohiran turkist (Aloqopi//Aliqopi, uxkasma//uxkasma,qirmaz, qob, qu(tuyaqush)dar falon 
jo nameparad, qayqoj, janog‘) kabi etimologik ma’lumot berilgan. 

4. Etimologik ma’lumot berilganda quyidagi qoidalarda tayanilgan: 
– asosan fonetik tamoyil bilan dalillashga harakat qilingan: so‘z tarkibida q tovushining 

mavjudligi, q undoshining g‘>x tovushiga o‘zgarishi,  ch undoshining j tovushiga o‘zgarganligi, 
aunlisiningo unlisiga o‘zgargani(najaq/najoq, basma/bosma, bavli/bovli – bu hodisa asarda
muxaffaf (yengillatmoq, qisqartmoq) atamasi bilan berilgan); 

– ayrim o‘rinlarda so‘zlarning qo‘llanishi: turklarda (og‘o, tarxoniy); turklarda tarqalgan 
(sangi yada, yada); 

– manbalarda turkiy deb qayd etilganligi(janog‘ – “Jahongiriy” va boshqa lug‘atlarda 
nuqtali g‘ayn(ғайни муъҷама) - غ bilan yozilgan; qalchoq//qilchoq – Vahidning “Sharhi 
Masnaviy” asari; sharbosharan(hirovul qo‘shin qo‘mondoni) –“Burhoni qote’” (bu leksik 
birliknimazkur lug‘atda so‘zlik sifatia uchratmadik); najoq(oybolta) –“Mullo Tug‘roning 
“Munshoot”idan ayon bo‘ladi”; qorsi(karson) – “Qomus”). 

5. ChHda 36 ta o‘zbek (turkiy) lug‘aviy birlikka etimologik ma’lumot berilmagan, bu 
birliklarning ayrimlari birikma va ibora shaklida bo‘lib izoh,bir so‘zga qaratilgan: ba bodi chumoq
giriftan,  yolu kupol(otning bo‘yni[16]). 

6. So‘z o‘zlashish jarayonida ikkilamchi(orttirilgan) ma’noda qo‘llangani: yol(ot va 
ma’nosida), og‘o, boji(boja)so‘zlarini misol keltirish mumkin. 
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ANNOTATION
In this article, special attention is paid to the study of the life of the translator of the

human heart Abdulla Aripov  and the analysis of his poems,  reflecting the features and
patterns of our national literature. Opinions were expressed about a number of interactive
methods that are priority in teaching Abdulla Aripov's poetry in educational institutions.
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Èíñîííè, óíèíã ìàúíàâèé îëàìèíè êàøô ýòàäèãàí ÿíà áèð ³óäðàòëè âîñèòà
áîðêè, ó µàì á´ëñà, ñ´ç ñàíúàòè, áàäèèé àäàáè¸òäèð. Àäàáè¸òíèíã èíñîíøóíîñëèê,
øîèð âà ¸çóâ÷èëàðíèíã ýñà èíñîí ðóµèíèíã ìóµàíäèñëàðè, äåá òàúðèôëàíèøè
áåæèç ýìàñ, àëáàòòà [2, Á.86]. Äàðµà³è³àò, àäàáè¸ò èíñîííèíã ïîýòèê òàñàââóðèíè
µàìäà Àëëîµ òîìîíèäàí èíúîì ýòèëãàí áóþê íåúìàò-òàôàêêóðíè áîéèòèø
èìêîíèíè áåðàäè.

Øóíäàé åêàí, áóãóíãè êóíäà ìàêòàá, ëèöåé, îëèé òàúëèì ìóàññàñàëàðèäà
àäàáè¸ò ´³èòèø ìàçìóíèãà àëîµèäà ýúòèáîð ³àðàòèø, äàðñíè òàøêèë åòèøäà
çàìîíàâèé òàúëèì òåõíîëîãèÿëàðè, èíòåðôàîë ìåòîäëàð µàìäà òàúëèì ñèôàòèíè
îøèðóâ÷è áèð ³àòîð èæîäèé óñóëëàðäàí  ôîéäàëàíèø óñòóâîð âàçèôàëàðäàí
áèðè á´ëèá ³îëìî³äà.

Òàúëèì æàðà¸íèãà òàòáè³ ³èëèíàäèãàí µàð ³àíäàé ïåäàãîãèê òåõíîëîãèÿ, óíèíã
êîìïîíåíòëàðè õîµ òàúëèì ìàçìóíè, õîµ ´³óâ äàñòóðè ̧ êè äàðñëèê, õîµ ´³èòóâ÷è
ôàîëèÿòè îð³àëè ´òèøèäàí ³àòúèé íàçàð ´³óâ÷èíèíã æîíëè òàðçäàãè ýðêèí âà
èæîäèé ôàîëèÿòèíè æàäàë ðèâîæëàíòèðèø ó÷óí õèçìàò ³èëèøè ëîçèì. Ïåäàãîãèê
òåõíîëîãèÿëàðíèíã àñîñèé ìîµèÿòè µàð áèð ́ ³óâ÷èäà ìàâæóä á´ëãàí óíèíã ýµòè¸æè,
³èçè³èøè, è³òèäîðè âà èìêîíèÿòëàðè àñîñèäà óëàðäà èæîáèé õèñëàò âà
ôàçèëàòëàðíè øàêëëàíòèðèø, ðèâîæëàíòèðèø ñàíàëàäè. Áóíäàí òàø³àðè, òàúëèì
òèçèìèäà áèð ³àòîð íàòèæàëàðãà ýðèøèø ´³èòóâ÷èíèíã ìàµîðàòèãà áî²ëè³.
¤³èòóâ÷èíèíã ìàµîðàòè ýñà äàðñíè àíè³ ðåæàëàøòèðèøäà ê´ðèíàäè. Àéíè³ñà,
àäàáè¸ò äàðñëàðèíè ÿõøè òàøêèë ³èëèø òàúëèì îëóâ÷èëàðíèíã ìèëëèé
òàôàêêóðèíè ÿíàäà þêñàêêà ê´òàðàäè.

Àäàáè¸ò- ñ´ç ñàíúàòè, øîèð - ñàíúàòêîð. Ñàíúàò, ñàíúàòêîðäàí, àââàëî, íèìà
òàëàá ³èëèíàäè? Îáðàçëè òàñâèð ìàµîðàòè. Ïîýòèê òàñâèðäà ´çèãà õîñëèê âà
ÿíãèëèêêà ýðèøèëìàñà, øåúðõîííèíã ê´íãëèãà é´ë î÷èø, ôèêð- òóé²óëàðèíè
ÿíãèëàø ³óðó³ äàúâîëèãè÷à ³îëàâåðàäè [1, Á.287].

Èíñîí ³àëáèíèíã òàðæèìîíè, ñ´ç õàçèíàñèíèíã µà³è³èé çàðãàðè Àáäóëëà
Îðèïîâ ýñà ́ çáåê øåúðèÿòè îñìîíèäà äàôúàòàí ìèòòè þëäóçäàé ÷àðà³ëàá ÷è³äè,
òîð äîèðàëàðäà ñè³èëà áîøëàãàí ìèëëèé øåúðèÿòèìèçãà êåíãëèê, òîçà íàôàñ,
äèëãèð íàâîëàð îëèá êèðäè. Óíèíã òî² æèë²àëàðèäàé ñîêèí îµàíãëè øåúðëàðè
áèðäàíèãà ìèíãëàá ´³óâ÷èëàð ³àëáèíè ìàôòóí ýòäè [5, Á.52]. Áóþê ñ´ç
óñòàëàðèíèíã, èæîäêîð-óñòîçëàðíèíã ýúòèðîôèãà ñàçîâîð á´ëäè.

Çåðî, øîèð èæîäè ´çèíèíã  ìîµèÿò ýúòèáîðè áèëàí íàôà³àò áèð øàõñ ¸êè
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ìèëëàòãà, áàëêè áóòóí èíñîíèÿòãà òåãèøëèäèð. Óëàðäà æàµîíèé äàðä, ôèêð âà
µèêìàò ìàâæóä.

Áèð ³àðàñàíãèç, µà¸òäàãè µà³è³àòëàð ³àíäàé á´ëñà øîèð øåúðëàðèãà àéíàí
ê´÷ãàíäåê. Ëåêèí øó àéíàíëèêäà ñèð áîð. Ó µàì á´ëñà, àââàë òàúêèäëàãàíèìèçäåê,
âî³åà-µîäèñàëàðíè ñàðàëàø, óëàðíè òèçèìãà ñîëèø, óìóìëàøòèðèø, øó áèëàí
áèð ³àòîðäà µàð áèð ìàâçó, ²îÿ, ôèêðãà ìîñ ñ´çëàðíè òîïèø. Àáäóëëà Îðèïîâ
èæîäèäà µàð áèð ñ´ç óçóêêà ³´éèëãàí ê´çäåê íóðëàíèá, ìàçìóí áèëàí óé²óíëèê
µîñèë ³èëàäè. ¥àð áèð øåúð áèð ñèìôîíèÿ, óíèíã ́ ç íîòàñè áîð. Áó øåúðëàðíèíã
ÿíà áèð õóñóñèÿòè øóêè, ÷à³ìî³³àíääåê òèë îñòèäà îëèá þðñàíãèç, òàúìè
÷è³àâåðàäè. Î³èáàòäà áó øåúðëàð èõòè¸ðñèç ¸ääà ³îëàäè [7, Á. 9].

Àáäóëëà Îðèïîâíèíã "Áàµîð", "Ñåí áàµîðíè ñî²èíìàäèíãìè?", "Áàµîð
ñåíèêèäèð", "Áàµîð êóíëàðèäà êóçíèíã µàâîñè" øåúðëàðè µàì ìèëëèîíëàá
ê´íãèëëàðíè çàáò ýòà îëãàí ýíã ñàðà øåúðëàð íàìóíàëàðèäàíäèð.¤çáåêèñòîí õàë³
øîèðè Ñèðîæèääèí Ñàééèä "ßøàñèí ¸ì²èðëàð" êèòîáèäà øóíäàé äåãàí ýäè:
"...Áèçíè- þðòíèíã òóðëè ã´øàëàðè, òî²ó òîøëàðèäàí ïîéòàõòãà î³èá êåëãàí
æèë²àëàðíè øó øåúðèÿò áèðëàøòèðäè, óíãà ³´øèëèá áèç µàì ñåë á´ëäèê, òîø³èí
á´ëäèê, "Àáäóëëà Îðèïîâ" äåéèëãàíäà ¸í²èíãà àéëàíàäèãàí µàì áèçëàð ýäèê,
äîðèëôóíóí áèëèìëàðè ´ç é´ëèãà, äóí¸íèíã ìóøêóëðî³ áèëèìëàðè- êóéìî³,
¸íìî³ èëìèíè, ³àé²óðìî³, äàðä ÷åêìî³ òàúëèìèíè, äóí¸íèíã ìàíãó ñàâîëëàðè-
òèðèêëèê âà ´ëèì µà³èäà ´éëàìî³  èëìèíè áèç øó øåúðèÿòäàí ´ðãàíäèê, áó
øåúðèÿò áèçíè øóúëàëàð èëìèãà îøíî ýòäè. Áèç óíäàí èñìñèç µàéðàòëàðèìèç,
íîìñèç ³óâîí÷ëàðèìèçó øàêëñèç äàðäó ñî²èí÷ëàðèìèçãà èñìëàð òîïäèê. ... Ýíã
ÿõøè ê´ðãàí øåúðèìèç "Áàµîð" ýäè. Áó øåúðíè ê´çäà ¸ø áèëàí àéòèá áåðãàí
ïàéòëàðèìèç ê´ï á´ëãàí. Áóíäàé øåúðëàð þðàêíè ³óðáîíëèêêà áåðèø ýâàçèãà
¸çèëàäè" [6. Á. 87]. Äàðµà³è³àò, áó øåúð æèääèé ôèêð, ÷èíàêàì µèññè¸ò, ñàìèìèÿò,
þêñàê ìàµîðàò áèëàí ̧ çèëãàí. Àáäóëëà Îðèïîâ "Áàµîð" øåúðèäà íàôà³àò ÿøàðèø
âà ÿíãèëàíèø ôàñëèíèíã òàðàííóìè, áàëêè áèð ´ðèíäà "áóþê øîèð, ôàéëàñóô,
µàêàì", "àäèá, íîòè³ âà ñîµèá ñóðóð", "õàë³ òèìñîëè, ́ çáåê òèìñîëè", "êàìàëàêäåê
íå÷à ðàíãëè äàð¸ëàðíè ´çèäà æàì ³èëãàí äåíãèç" äåÿ íîì ³îçîíãàí ¢àôóð ¢óëîì
µàìäà Àáäóëëà Îðèïîâãà : " Øîèð, ñèçãà áèòòà ãàïèì áîð. Ýµòè¸ò á´ëãàéñèç,
èø³èëèá, ³àðñàêëàðäàí òàëòàéèá êåòìàñàíãèç á´ëãàíè",-äåÿ áèð óìðëèê ñàáî³
áåðèá êåòãàí Ìà³ñóä Øàéõçîäà, áîø³à áèð ́ ðèíäà ýñà øîèð ó÷óí äîèì èëµîì âà
èéìîí ìàíáàè á´ëãàí îíàñèãà ìóðîæààòëàð, õîòèðîòëàð æîé îëãàí. Øóíèíã ó÷óí
áó øåúðíè ìàðñèÿíèíã ã´çàë íàìóíàñè  ñèôàòèäà òàí îëñà á´ëàäè:

È³áîëè ñàæäàãîµ á´ëãàíëàð, µà¸ò,
¤çëàðè òóïðî³³à ³´éäèëàð áîøèí.
¤í îéêèì, ñ´íìèøäèð ó òàíèø íàúðà,
¥àìîí ôèðî²èäà ôè²îí ÷åêàð Øîø.
Áó ³àíäàé ìóëî³îò? Íå µîë? ¨íèíãäà
Æîé îëìèø ´çãà áèð ñóþêëè äàµî.
Áå³è¸ñ ýäè ó øåúð ëî÷èíè!
Õà¸ëè áàìèñëè Ê´ðàãîíèéäåê.
Ôàð¸ä ÷åêêàíèì é´³ ýë è÷ðà òà³èð,
¤÷ µàì îëìàäèì ìåí ´ç ³àëàìèìäàí.
Îíàæîí, îíàæîí, êå÷èðãèë àõèð
Øîäëàíìàñèí äåäèì áèðîâ ²àìèìäàí.

Èæîäêîð òàáèàò áèëàí áî²ëè³ µîäèñàëàðíè ́ ç èæîä íàìóíàñèãà åòàêëàá êèðàð
ýêàí, áó ´ðèíëàðäà ó ê´ïðî³ áàäèèé òàñâèð óñóëëàðèíèíã ýíã ³àäèìèéñè á´ëãàí
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æîíëàíòèðèøäàí óíóìëè ôîéäàëàíàäè. Áàäèèé àäàáè¸òäàãè áó óñóë
àæäîäëàðèìèçíèíã èáòèäîèé ³àðàøëàðè(Àíèìèçì, Òîòåìèçì) çàìèðèäà ïàéäî
á´ëãàí, äåñàê ÿíãëèøìàãàí á´ëàìèç.Àéíè ïàéòäà, áó áàäèèé òàñâèð óñóëèãà
ìóðîæààò ³èëìàéäèãàí èæîäêîðíèíã ´çè á´ëìàñà êåðàê.Àáäóëëà Îðèïîâ µàì
"Áàµîð" øåúðèäà æîíëàíòèðèøíèíã ³óéèäàãè ã´çàë íàìóíàëàðèíè ÿðàòà îëãàí:
"Åëëàð µàì óé²îíäè èø³àëàá êàôòèí", "Òî²ëàð µàì þê òàøëàá ê´òàðäè êèôòèí",
"Áåçàâîë ìàéñà µàì ñèëêèòàäè áîø", "¥îâëè³ìà æèë²àëàð ÷îïàð áåýãà", "Íå÷à
áîð ñàìî µàì ê´ìäè ³ó¸øèí", "Áó ñîêèí ýëäà µàì èâèðñèð áàµîð, ¤÷ãàí õîòèðàëàð
÷èðî²èí ¸³èá", "£àðàéìàí, ³àáðëàð ÿñòàíìèø ³àòîð, Ìàúñóì áèíàôøàäàí
ñèð²àëàð òà³èá",  "Êèìíèíãäèð ê´êñèãà ýíãàøãàí÷à ãóë, Ìàðìàð ñà²àíàäàí ´³èá
òóðàð áàéò", "Þêñàê àð²óâîííèíã ó÷èäà µèëîë Ïàõìî³ áóëóòëàðíè ýòàäè íèìòà",
"£àéäàäèð þðòèíè ýñëàá èíãðàð íàé". Øîèðíèíã "Áàµîð" øåúðèäàí òàáèàò áèëàí
áî²ëè³ ìóêàììàë ́ õøàòèøëàð µàì æîé îëãàí: "Ê´íãëèì µàì áó êå÷à îéäåê ÿðèìòà",
"Óâàäà êàìçóëäà áèëëóð òóãìàäàé, Áóëóòëàð îðòèäàí áî³àäè þëäóç", "£èç²àëäî³
áàðãèäåê ó÷àð äèëäàí ²àì".

Àáäóëëà Îðèïîâ èæîäèäà ìèëëèé àäàáè¸òèìèçíèíã  ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè,
³îíóíèÿòëàðè ́ ç àêñèíè òîïãàíè áîèñ óíèíã øåúðèÿòèíè ́ ðãàíèøãà, øåúðëàðèíè
òàµëèë ³èëèøãà àëîµèäà ýúòèáîð ³àðàòèëàäè.

Àáäóëëà Îðèïîâ øåúðèÿòèíè ´ðãàòèøäà áèð ³àòîð èíòåðôàîë óñóëëàðäàí
ôîéäàëàíèø ìóìêèí. Äàñòëàá  "Ñàíà" óñóëèäàí ôîéäàëàíàìèç:

“САНА” УСУЛИ 
 

Т Ў Р Т И Н Ч И М А Р Т 
И з у Е ш А о н Е ё ў о 
Л б ҳ М о Й р с Ъ л з ғ 
Л е и И н  л о Р  а л 
А к м Р ч  а н О   а 
 и     с  Ж   р 
Б с  о к  и      
А т  д ў  н      
Л о  а п        
И н  м р        
Қ    и        
Ч    к        
А    л        
    а        
    р        
    и        

 
"ÑÀÍÀ" óñóëè ¸ðäàìèäà Àáäóëëà Îðèïîâíèíã ýëãà ìàíçóð á´ëãàí øåúðëàðè

¸äãà îëèíàäè. Áó óñóë îð³àëè òàëàáàëàðíèíã øîèð èæîäè áèëàí ³àí÷àëèê òàíèø
ýêàíëèãèíè áèëèá îëèø ìóìêèí.

 Äàðñíèíã êèðèø ³èñìèäà "¥èêîÿ óñóëè"äàí ôîéäàëàíèø ìà³ñàäãà ìóâîôè³:
"...Ìàêòàáíè îëòèí ìåäàë áèëàí áèòèðäèì âà 1958 éèë Òîøêåíò Äàâëàò

óíèâåðñèòåòè ôèëîëîãèÿ ôàêóëòåòèíèíã æóðíàëèñòèêà á´ëèìèãà êåëèá ³îëäèì.
Óíèâåðñèòåòäà àäàáèé æàðà¸í ²îÿòäà ³èç²èí åäè. Àäàáè¸òèìèçäà èç ³îëäèðãàí âà
³îëäèðà¸òãàí ê´ïäàí ê´ï èæîäêîðëàð ´øà éèëëàðè äîðèëôóíóííèíã òóðëè
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êóðñëàðèäà òàµñèë îëèøàðäè. Ôàêóëòåòèìèçäà àäàáè¸ò ò´ãàðàãè ìóòòàñèë ôàîëèÿò
ê´ðñàòàðäè. Îçîä Øàðàôèääèíîâ, Ìàò¸³óá £´øæîíîâ êàáè óñòîçëàðèìèç áèç
áèëàí ñîàòëàá ìàø²óëîò îëèá áîðàðäèëàð... Ìóñòà³èëëèê éèëëàðèìèçíèíã áóþê
èíúîìè ¤çáåêèñòîí £àµðàìîíè óíâîíèãà µàì ëîéè³ òîïèøäè. Ìóñòà³èë
¤çáåêèñòîííèíã áèðèí÷è Äàâëàò ìàäµèÿñè ìàòíèíè ¸çèøãà ìóøàððàô á´ëäèì.
Àñîñèé èø ôàîëèÿòèì èæîä âà èæîäèé ñîµàãà òåãèøëè õèçìàòëàð áèëàí ́ òà¸òèð"
[3, Á.1]

Àáäóëëà Îðèïîâíèíã "Áàµîð" øåúðèíè òàµëèë ³èëèøäà "Ïîýòèê ìàíçàðà"
óñóëèíèíã ´ðíè áå³è¸ñ. Áó ôàîëèÿòíè àìàëãà îøèðèøäà ³óéèäàãè áîñ³è÷ëàðíè
àìàëãà îøèðàìèç.

Поэтик манзара 
(Абдулла Ориповнинг “Баҳор” шеъри мисолида) 

Асосий 
образлар 

лирик қаҳрамон ва баҳор 

Ёрдамчи 
образлар 

она,дўстлар, келинчак, гўдак, 
ҳаёт,олам,офтоб,тоғлар,тарновлар, 
лола,терак, 
хазон,қушлар,пўпанак,жилғалар,қиш,абри 
найсонлар, шабнам, майса,зардолу; 

 
Анъанавий 
образлар  

 
 лирик қаҳрамон, баҳор, она, дўст, шабнам, 
майса, лола,бинафша, барг 

 
Тасвирий 
воситалар 

Ўхшатиш:Ялдо кечасидай рутубатли 
қиш,Йиғлаган кўзларга тушган каби;  
Сифатлаш: безавол майса, чирик хазон, 
ҳовлиқма жилғалар; 
 Жонлантириш: Йеллар ҳам уйғонди ишқалаб 
кафтин, безавол майса ҳам силкитади 
бош,ҳовлиқма жилғалар чопар беега 

 
Шеърий 

санъатлар 

Муболаға:Қушлар қий-чувига тўлмиш 
дала,боғ  
 Тазод: Бақо-ю бебақо аён буюклик; Ҳаттоки 
туйғусиз чирик хазон ҳам Яшил пўпанакдан 
боғлабди қанот 
  Талмеҳ: Хаёли бамисли Кўрагонийдек; 
Такрир: Бунчалар қаттолсан, о, сирли олам 
             Бунчалар бедилсан, бепаён хилқат 

 Қофия санъатлари     

Муқайяд қофия Мутлақ қофия Оч 
қофия: 

Тўқ қофия 

баёт-ҳаёт, сафо-
даҳо 

оламда-
дамда,ғазалдан-
азалдан 

боғ-
узоқ 

кеч-ҳеч, яқо-даҳо, 
ғам-дам. 
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“Поетик манзара” усулининг устувор томони шундаки, талаба адабиёт назариясидан 
олган билимларини амалда қўллашга ўрганади. Ижодкорнинг ҳаётий кузатишлари асосида 
шаклланган, унинг бадиий тўқимасида акс этган, маълум ғояни ташувчи инсон ҳаётининг 
конкрет ва айни пайтда умумлаштирган тасвири образ ҳақида, воқеликни бадиий акс 
еттириш усуллари, тасвирий- эмоционал воситалар саналган бадиий тасвирий воситалар 
ҳамда бадиий санъатлар, қолаверса, шеъриятнинг ўзи каби қадимий ҳодиса бўлган қофия
ва унинг турлари ҳақидаги назарий  билимларнинг етуклиги шеърий матнларни  “Поетик 
манзара” усули ёрадамида тадқиқ этишда қўл келади.  

Ўқитувчи дарс давомида “Поэтик манзара” усулидан фойдаланиши учун талабаларни 
кичик гуруҳларга ажратиб олади.Шундан кейин шеърий матнлар гуруҳларга тарқатилади. 
Гуруҳлар топшириқларни бажариб бўлгач, ўз жавобларини тақдим этишади; фикрлар 
муҳокама қилинади, яхлитланади, умумий хулосалар чиқарилади. Топшириқларни аниқ ва 
тўлиқ бажарган гуруҳлар рағбатлантирилади, фаол иштирок етганлар баҳоланади.  

Абдулла Орипов шеърларини қиёслаш методи орқали ўргатишда шоирнинг бошқа 
ижодкор билан айнан бир хил мавзуда ёзилган шеъри таҳлил остига олинади: 

 
Гоҳо сизнинг борлигингиз унутдим                           Неча кунки йўқ 
                                                                                        оромим                                                                                                                       
Йўлларимда зорлигингиз унутдим.                            Келолмайман  
                                                                                         ҳушимга 
Умидлари кесилган бу дунёда                                Онажоним кечалари 
Ёлғиз умидворлигингиз унутдим.                          Кириб чиқар тушимга. 
Ғаниматим,омонатим- онажон.                              Қўлларида оқ елпуғич 
Ошно топдим, валекин дўст топмадим,                  Ой нурида ялтирар. 
Оқкўнгилли бир қоракўз топмадим.                       Онажоним имлаб мени 
Шамолларга совурдим гул сўзларни,                      Қошларига          
                                                                                      чақирар[5,б-60]   
Лекин сизга бир ширин сўз топмадим. 
Ғаниматим,омонатим- онажон…[3, Б. 63] 
        Иқбол Мирзо “Онажон”                                 А.Орипов “Онажон” 
Қиёслаш методи орқали шеърлар таҳлил қилинганда икки ижодкорнинг поэтик услуби, 

образ яратиш маҳорати ҳамда бадиий –тасвир воситаларидан фойдаланиш имкониятлари 
яққол намоён бўлади. Бу методнинг афзаллиги шундаки, у талабани қиёслаш, таққослаш 
орқали мустақил фикрлашга ўргатади. 

Дарс давомида ўқитувчи талабаларнинг фаолиятини бошқаради.Уларнинг Абдулла 
Орипов шеърияти ҳақидаги билим ва малакаларини янада ошириш учун қадамма –қадам 
раҳбарлик қилади. Талабаларни кўриш, эшитиш сезгиларини ишга солади. Дарснинг ушбу 
босқичида “Поэтик тасвир” усулидан фойдаланиш мумкин..Бу усулга кўра талабаларга  
турли тасвирлар кўрсатилади. Улар бу тасвирларни диққат билан кузатиб Абдулла Орипов 
шеърларини ёдга олади. Кўрсатилган тасвирлар шоирнинг қайси шеърида учрашини 
айтиши ва бу шеърнинг номини топиши керак бўлади. 

 Ўқитувчи талабаларнинг дарс давомида эгаллаган билимларини ўзлари текшириб 
кўришлари учун имконият беради. Талабалар мавзуга оид ностандарт тестларни ечади ва 
билимларини синаб кўради: 

 
1. Қуйида берилган фикрларнинг қайсилари тўғри?   
 
A. Абдулла Орипов 1958-йил Тошкент Давлат университети филология 

факултетининг журналистика бўлимига ўқишга кирди. 
B. Абдулла Орипов 1958-йил Тошкент Давлат университети филология факултетига  

ўқишга кирди. 
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A. Абдулла Ориповга Ёзувчилар уюшмасига аъзоликка биринчи тавсияни Ойбек 
берган. 

B.  Абдулла Ориповга Ёзувчилар уюшмасига аъзоликка иккинчи  тавсияни Абдулла 
Қаҳҳор  берган. 

C. Абдулла Ориповга Ёзувчилар уюшмасига аъзоликка биринчи тавсияни Миртемир 
берган. 

 Жавоб:   А, C__________________________________________________ 
 
 
1. Қуйидаги жумлага мос келадиган жавобни аниқланг.  
 Бир сафар________________ елкамга қоқиб, “Кеча телевизорда шеър ўқиган бола 
сенмисан. Ёзавер, ўғлим” деганларини ҳеч қачон унутмайман. Ушбу жумлани тўлдиринг. 
 
A. Ойбек  
B. Миртемир 
C. Абдулла Қаҳҳор 
D. Ғафур Ғулом 
E. Озод Шарафиддинов 

3.Ìîñëèêëàðíè áåëãèëàíã

1 Безавол маяс ҳам 
силкитади бош 

А Ўхшатиш 

2 Бақою бебақо аён 
буюклик 

Б Жонлантириш 

3  Баҳор ҳам бахт 
каби ахир ягона 

C Тазод 

4 Баҳор тетапоя 
гўдакдай ширин 

Д Жонлантириш 

Жавоб: 1- 2 - 3  -  4 -  
 

Æàâîáè:

Жавоб: 1-Д 2 –C 3-А 4 – А 
 

 
1. Абдулл Ориповнинг “Баҳор” шеърида қўлланган ёрдамчи образларни 

белгиланг. 
 
1Бинафша; 2.Баҳор; 3. Пахмоқ булутлар; 4.Ёмғир; 5. Зардолу. 
  

1 2 3 4 5 

  ?   ?   
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5.Ìîñëèêëàðíè òîïèíã.

1 Ташхис А Менинг Ўзбекистон- дилбар Ватаним 
2 Сифатлаш Б Еллар ҳам уйғонди ишқалаб кафтин 
3 Ташбеҳ C На султон, на гадо, на шоҳ, на фақир 
4 Тазод Д Қизғалдоқ баргидек учар дилдан ғам 
Жавоб: 1- 2 - 3  -   4 - 

 
Жавоб: 1-Б 2 –А 3  -  4 – Б 

 
Àáäóëëà Îðèïîâ øåúðèÿòèíè  èíòåðôàîë óñóëëàð ¸ðäàìèäà ´ðãàòèø àñíîñèäà

´³óâ÷èëàð ñ´çíèíã áåïî¸í èìêîíèÿòëàðèãà ãóâîµ á´ëàäèëàð, ïîýòèê
òàôàêêóðëàðèíè þêñàëòèðàäèëàð, áàäèèé äóðäîíàëàðäàí ÿíàäà ÷ó³óððî³
áàµðàìàíä á´ëèøãà, èæîäêîð ²îÿñèíè òåðàí àíãëàøãà ýðèøàäèëàð. Áó ýñà àäàáè¸ò
äàðñëàðèäàí ê´çëàíãàí ìà³ñàä âà âàçèôàëàðíè ìóíîñèá äàðàæàäà µàë ³èëèø,
´³óâ÷èëàðíèíã òàÿí÷ âà ôàíãà îèä êîìïåòåíñèÿëàðèíè ðèâîæëàíòèðèø; áàäèèé
èäðîêè ´òêèð êèòîáõîíëàðíè, þêñàê ìàúíàâèÿòëè áàðêàìîë àâëîäíè
òàðáèÿëàøíèíã ìóñòàµêàì çàìèíèäèð.
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ÒÀÐÆÈÌÀØÓÍÎÑËÈÊ

Ìèðçàåâ Èáîäóëëà Êàìîëîâè÷
Ïðîôåññîð,

Ñàìàð³àíä äàâëàò óíèâåðñèòåòè,
Ñàìàð³àíä, ¤çáåêèñòîí.

¤ÇÁÅÊ ÒÀÐÆÈÌÀØÓÍÎÑËÈÃÈÍÈÍÃ ÓËÊÀÍ ÞÒÓ¢È

Ìàúëóìêè, ¤çáåêèñòîíäà òàðæèìà àìàëè¸òè óçî³ äàâðëàðãà áîðèá òà³àëàäè:
IÕ àñðíèíã áèðèí÷è ÿðìèäà Áà²äîääà Õàëèôà Ìàúìóí àð-Ðàøèä òîìîíèäàí
àñîñ ñîëèíãàí, äàñòëàá "Áàéò óë-µèêìàò" ("Áèëèìëàð óéè"), êåéèí÷àëèê àêàäåìèÿ
äåá àòàëãàí èëì ìàñêàíèäà ôàîëèÿò ê´ðñàòãàí ¥óñàéí èáí Èøî³, Ñîáèò èáí
Êóððà, Õóáàéø, Áàõòÿøó, £óñòî èáí Ëó³à àë-Áààõáàííèé, ßõ¸ èáí Àäèé, Èøî³
àë-Äàìàø³èé, Òàñàðæóâàéõëàð îèëàñè, Íàâáàõèé, èáí Ìó³àôôà, èáí Ìîææà,
èáí Âàõøèÿ âà áîø³àëàð òîìîíèäàí þíîí, ÿõóäèé, ñàíñêðèò, ñóð¸íèé âà ôîðñ
òèëëàðèäàí æóäà ê´ïëàá èëìèé àäàáèé, ôàëñàôèé, äèäàêòèê õàðàêòåðäàãè íî¸á
àñàðëàð àðàá òèëèãà òàðæèìà ³èëèíãàí, óëàðãà øàðµëàð ̧ çèëãàí âà áóòóí ìóñóëìîí
äóí¸ñèãà òàð³àòèëãàí. Àéíàí øó òàðæèìàëàð áèçãà÷à åòèá êåëãàí. Ýúòèáîðëè òîìîíè
øóíäàêè, áó òàðæèìàëàð àðàá èëì-ôàíè, ìàäàíèÿòè âà òàúëèìèäà ýðèøèëãàí
ìàíáàëàð áèëàí µàì áîéèòèëãàí. Êåéèí÷àëèê àñàðëàðè òàðæèìà ³èëèíãàí
ìàìëàêàòëàð èí³èðîçãà ó÷ðàãàíäà, àðàá÷à òàðæèìàëàðíè ÿíà ´ç òèëëàðèãà
´ãèðãàíëàð. Áîø³à÷à àéòãàíäà, óëàð ́ ç àñàðëàðèíè àðàá èëì-ôàíè âà ìàäàíèÿòèíèíã
ýíã ñ´íããè þòó³ëàðè áèëàí áîéèòèëãàí µîëäà ÿíà òàðæèìà ³èëèá îëãàíëàð.

¤çáåêèñòîíäà òàðæèìà òàðèõè îëèìëàðèìèç òîìîíèäàí ¸çèëãàí. Áó áîðàäà
ìàðâëèê Àáó Àëè ßõ¸ èáí Ìàíñóð, êåéèí÷àëèê áóþê âàòàíäîøèìèç Ìóµàììàä
Õîðàçìèé, àäèá, ìóòàðæèì âà òàðæèìàøóíîñ ïðîô. Æóìàíè¸ç Øàðèïîâëàðíèíã
õèçìàòëàðè ýúòèáîðãà ìîëèê.

Ïðîô. Æ.Øàðèïîâíèíã ¤çáåêèñòîíäà òàðæèìà òàðèõèãà áà²èøëàíãàí ìà³îëàëàðè
âà èêêè æèëäëèê êèòîáèäàí ́ òìèø òàðæèìîíëàðèìèç êèìëàð á´ëãàíëèãè, ³àéñè
àñàðëàðíè ³àíäàé òèëëàðäàí ´ãèðãàíëèêëàðè µà³èäà ìàúëóìîò îëèø ìóìêèí.

Òàðæèìàøóíîñëèê ́ çèãà õîñ ôàí ñèôàòèäà ðóñ îëèìëàðè (õóñóñàí, À.Â.Ôåäîðîâ,
È.Êàøêèí, Ê.×óêîâñêèé, Å.Ã. Ýòêèíä âà á.) òàúñèðèäà þçàãà êåëäè âà øàêëëàíäè.
Áóíäà Æ.Øàðèïîâ, Í.Âëàäèìèðîâà, £.Ìóñàåâ,  ¢.Ñàëîìîâ, Í.Êîìèëîâ,
Ó.Ñîòèìîâ, Ì.Õîëáåêîâ, òàðæèìà àìàëè¸òèíèíã ëèñîíèé, óñëóáèé âà àäàáèé
àñïåêòëàðèíè ´ðãàíãàí ÿíà ê´ïëàá îëèìëàðíèíã µàì õèçìàòè êàòòà. Ïðîô.
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¢.Ñàëîìîâíèíã "Òèë âà òàðæèìà" àñàðè (Ò., 1966) ¤çáåêèñòîíäà òàðæèìà èëìè
âà àìàëè¸òè á´éè÷à ò´ïëàíãàí íàçàðèé ìàúëóìîòëàðíèíã ñèíòåçè ´ëàðî³ þçàãà
êåëäè.

Ìóñòà³èëëèê éèëëàðèäà òàðæèìà àìàëè¸òè áåµàä ðèâîæëàíäè, áåâîñèòà ÷åò
òèëëàðäàí ́ çáåê òèëèãà, ́ çáåê òèëèäàí ÷åò òèëëàðãà òàðæèìàëàð ê´ïàéäè. Íàòèæàäà
áóþê àæäîäëàðèìèçíèíã àñàðè ðóñ (¸êè áîø³à òèëëàð) îð³àëè ýìàñ, áàëêè
áåâîñèòà ́ çáåê òèëèäàí òàðæèìà ³èëèíàäèãàí á´ëäè. Áèðî³ øó éèëëàðäà òàðæèìà
èëìè áèð æîéäà äåïñèíèøäàí íàðèãà ́ òîëìàäè. Ìàðµóì ïðîô. Ì.Õîëáåêîâíèíã
áèð-èêêè êèòîáè, µèìîÿ  ³èëèíãàí áèð íå÷à äèññåðòàöèÿäàí áîø³à äåÿðëè µå÷
íàðñà ýúëîí ³èëèíìàäè. Âà êóòèëìàãàíäà òàíè³ëè îëèì, òèëøóíîñëèêíèíã
çàìîíàâèé é´íàëèøëàðè á´éè÷à åòóê ìóòàõàññèñ, ïðîô. Ø.Ñàôàðîâíèíã
"Òèëøóíîñëèêíèíã êîãíèòèâ àñîñëàðè" íîìëè ôóíäàìåíòàë ìîíîãðàôèÿñè ÷îï
ýòèëäè. Ëèíãâîêîãíèòèâ òàúëèìîòíèíã ýíã ñ´íããè þòó³ëàðè àñîñèäà òàé¸ðëàíãàí
óøáó ìîíîãðàôèÿ òàðæèìà èëìè âà àìàëè¸òè áèëàí øó²óëëàíàäèãàíëàð,
øóíèíãäåê, òèëøóíîñëèê ìàñàëàëàðè áèëàí ³èçè³àäèãàíëàð ó÷óí µàì áèðäåê
ôîéäàëè, ìàú³óë âà ìàíçóð á´ëèøè øóáµàñèç.

Ïðîô. Ø.Ñàôàðîâíèíã ìàçêóð àñàðè àíúàíàãà ê´ðà, ìó³àääèìà, áèð-áèðèäàí
äîëçàðá ìàâçóëàðäà ¸çèëãàí ´í áîá, ´çáåê âà èíãëèç òèëëàðèäà áåðèëãàí ðåçþìå
âà ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòèäàí òàðêèá òîïãàí. £óéèäà øó
ìîíîãðàôèÿíèíã àêñàðèÿò òàðæèìàøóíîñëàð ó÷óí ÿíãè ìàâçó - òàðæèìà æàðà¸íè
òàä³è³èíèíã êîãíèòèâ òàìîéèëëàðè µà³èäà ñ´ç þðèòàìèç, (Ø.Ñàôàðîâ 2019, 67-
91).

Êîãíèòèâ ¸íäàøóâíèíã, ìóàëëèô ò´²ðè òàúêèäëàãàíèäåê, ìåíòàë (à³ëèé)
ôàîëèÿò  µîñèëàëàðèíè ´ðãàíóâ÷è áàð÷à ôàíëàðäà êåíã ê´ëàìëàðäà êèðèá
áîðà¸òãàíè èëì-ôàííèíã áóòóí ýúòèáîðè îíòðîïîñåíòðèê òàä³è³îòëàðãà
³àðàòèëãàíè áèëàí èçîµëàíàäè.  Áèíîáàðèí, èíñîí îíãè ìàµñóëè á´ëãàí òàðæèìà
àìàëè¸òè µàì êîãíèòèâ æàðà¸íäèð. Ø.Ñàôàðîâ êîãíèòèâèñò îëèì ñèôàòèäà áóíè
áîø³àëàðãà ³àðàãàíäà òåðàíðî³ ôàµìëàéäè âà òàðæèìàøóíîñëèê êîãíèòèâ ôàîëèÿò
áèëàí áî²ëè³ æàðà¸íëàðíè ´ðãàíèø ´ðíèãà, àñîñàí, òàðæèìîííèíã ðîëèíè
áàµîëàø áèëàí ìàø²óë ýêàíëèãèíè àñîñëè ýúòèðîô ýòèá, " òèë êîãíèòèâ
æàðà¸íëàðíèíã "èç"ëàðèíè óçëóêñèç âà ñåðîáëèê áèëàí ì´ë-ê´ë àêñ ýòòèðàäèãàí
ÿãîíà òàáèèé µîäèñàäèð. Øóíäàé ýêàí òàðæèìà ìóàììîëàðèíèíã å÷èìèíè
òàúìèíëàéäèãàí ìåíòàë µîäèñàëàð òàµëèëè ìóµèì ðîëèíè ´òàøè àíè³", - äåá
¸çàäè  (Ø.Ñàôàðîâ 2019, 68).

Õóëëàñ, ïðîô. Ø.Ñàôàðîâíèíã "Òàðæèìàøóíîñëèêíèíã  êîãíèòèâ  àñîñëàðè"
íîìëè ìîíîãðàôèÿñè ¤çáåêèñòîíäà êîãíèòèâ òàðæèìàøóíîñëèêíèíã þçàãà êåëèøè
âà àëîµèäà ìóµèì èëìèé é´íàëèø ñèôàòèäà øàêëëàíèøèäà ìóàëëèô  Äàí Øïåðáåð
áèëàí Äúåðäðó Âèëñîíëàðíèíã ðåëåâàíòëèê (µà³è³àòãà ìîñëèê, ìó³îáèëëèê)
íàçàðèÿñèäà òàãìàúíîñè (ÿøèðèí àõáîðîò) åòàê÷è îìèë ́ ðèííè ýãàëëàøèíè ò´²ðè
ê´ðñàòèá áåðàäè. ×óíêè êîãíèòèâ ôàîëèÿò àñíîñèäà ³èëèíàäèãàí õóëîñàëàð ìàòí
(àõáîðîò)  ìàçìóíè ìà²çèíè ´çèäà ìóæàññàì ýòàäè. Áó õèë õóëîñàëàð ÷è³àðèøãà
íèñáàòàí "èíòåðôåðåíöèÿ" àòàìàñèíè ³´ëëàéäèãàí íàçàðèé ̧ íäàøóâäà "êîíòåêñò"
âà "ðåëåâàíòëèê òàìîéèëè" òóøóí÷àëàðèãà òåç-òåç ìóðîæààò ³èëèíàäè. Áóíäà
"êîíòåêñò" ̧ êè "êîãíèòèâ ìóµèò" òóøóí÷àëàðèíèíã ³´ëëàíèøèäà õóëîñà ÷è³àðèø
ìàíáàè, çàµèðàñè íàçàðäà òóòèëñà, "ðåëåâàíòëèê òàìîéèëè" ýñà èíôåðåíöèÿíè
áîø³àðàäè, ÿúíè ÷è³àðèëàäèãàí õóëîñàëàðíèíã ìåú¸ðèíè, ÷åãàðàñèíè áåëãèëàéäè.
(Ø. Ñàôàðîâ, ´øà àñàð, 70).

Ø. Ñàôàðîâ ´ç ôèêðèíè àñîñëàø ó÷óí äèàëîãèê íóò³äàí ³óéèäàãè ìèñîëíè
êåëòèðàäè:

Àµìàä: Òóøëèêêà áèç áèëàí áîðàñàíìè?
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Òîøìàò: Ñîàò áèðëàð àòðîôèäà áèðîç âà³òãà áàíêêà êèðèøèìèç êåðàê.
Ìàçêóð íóò³ ïàð÷àñèíèíã ðåëåâàíòëèãèíè òàúìèíëàø ó÷óí Ø. Ñàôàðîâ

³óéèäàãèëàðíè àñîñ ³èëèá êåëòèðäè: "Òîøìàòíèíã æàâîáè àíè³ áèð ïðîïîçèöèÿ
øàêëèãà ýãà á´ëèøè ó÷óí óøáó íóò³èé òóçèëìà ðåôåðåíòè ò´ëäèðèëèøè, ìàúíî
æèµàòèäàí àíè³ëàøòèðèëèøè, ëîçèì á´ëãàíäà, áîéèòèëèøè çàðóð. Áó õèëäàãè
ìàíòè³èé-ëèñîíèé àìàëëàðíèíã áàæàðèëèøè êîíòåêñòäàãè ìàúëóìîòëàð àñîñèäà
òàúìèíëàíèá, ðåëåâàíòëèê òàìîéèëè íàçîðàòèäà á´ëàäè. Æóìëàäàí, Àµìàä
áåðèëãàí æàâîáíèíã ìàçìóíèíè àíãëàøè ó÷óí "áèçëàð" øàêëèíèíã ðåôåðåíòèíè
òîïèøè êåðàê. Õóääè øóíèíãäåê, "áèðîç âà³ò" áèðèêìàñèíèíã ðåôåðåíòèíè èçëàø
øàðò, ÷óíêè "áèðîç âà³ò" áèð íå÷à äà³è³àíèìè ¸êè áèð íå÷à ñîàòíè
àíãëà¸òãàíëèãèíè áèëèø ìóµèìäèð. Ôà³àò øó êàáè àìàëëàðíèíã áàæàðèëèøè
Òîøìàò òóøëèêêà òàêëèôãà ðàä æàâîáèíè áåðà¸òãàíèíè ðàâøàíëàøòèðàäè",
(Ø.Ñàôàðîâ, ´øà àñàð, 70-71).

Ìîíîãðàôèÿäà òàðæèìàíèíã ðåëåâàíòëèãèíè òàúìèíëàøäà ôàëñàôàíèíã
óìóìèéëèê, õóñóñèéëèê âà ÿêêàëèê êàòåãîðèÿñè òàëàáëàðèãà àìàë ³èëèø
ìóµèìëèãè òàúêèäëàíàäè. Àêñ µîëäà, "íàçàðèé òàë³èíëàð-õóëîñàëàð ïó÷ãà ÷è³èá,
èëìèé òàôàêêóðíèíã ïîéäåâîðè  âàéðîíàãàð÷èëèêêà þç òóòàäè" (Ø.Ñàôàðîâ,
´øà àñàð, 72). Ìàçêóð ôàëñàôèé êàòåãîðèÿ, òèë âà êîãíèöèÿ (êîãíèòèâ ìóøîµàäà)
ìóíîñàáàòè áàð³àðîðëèãèíè òàúìèíëàéäè. Òèë (ñèíåðãåòèê îíã) âà êîãíèöèÿ
áèðëàøãàí æîéäà ìàòí µàìäà óíèíã òàðæèìàñè  ìàíòè³èé èç÷èë, ìàçìóíàí  òåðàí,
òóøóíàðëè á´ëàäè.

Òàðæèìà èëìè âà àìàëè¸òèíèíã êîãíèòèâ ìàñàëàëàðèãà äîèð ìåòîäîëîãèê
õàðàêòåðäàãè ôèêð-ìóëîµàçàëàðíè óìóìëàøòèðèø àñíîñèäà ìîíîãðàôèÿ ìóàëëèôè
³óéèäàãè õóëîñàëàðãà êåëàäè:

"Øóíäàé ³èëèá, òàðæèìà æàðà¸íèíèíã êîãíèòèâ òàìîéèëëàðè òàòáè³èäà
³óéèäàãè õóñóñèÿòëàð îëäèíãè ´ðèíãà ÷è³àäè:

a) ìàúíîíè òóøóíèø âà ³àéòà èôîäàëàøíèíã êîãíèòèâ áîñ³è÷ëàðè
ìàâæóäëèãè;

b)  àõáîðîòíè õîòèðàäà ñà³ëàøíèíã ìóµèìëèãè;
â) æàðà¸ííèíã ëèñîíèé âà íîëèñîíèé ýëåìåíòëàð ÿêäèëëèãèäà òàúìèíëàíàäèãàí

äèíàìèê òàúáèàòè;
ã) æàðà¸ííèíã íî÷èçè³ é´íàëèøäà êå÷èøè, óíèíã ìàòííèíã áèð òåêèñ

òàðà³³è¸òèãà á´éñóíìàñëèãè;
ä) àâòîìàòèê âà î³èëîíà, íàçîðàòëè âà íàçîðàòñèç µàðàêàòëàðíèíã ôàîëëàøóâè.

Òàðæèìà áåèõòè¸ð âà íàçîðàòëè áàæàðèëàäèãàí  µàðàêàòëàð çàìèðèäà  ÿðàòèëàäèãàí
àõáîðîò ìàíáàëàðèíè òàíëàéäè;

å) æàðà¸ííèíã ìàõñóñ ñòðàòåãèÿëàð àñîñèäà, ìóàììîëàð å÷èìèíè èçëàø âà
³àðîð ³èëèø µàðàêàòëàðè ôàîëëèãèäà  êå÷èøè.

Óøáó òóðäàãè õóñóñèÿòëàðíèíã êåíã ê´ëàìäà á´ëèøè òàðæèìàíè íî÷èçè³ëè,
ñèíåðãåòèê òàðòèáîòëè æàðà¸í ñèôàòèäà òàâñèôëàøãà óíäàéäè µàìäà óíè íàçîðàòëè
âà íàçîðàòñèç, áåèõòè¸ð µàðàêàòëàð óé²óíëèãèäà êå÷èøèäàí äàðàê áåðàäè,
(Ø.Ñàôàðîâ, ´øà àñàð, 91-92-áåòëàð).

Õóëëàñ, ïðîô. Ø.Ñàôàðîâíèíã "Òàðæèìàøóíîñëèêíèíã  êîãíèòèâ  àñîñëàðè"
("Cognitive basis of translation studies") íîìëè  ìîíîãðàôèÿ ìàçìóíàí µàì,  òàµëèëãà
òîðòèëãàí ìàâçóëàðíèíã äîëçàðáëèãèãà âà óëàðíèíã ́ çãà÷à òàë³èí ³èëèíãàíëèãè
áèëàí µàì ´çáåê òàðæèìà èëìè µàìäà àìàëè¸òèíè ÿíãè íàçàðèé ìàúëóìîòëàð
áèëàí áîéèòàäè âà êåëãóñèäà ÿðàòèëàæàê êîãíèòèâ òàðæèìàøóíîñëèê ó÷óí
ìóñòàµêàì ïîéäåâîð âàçèôàñèíè áàæàðàäè.
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ANNOTATION:
The article describes the scientific and pedagogical activities of the famous specialist-

mentor in the field of methods of teaching foreign languages Jamol Jalalov and his
merits as the founder of the comparative methodology. The problems that should be
solved by comparative methodology as a science are considered in the agenda.
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Áèç µèêîÿ ³èëìî³÷è á´ëãàí £À¥ÐÀÌÎÍ ÈÍÑÎÍ ðåñïóáëèêàìèçäà ÷åò
òèëëàðíè ́ ðãàíèø âà ́ ðãàòèø ìàñàëàëàðè á´éè÷à òàëàíòëè óñòîç, øó é´íàëèøíèíã
øàêëëàíèø âà ðèâîæëàíèøèäà óëêàí èøëàðíè àìàëãà îøèðãàí, åòóê ìóòàõàññèñ,
àìàëè¸ò÷è, íàçàðèé àñîñ÷è, òàð²èáîò÷è äîìëà ÆÀÌÎË ÆÀËÎËÎÂ á´ëàäèëàð.

ßðèì àñðäàí îðòè³ ôàîëèÿòè äàâîìèäà ìîµèð ïåäàãîã, µàññîñ îëèì
ëèíãâîäèäàêòèêàíèíã ðèâîæèãà óëêàí µèññà ³´øäè, õîðèæèé òèëëàðíè ìèëëèé
´çáåê àóäèòîðèÿñèäà ´ðãàòèø áîðàñèäàãè óëêàí èëìèé âà àìàëèé õèçìàòëàðè
áèëàí ýëãà òàíèëäè, ìèëëèîíëàð µóðìàòèãà ñàçîâîð á´ëäè.

¤ðòà ìàêòàáëàð ó÷óí èíãëèç òèëè äàðñëèêëàðè, Äàâëàò òàúëèì ñòàíäàðòëàðè âà
´³óâ äàñòóðëàðè áåâîñèòà ïðîôåññîð Æ.Æàëîëîâ ìóàëëèôëèãè âà ðàµáàðëèãèäà
ÿðàòèëãàí. Îëèì µîçèðãè êóíãà ³àäàð 300 ãà ÿ³èí íîìäàãè èëìèé ìà³îëàð ìóàëëèôè
µèñîáëàíàäè.

Ïåäàãîã-îëèì Æàìîë Æàëîëîâ èëìèé äàðàæàëè ìóòàõàññèñëàð åòèøòèðèø,
èëìèé ò´ïëàì, ³´ëëàíìà, äàðñëèê, äàñòóð êàáèëàðãà ìóµàððèðëèê, òà³ðèç÷èëèê,
òóçóâ÷èëèê, èëìèé ìàñëàµàò÷èëèê ³èëèø ñèíãàðè ìàñúóëèÿòëè èøëàðíè µàì
ìóòòàñèë âà ñèôàòëè áàæàðèá êåëìî³äà.

Äîìëàíèíã ´çèãà õîñ èíñîí, ä´ñò, µàìêàñá, óñòîç, îëèì, ïåäàãîã ýêàíëèãèíè
òàñäè³ëîâ÷è þçëàá âî³åàëàð áîðêè, óëàð µà³èäà µèêîÿ ³èëèø âà óëàðäàí ´ðíàê
îëèø ¸ø àâëîäãà òàúëèì-òàðáèÿ áåðèø èøèäà ³´ë êåëàäè âà ñàáî³ á´ëàäè.

¤çãàëàðíè ê´òàðèø, ð´¸áãà ÷è³àðèø, µèìîÿ ³èëèø, µàìèøà ¸ðäàìãà øàéëèê,
êàòòà äàâðàëàðäà èáðàòëè ñ´çëàðíè àéòèø, ñóµáàòè ñîç óñòîç á´ëèø, ñ´çëàãàíäà
àóäèòîðèÿíè, òèíãëîâ÷èëàðíè µèñîáãà îëèø äîìëàäàí ´ðíàê îëñà àðçèéäèãàí
µèñëàòëàð µèñîáëàíàäè.

Áàúçàí òóðëè ñîµà âàêèëëàðè éè²èëèá ³îëãàí äàâðàëàðäà ôàíëàðíèíã æàìèÿò
òàðà³³è¸òèäà òóòãàí ́ ðíè âà ðîëè µà³èäà ãàï êåòãàíäà, óñòîç ́ çèíèíã òåøà òåãìàãàí
ôèêðëàðè âà ëó³ìàëàðè áèëàí ñóµáàòäîøëàðíè ëîë ³îëäèðàäè, µå÷ êèìíèíã
äèëèíè î²ðèòìàãàí µîëäà áàµñëàøàäè, èøòèðîê÷èëàðãà ìàúíàâèé îçó³à áåðàäè.
Øóíäàé ñóµáàòëàðíèíã áèðèäà òèëøóíîñëàðäàí êèìäèð, ìåí ìåòîäèêàíè
òóøóíìàéìàí äåá ³îëàäè. Äîìëà ñîêèíëèê âà õîòèðæàìëèê áèëàí, òàúëèì-òàðáèÿ
áîðêè, ìåòîäèêà áîð. Ìåòîäèêàíè òóøóíìàãàíëàð µàì ́ çè áèëìàãàí µîëäà ìåòîäèêà
áèëàí èø ê´ðàäè, ó áèëàí "îâîðà á´ëàäè", äåá êóëèá ³´ÿ ³îëäè.

Çàìîíàâèé ìåòîäèê òàä³è³îòëàðäà òèëøóíîñëèê, ïñèõîëîãèÿ âà ìåòîäèêà óé²óí
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á´ëèøè êåðàê. Òèëøóíîñëèê ¸êè ïñèõîëîãèÿ ñîµàñèäà èëìèé èø ³èëàäèãàí
ìóòàõàññèñëàð áèð é´íàëèø á´éè÷à òàä³è³îò îëèá áîðàäèëàð. Ìåòîäèñò ýñà
óëàðíèíã ñîµàëàðèíè µàì ´ðãàíèøè, èëìèé õóëîñàëàðèãà òàÿíèøè âà  òàúëèì
æàðà¸íèãà òàäáè³ ³èëèøè òàëàá ýòèëàäè. Øó æèµàòäàí ìåòîäèñò µàì
òèëøóíîñëèêíè, µàì ïñèõîëîãèÿíè, µàì ïåäàãîãèêàíè ÿõøè áèëèøè êåðàê.
Á´ëìàñà ìàñàëàíè µàë ³èëîëìàé "îâîðà" á´ëèá ³îëàäè. Øó æèµàòäàí ìåòîäèñò
øó²óëëàíà¸òãàí ñîµà ìóðàêêàá, ê´ï³èððàëè µèñîáëàíàäè. Òèëøóíîñëèê,
ïñèõîëîãèÿ âà ïåäàãîãèêà ñîµàñèäàãè àéðèì ìàñàëàëàðíè, èëìèé èøëàðíèíã
ìîµèÿòèíè ìåòîäèêàäàí îëèá áîðèëãàí èëìèé òàä³è³îò èøëàðíè ìóòîàëà ³èëèø
æàðà¸íèäà îñîíðî³ òóøóíèá îëèø ìóìêèí. ×óíêè ìåòîäèñò ́ ðãàíèø, ́ ðãàòèø âà
òóøóíòèðèø é´ëèíè ÿõøè áèëàäè. Áóíãà ñàáàá óíèíã ê´ç îëäèäà µàìèøà ́ ³óâ÷è,
´ðãàíóâ÷è òóðàäè.

Äîìëàãà õîñ ³èñ³àëèê âà ë´íäàëèê µà³èäà µàì ò´õòàëèø æîèç äåá µèñîáëàéìèç.
"×åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè" ñ´çëàð áèðèêìàñèäà äîìëàíè ê´ïëàð "÷åò òèëè" äåá
"è" µàðôèíè ³´øèá ò´²ðèëàøãà µàðàêàò ³èëàäè. Íåãà "÷åò òèëè" ýìàñ äåãàí ñàâîëãà
óñòîç, áèðèí÷èäàí ÷åòíèíã òèëè ýìàñ, ÷åò òèë, èêêèí÷èäàí,  "òèëè ´³èòèø"
ýìàñ, áàëêè "òèë ´³èòèø" äåá æàâîá áåðàäè.

Àãàð áàµñäà ìóàììî µàë ³èëèíìàñäàí òîðòèøóâ äàâîì ýòàâåðñà, ýé áèðîäàðëàð,
áó ìàñàëàíè ôàëîí÷è êåëñà óíèíã èøòèðîêèäà  ìóµîêàìà ³èëàìèç âà ñ´ðàá îëàìèç
(ñèçíèíã à³ëèíãèç åòìàéäè, äåìàñäàí), äåá áàµñãà ÿêóí ÿñàãàí µîëàòëàð µàì ê´ï
á´ëãàí.

¥à¸òäà øóíäàéëàð µàì á´ëàäèêè, ́ çãàëàð âà øîãèðäëàðèíè ìà³òàñà, þòó³ëàðèíè
ýúòèðîô ýòñà ´çè êàìñèòèëãàíãà ´õøàá êåòàäè. Óñòîçäà áóíèíã àêñèíè êóçàòèø
ìóìêèí, ó ´ç øîãèðäèíèíã þòó²èäàí ³óâîíìàãàí óñòîç µà³è³èé óñòîç ýìàñ,
óñòîçèäàí ´çèá êåòìàãàí øîãèðä µà³è³èé øîãèðä ýìàñ, äåãàí µèêìàòãà àìàë
³èëàäè. Øóíèíã ó÷óí µàì µàìêàñáëàðè âà øîãèðäëàðè µà³èäà µàìèøà èæîáèé
ôèêðëàð áèëäèðàäè âà áóíäàí çàâ³ îëàäè. Óëàðíèíã ´çãàëàð èë²àá îëîëìàãàí
µèñëàòëàðèãà ýúòèáîð áåðàäè, þêñàëèøëàðè ó÷óí àñòîéäèë æîí êóéäèðàäè,
þòó³ëàðè áèëàí ôàõðëàíàäè, ëåêèí, õóäî ê´ðñàòìàñèí, õàòî-êàì÷èëèêëàðèíè
ñåçèá ³îëñà áîðìè,  àÿá ́ òèðìàéäè, óëàðíè ôà³àò þçèãà àéòàäè. Áó µàì øàõñíèíã
´ñèøèãà âà þêñàëèøèãà èæîáèé òàúñèð á´ëèá õèçìàò ³èëàäè. Äîìëà ä´ñò à÷èòèá
ãàïèðàäè, ìà³îëèãà àìàë ³èëàäè.

Ç´ðíè ç´ðñàí äåÿâåðèø µà³îðàòãà µàì ́ õøàá êåòèøè ìóìêèí. Øóíèíã ó÷óí áó
ìàâçóäàãè ãàïëàðãà õîòèìà ÿñàá, äîìëàíèíã ÷åò òèë òàúëèìèäà ´çèãà µîñ µàéêàë
ÿñàãàí íî¸á äàðñëèãè µà³èäà ñ´ç þðèòñàê.

Îëèé òàúëèì òèçèìè ó÷óí ÿðàòèëãàí, èêêè ìàðòà (1996, 2012, -430 á., 25,5
á.ò.) íàøð ³èëèíãàí "×åò òèë ´³èòèø ìåòîäèêàñè" äàðñëèãè Ìàðêàçèé Îñè¸äà
îëèé ´³óâ þðòëàðè ó÷óí áèðèí÷è íàçàðèé êóðñ ñèôàòèäà õîðèæèé òèëëàð
òàúëèìøóíîñëèãèãà áà²èøëàíãàí ìóíîñèá òàä³è³îòëàðäàí á´ëèá, µîçèðãè êóíäà
ó íàôà³àò øó ñîµà òàëàáàëàðèíèíã, áàëêè ìóàëëèìëàðíèíã µàì ñåâèìëè äàðñëèãè
µèñîáëàíàäè. Ìàçêóð äàðñëèêäà ¢àðáèé Åâðîïà âà Øàð³ ìàìëàêàòëàðèäàãè ÷åò
òèë ´³èòèø òàæðèáàñè óìóìëàøòèðèëãàí, ÷åò òèë ´³èòèø òàðèõè, íàçàðèÿñè âà
àìàëè¸òè ÷ó³óð òàµëèëäàí ´òêàçèëãàí, çàðóðèé µàìäà ôîéäàëè èëìèé-ìåòîäèê
òàâñèÿëàð áåðèëãàí.

Äàðñëèê ÷åò ýëëàð âà ìàìëàêàòèìèç íàøðè¸òëàðèäà ÷îï ýòèëãàí äàðñëèê âà
³´ëëàíìàëàð µàìäà ́ çáåê ìàêòàáëàðè òàæðèáàñèíè ̧ ðèòàäèãàí ìåòîäèê ìàíáàëàðãà
àñîñëàíèá ÿðàòèëãàí. Óøáó íî¸á íàøðíè "êèòîáñèç" ̧ çèëãàí êèòîá äåá áàµîëàãàí
á´ëàð ýäèê. Äàðñëèê âà ³´ëëàíìàëàð ¸çèø òàæðèáàñèãà ýãà á´ëãàí èëì àµëè
þ³îðèäàãè æóìëàíèíã òóá ìàúíîñèíè äàðµîë òóøóíèá åòàäè âà êèòîá áèëàí
òàíèøãàí µàìêàñàáàëàð áó ôèêðãà ò´ëà ³´øèëàäèëàð, äåá ´éëàéìèç. Áóíäàé
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õóëîñàãà êèòîáíèíã "Ìó³àääèìà âà ×åò òèë ´³èòèø ìåòîäèêàñèãà êèðèø"
³èñìëàðèíè ´³èáî³ ³´øèëèø ìóìêèí.

Äàðñëèê äàñòóðèé  òàëàáëàð àñîñèäà ¸çèëãàí á´ëèá, ó÷ ³èñìäàí èáîðàò.
Áèðèí÷è ³èñìäà ÷åò òèë ´³èòèø ìåòîäèêàñèíèíã íàçàðèé àñîñëàðè, ÿúíè

óìóìèé ìåòîäèêàíèíã èëìèé þòó³ëàðè áà¸í ³èëèíãàí. ¤çáåê ìàêòàáëàðèäà ÷åò
òèë ´³èòèø ñîµàñèäàãè íàçàðèé-ìåòîäèê õóëîñàëàð áèëàí ò´ëäèðèëãàí.

Èêêèí÷è ³èñìäà ãàïèðèø, òèíãëàá òóøóíèø, ́ ³èø âà ̧ çóâ µàìäà òèë ìàòåðèàëè
(ëåêñèêà, ãðàììàòèêà, òàëàôôóç)íè ´ðãàòèø, íóò³èé ê´íèêìà âà ìàëàêàëàðíè
íàçîðàò ³èëèø ìàñàëàëàðè áà¸í ³èëèíãàí.

Ó÷èí÷è ³èñìäà ÷åò òèë ´ðãàòèøíè òàøêèë ýòèø é´ë-é´ðè³ëàðè ê´ðñàòèá
áåðèëãàí. Ìåòîäèêàäà èëê áîð òóðëè ´³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë ´³èòèø ìåòîäèê
ìàñàëàëàðè èøëàá ÷è³èëãàí  âà áó µà³äà ³èììàòëè ôèêðëàð áà¸í ³èëèíãàí. Ìåòîäèê
áèëèìëàð ñîääà òèëäà, ³îìóñèé óñëóáäà, áàð÷à ÷åò òèëëàðíè µèñîáãà îëãàí µîëäà
èôîäàëàíãàí.

¥àð áèð áîá ¸êè óíèíã òàðêèáèäàãè ìàâçóíè ´³èøäàí àââàë ìàòííèíã
áîøëàíèøèäà  ³óþ³ á´¸³ áèëàí ÿ³³îëëàøòèðèá ê´ðñàòèëãàí êè÷èê ñàðëàâµàëàðíè
ê´çäàí êå÷èðèá ÷è³èëñà, óøáó áîá ¸êè ìàâçóíèíã ìàçìóíèíè îñîíðî³  èë²àá
îëèø ìóìêèí á´ëàäè. Êè÷èê ñàðëàâµàëàð ìàâçó ìàçìóíèíèíã òàÿí÷ íó³òàëàðè
âàçèôàñèíè ´òàéäè.

Äàðñëèêíèíã îðèãèíàëëèãèãà õèçìàò ³èëóâ÷è äàëèëëàðäàí ÿíà áèðè øóíäàêè,
ìàòíäà ÷åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè ñîµàñèäà àñòîéäèë õèçìàò ³èëãàí ìóòàõàññèñëàð
âà áîø³à ñîµàäàãè àéðèì îëèìëàðíèíã èñì-øàðèôëàðè àââàë ò´ëè³ ¸çèëãàí,
êåéèíãè ñàòðëàðäà, èñìè âà îòàñè èñìèíèíã áîø µàðôëàðè âà ôàìèëèÿñè
ò´ëàëèãè÷à  áåðèëãàí. Àãàð äàðñëèêíèíã èæîáèé òîìîíëàðèíè áàòàôñèë ̧ ðèòàäèãàí
á´ëñàê, ó µîëäà êèòîá µà³èäà êèòîá þçàãà êåëàäè. Øóíèíã ó÷óí äàðñëèêíèíã ÷åò
òèë ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè ñîµàñèäà ìóòëà³î ÿíãèëèê á´ëãàí, "£è¸ñèé ìåòîäèêà" âà
"Òóðëè ´³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë ´³èòèø" ìàñàëàëàðèãà áà²èøëàíãàí ÕIÕ áîáè
µà³èäà ôèêð þðèòèø áèëàí ÷åêëàíèøíè ëîçèì òîïäèê.

Óøáó áîá èêêè ïàðàãðàôäàí èáîðàò á´ëèá, áèðèí÷èñè òóðëè ´³óâ þðòëàðèäà
÷åò òèë òàúëèìè òàñíèôèãà âà èêêèí÷èñè, òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè ìàñàëàëàðèãà
áà²èøëàíãàí.

Êèòîáäà ̧ çèëèøè÷à µîçèðãè êóíãà ³àäàð ÷åò òèë òàúëèìèäà "³è¸ñèé ìåòîäèêà"
òåðìèíè âà øó ñîµàãà îèä ìàñàëàëàð µàëè ôàíäà ́ ç àêñèíè òîïìàãàíëèãè àäîëàòëè
òàúêèäëàíãàí. Ìóàëëèôíèíã ôèêðè÷à "³è¸ñèé ìåòîäèêà" ÿðàòèø çàðóðëèãè
³óéèäàãè äàëèëëàð áèëàí ³óââàòëàíàäè: áèðèí÷èäàí, ÷åò òèëëàð òóðëè ´³óâ
þðòëàðèäà ´ðãàòèëàäè, óëàð ó÷óí õóñóñèé ìåòîäèêàëàð ÿðàòèëãàí âà óëàð áèð
áèðèäàí ôàð³ ³èëàäè; èêêèí÷èäàí,  ´³óâ þðòëàðèíèíã äàñòóðëàðè áèð-áèðèãà
ò´ëà ìîñ òóøìàéäè; ó÷èí÷èäàí, ôàíëàðíè ³è¸ñèé òàä³è³ ³èëèø êåíã òàð³àëãàí,
ìàñàëàí, ³è¸ñèé òèëøóíîñëèê âà á.; ò´ðòèí÷èäàí, îëèé ´³óâ þðòè ÷åò òèë
ìóàëëèìëàðè ³è¸ñèé ìåòîäèêà ìàúëóìîòëàðèãà ìóµòîæäèðëàð; áåøèí÷èäàí,
òàëàáàëàðäà îëèé òàúëèìäàí îëäèí ´çëàðè òàµñèë îëãàí ´³óâ þðòëàðè
ìóàëëèìëàðèíèíã âà îëèé ´³óâ þðòëàðè äîìëàëàðèíèíã ìåòîäèêàëàðè ´ðòàñèäà
èíòåðôåðåíñèÿ êåëèá ÷è³àäè.

Þ³îðèäàãè äàëèëëàðíè èíîáàòãà îëãàí µîëäà, ³è¸ñèé ìåòîäèêàíèíã ´ðãàíèø
ìàñàëàëàðè  òóðëè ´³óâ þðòëàðèäàãè ìåòîäèêàëàðíèíã àñîñèé òóøóí÷à âà
ìàñàëàëàðèíè òàµëèë ³èëèø µàìäà ³è¸ñëàø íàòèæàñèäà óëàðíèíã ́ õøàø âà ôàð³ëè
òîìîíëàðèíè àíè³ëàøäàí èáîðàòäèð.

Ýíäè ³è¸ñëàø îáúåêòèíè àíè³ëàá îëèøãà µàðàêàò ³èëàéëèê.
Ìóàëëèô  òàúêèäëàãàíèäåê, ÷åò òèë ́ ðãàíèø âà ́ ðãàòèø ìàñàëàëàðèíè òàä³è³

³èëèøäà, àñîñàí, ò´ðòòà òàúëèìèé òóøóí÷àíè  ýúòèáîðãà îëìî³ ëîçèì: 1) ÷åò
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òèëíè ́ ðãàíèøäàí ìà³ñàä (íèìà ó÷óí ́ ðãàíèëàäè?); 2) ÷åò òèë ́ ðãàíèø øàðîèòè
(³àåðäà ´ðãàíèëàäè?); 3) ÷åò òèëíè ´ðãàíèø ìàçìóíè (íèìàíè ´ðãàíèëàäè?); 4)
÷åò òèëíè ´ðãàíèø é´ëè, ìåòîäè âà ïðèíöèïè (³àíäàé ´ðãàíèëàäè?). Óëàðíè
ìåòîäèê êàòåãîðèÿëàð äåéèø ´ðèíëè á´ëàäè.  Óøáó êàòåãîðèÿëàð àñîñèäà
ìåòîäèêàëàðíèíã ́ õøàø âà ôàð³ëè óíñóðëàðèíèíã ìàµèÿòèíè î÷èá áåðèø "³è¸ñèé
ìåòîäèêà" èëìèíèíã àñîñèé ìàñàëàñè µèñîáëàíàäè.

Óñòîç Æ.Æàëîëîâ ò´²ðè òàúêèäëàãàíèäåê, òèëëàð ´³èòèøäàí ê´çëàíãàí
ÌÀ£ÑÀÄëàð òàñíèôè µàëè êóí òàðòèáèãà ³´éèëãàí ýìàñ. Ìà³ñàä òèïîëîãèÿñè
´òà ÷àëêàø âà àéíè ÷î²äà äîëçàðá èëìèé-ìåòîäèê µîäèñàäèð.  Ìàúëóìêè ÷åò òèë
´ðãàíèøäàí ê´çëàíãàí àìàëèé, òàúëèìèé, òàðáèÿâèé âà ðèâîæëàíòèðóâ÷è
ìà³ñàäëàð äåÿðëè áàð÷à ́ ³óâ þðòëàðè ìåòîäèêàñèäà ³´ëëàíèëàäè. Ëåêèí ìîµèÿò-
ýúòèáîðè áèëàí òóðëè  ´³óâ þðòè ´ðãàíóâ÷èëàðè ó÷óí ìà³ñàäëàð µàð õèë òàë³èí
ýòèëàäè. Òóðëè ́ ³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë ́ ³èòèøäàí ê´çëàíãàí ò´ðòòàëà ìà³ñàä µàì
áèð áèðèäàí ôàð³ ³èëàäè âà óëàð äàðñëèêäà èøîí÷ëè ìèñîëëàð ¸ðäàìèäà
ÿ³³îëëàøòèðèëãàí âà áó ìàñàëàäà ´³óâ þðòè øàðîèòèíèíã íîçèê òîìîíëàðèíè
µèñîáãà îëèø òàâñèÿ ³èëèíãàí. Øó áèëàí áèðãà óøáó ìàñàëàíè àòðîôëè÷à òàä³è³
³èëèø çàðóðëèãè óíèíã äîëçàðáëèãèäàí äàëîëàòäèð.

×åò òèë ´³èòèø ñîµàñèäà ³è¸ñëàø çàðóð á´ëãàí àñîñèé âà ìóµèì ìåòîäèê
òóøóí÷àëàðäàí ÿíà áèðè, áó ØÀÐÎÈÒ òóøóí÷àñèäèð. "Øàðîèò" òåðìèíèíèíã
³àìðîâè ³àåðäà, êèìëàðíè, ³àí÷à âà³ò ́ ³èòèø µà³èäàãè ìàúëóìîòëàðäàí òàøêèë
òîïàäè.

£àåðäà äåãàí ñàâîëãà øóíäàé æàâîá áåðèø ìóìêèí:
1) ìóàéÿí ´³óâ þðòè (áîëàëàð áî²÷àñè / ìàêòàá / àêàäåìèê ëèöåé / êàñá-µóíàð

êîëëåæè / îëèé ´³óâ þðòè) äà ÷åò òèë ´ðãàòèø;
2) ÷åò òèë ìóµèòè áîð/é´³ åðäà ´ðãàòèø;
3) èíòåíñèâ (³èñ³à ìóääàòëè æàäàëëàøòèðèëãàí) âà ýêñòåíñèâ (âà³ò ýúòèáîðè

áèëàí ÷´çèëãàí) òàúëèì.
Êèìëàðíè ´³èòèø ñàâîëèãà: 1) ôàëîí (3-7, 7-10, 10-17, 17-22, 22-30 ...)

¸øëèëàðíè ´³èòèø; 2) ôà³àò îíà òèëèíè áèëàäèãàíëàð, îíà òèëè âà èêêèí÷è
òèëíè áèëàäèãàíëàðíè ´³èòèø äåá æàâîá áåðñà á´ëàäè.

£àí÷à âà³ò äåãàíäà, ́ ³óâ ðåæàñèäàãè µàôòàëèê âà éèëëèê ìàø²óëîòëàð  ìè³äîðè
(äàðñ ñîàòëàðè) íàçàðäà òóòèëàäè.

¤³óâ þðòèäà ÷åò òèë ´³èòèø ìà³ñàäè âà øàðîèòèãà àñîñëàíèá òàúëèì
ÌÀÇÌÓÍè øàêëëàíòèðèëàäè. Ìàçìóííèíã òàðêèáèé ³èñìëàðè (íóò³ ìàâçóëàðè,
ìàëàêàëàð âà òèë ìàòåðèàëè) áàð÷à ´³óâ þðòëàðè ó÷óí òààëó³ëè á´ëñàäà, ëåêèí
óëàðíèíã ìè³äîð âà ñèôàò ê´ðñàòêè÷ëàðè ìà³ñàä âà øàðîèòãà ³àðàá ôàð³ ³èëàäè.

Ìàëàêà âà ìàâçóëàðãà ³´éèëàäèãàí òàëàáëàð  òàúëèì ìàçìóíèíèíã òàðêèáèé
³èñìè á´ëìèø òèë ìàòåðèàëèíè áåëãèëîâ÷è îìèë µèñîáëàíàäè. ¥àð ³àéñè ´³óâ
þðòèäàãè ÷åò òèë êóðñèäà àëîµèäà-àëîµèäà ëåêñèê, ãðàììàòèê, òàëàôôóç, èìëî,
ñ´ç ÿñàø ìèíèìóìëàðè òàíëàíàäè. Òàíëàø ìåçîíëàðè óìóìèé á´ëñà-äà,
øàêëëàíòèðèëãàí òèë ìèíèìóìëàðè ìè³äîðàí âà ñèôàò æèµàòäàí áèð-áèðèäàí
ôàð³ ³èëàäè. Õóëîñà ³èëèá àéòèø ìóìêèíêè, òóðëè ´³óâ þðòëàðèíèíã  ÷åò òèë
´³èòèø ìàçìóíèäàãè ó÷ òàðêèáèé ³èñì íîìëàíèøèäà ìóøòàðàê á´ëèøèãà ³àðàìàé,
óëàðíèíã è÷êè ìîµèÿòè êåñêèí ôàð³ëàíàäè. Òàúëèì ìàçìóíèíè ´çëàøòèðèø
æàðà¸íè µàì µàð áèð øàðîèòäà  ´çèãà õîñ êå÷àäè.

×åò òèëíè ³àíäàé ´ðãàíèø âà ´ðãàòèø êåðàê äåãàí ñàâîëãà æàâîáíè ÌÅÒÎÄ
òóøóí÷àñèíè îéäèíëàøòèðèø é´ëè áèëàí òîïèøèìèç ìóìêèí.

Ìåòîä àòàìàñè áèð íå÷à ìàúíîëàðíè àíãëàòàäè. Óëàð ³óéèäàãèëàð: Ìåòîä -
ìåòîäèê ïðèíöèïëàð éè²èíäèñè; Òàðèõèé ìåòîäëàð. Ìàñàëàí, Ãðàììàòèê òàðæèìà
ìåòîäè ¸êè Êîììóíèêàòèâ  ìåòîä âà á.
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Ìåòîä - ´³èòèø, ´ðãàòèø é´ëè, óñóëè; Æàðà¸í ìåòîäëàð. Ìóàëëèì íó³òàè
íàçàðèäàí. Òóøóíòèðèø ìåòîäè, Ê´ðñàòèø ìåòîäè âà á.

Ìåòîä - ́ ³èø, ́ ðãàíèø é´ëè, óñóëè; Æàðà¸í ìåòîäëàð. ¤³óâ÷è íó³òàè íàçàðèäàí.
Ìàø³äà èøòèðîê ýòèø ìåòîäè, èäðî³ ³èëèø âà ³è¸ñëàø ìåòîäè âà á.

Ìåòîä - òàä³è³îò é´ëè, óñóëè. Èëìèé èø ³èëóâ÷èëàð ó÷óí. Àäàáè¸òëàðíè
òàí³èäèé ´ðãàíèø, ýêñïåðèìåíò, òàæðèáà èøè âà á.

Ìåòîä âà óíè òàøêèë ýòàäèãàí ìåçîíëàðíèíã ´çèãà õîñ ³´ëëàíèëèøè òàúëèì
ìàçìóíè âà øàðîèòèãà áî²ëè³.

Äàðñëèêäà "Òóðëè ́ ³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë òàúëèìè òàñíèôè" ñàðëàâµàñè îñòèäà
òàúëèì ìóàññàñàëàðè, óëàðíèíã òàñíèôè, òàâñèôè, óëàðäàãè ÷åò òèë ïðåäìåòèãà
á´ëãàí ìóíîñàáàò; ÷åò òèë ́ ³èòèø ìà³ñàäëàðè òàñíèôè; ÷åò òèë ́ ³èòèø ìàçìóíè
òàñíèôè; ÷åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäëàðè òàñíèôè àòðîôëè÷à áà¸í ³èëèíãàí. Øóíäàé
á´ëñàäà áó ñîµàäà µàëè å÷èìèíè êóòà¸òãàí ìàñàëàëàð òàëàéãèíà. Óñòîç ò´²ðè å÷èì
òîïãàíèäåê, òóðëè ´³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë ´³èòèø âà òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè
äåá íîìëàíóâ÷è ìåòîäèê òóøóí÷àëàðíèíã ôàð³èãà åòèø  ìà³ñàäèäà ÷åò òèëíè
òóðëè ´³óâ þðòëàðèäà ´³èòèøíè "×åò òèë ´³èòèø ³è¸ñèé ìåòîäèêàñè" âà ó÷
ìà³îìäàãè òèëëàð (îíà/èêêèí÷è/÷åò òèë) ́ ³èòèøíè ýñà "Òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè"
(Ëèíãâîäèäàêòèêà) äåá íîìëàø ìàú³óë.

"Òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè" ñàðëàâµàñè îñòèäà îíà òèëèíè ´³èòèø; èêêèí÷è
òèëíè ´³èòèø; ÷åò òèëíè ´³èòèø; òèë òàúëèìè æàìëàìà òàñíèôè ìàñàëàëàðè
¸ðèòèá áåðèëãàí.

Òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè ëèñîíèé òàúëèì µèñîáëàíèá, áèðòèëëèëèê
(ÿêçàáîíëèê), èêêèòèëëèëèê âà ê´ïòèëëèëèêíè ´ðãàòèøãà äîèð èëìèé ñîµà äåá
òóøóíèëàäè.

Îíà òèëèíè ́ ³èòèø. Îíà òèëè äåãàíäà òàôàêêóð øàêëëàíòèðèëàäèãàí, îèëàäà,
áåâîñèòà îäàìëàð îðàñèäà, íîòàøêèëèé òàðçäà ýøèòãàííè àéòèá ´ðãàíèëàäèãàí
òèë íàçàðäà òóòóëàäè.

Ìàúëóìêè, ìàäàíèÿò òèëäàí áîøëàíàäè âà óíèíã äàðàæàñè òèë âîñèòàñèäà
òàúìèíëàíàäè. Øóíèíã ó÷óí µàì  äàâëàò òèëèíè ³´ðè³ëàø, ñîôëèãèíè ñà³ëàø
ìóµèì âàçèôàëàðäàí áèðèäèð, ÷óíêè òèëíèíã ñîôëèãè ñ´çëàøóâ÷èëàð è÷êè
äóí¸ñèãà òàúñèð ´òêàçàäè. Îèëàäà, ìàêòàáäà, æàìîàò÷èëèê îðàñèäà  ´ç òèëèäà
ýðêèí, ðàâîí, ìàçìóíàí òèíè³ ôèêð áà¸í ³èëèø àµëî³-îäîáíèíã óçâèé òàðêèáèé
³èñìè ñàíàëàäè. Øóíèíã ó÷óí îíà òèëè íîðìàñèíèíã áóçóëèø ñàáàáëàðèíè èçëàá,
´ðãàíèá, òàµëèë ³èëèá, óíè òóçàòèø, òîçàëàø âà ³îíóí ³îèäàëàðèãà àìàë ³èëèø
µàð áèð òèë ñîµèáèíèíã  ìó³àääàñ áóð÷è ñàíàëàäè.

Îíà òèëè òàúëèìèíè òàêîìèëëàøòèðèø âà íóò³ ìàäàíèÿòèíè þêñàëòèðèø
µàìäà ´³èòèø ìåòîäèêàñèíè ïóõòà èøëàá ÷è³èø  ýíã äîëçàðá âàçèôàëàðäàí
µèñîáëàíàäè.

Îíà òèëèíè ìåú¸ðèé ýãàëëàãàí øàõñãèíà èêêèí÷è âà áîø³à òèëëàðíè
ìóâàôôà³èÿò áèëàí ´çëàøòèðà îëàäè.

Èêêèí÷è òèëíè ´³èòèø. Îíà òèëèäàí êåéèíãè µàð ³àíäàé òèë èêêèí÷è òèë
µèñîáëàíàäè. Óíè ´ðãàíèøäà áèðèí÷è òèë ¸ðäàì áåðèøè ¸êè µàëà³èò ³èëèøè
ìóìêèí. ¤ç íàâáàòèäà èêêèí÷è òèëíè ´ðãàíèø æàðà¸íèäà áèðèí÷è òèëãà µîñ
á´ëãàí òàæðèáàëàð áîéèá áîðàäè.

×åò òèëíè ´³èòèø. Óñòîç Æ.Æàëîëîâ ÷åò òèë òàúëèìè µà³èäà ãàïèðèá, îëäèí
´ðãàíèëãàí òèëëàðíèíã ìàòåðèàëè âà íóò³ ìàëàêàëàðè ÷åò òèë "ñóçãè÷èäàí" ́ òàäè
äåãàí îðèãèíàë ôèêð áèëäèðàäè. Ñóçãè÷äàí ´òãàíè ýñà òèë ´ðãàíèøãà ¸ðäàì
áåðàäè, ´òìàãàíè õàëà³èò ³èëàäè. ×åò òèë ´ðãàíèø æàðà¸íè àââàë ò´ïëàíãàí òèë
òàæðèáàñèíèíã ê´çãóñè á´ëãàíëèãè ó÷óí ìóàììîëàðíè å÷èøäà ÷åò òèë ´³èòèø
óìóìèé, õóñóñèé âà ³è¸ñèé ìåòîäèêàëàðíèíã ´ðíè âà àµàìèÿòè äîëçàðáëèê êàñá
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ýòàäè. Óøáó ìåòîäèêàëàðíèíã ´çàðî ìóíîñàáàòëàðèíè àëîµèäà òàä³è³îò îáúåêòè
ñèôàòèäà òàµëèë ³èëèø ëîçèì.  Áó ìàñàëàëàð òàí³èäèé ´ðãàíèëãàíäàí ñ´íã, ÷åò
òèë òàúëèìèíèíã èç÷èëëèãè, êåòìà-êåòëèãè, ìà³ñàä, ìàçìóí, ìåòîä, óñóë,
ïðèíöèï, òåõíîëîãèÿ ìàñàëàëàðè âà óëàðíè òàúëèì æàðà¸íèãà òàäáè³è èøëàá
÷è³èëàäè.

Òèë òàúëèìè æàìëàìà òàñíèôè. ×åò òèë ´³èòèøíèíã ³è¸ñèé ìåòîäèêàñè
ìàúëóìîòëàðè âà òèë òàúëèìøóíîñëèãè àõáîðîòëàðè ³´øèëñà, ÿõëèò "Òèëëàð
òàúëèìøóíîñëèãè" âóæóäãà êåëàäè. Äàðñëèê ìóàëëèôèíèíã ò´²ðè òàúêèäëàøè÷à,
÷åò òèëëàðäàí µàíóçãà÷à ³è¸ñèé ìåòîäèêàãà îèä ³´ëëàíìà ¸êè íóôóçëè èëìèé
ìà³îëà ýúëîí ³èëèíãàí ýìàñ.

£è¸ñèé ìåòîäèêà àòàìàñè èêêè é´íàëèøíè ³àìðàá îëàäè: Áèðèí÷èñè, òóðëè
´³óâ þðòëàðèäà ÷åò òèë ´³èòèø.

Èêêèí÷èñè, òèëëàð òàúëèìøóíîñëèãè, ÿúíè îíà òèëè, èêêèí÷è òèë, ÷åò òèë
´³èòèø. Áó ñîµàíèíã íåãèçèíè èëìèé-ìåòîäèê µîäèñàëàð á´ëìèø ìà³ñàä, øàðîèò,
ìàçìóí, ìåòîä òóøóí÷àëàðè òàøêèë ³èëàäè.

Ìà³ñàäëàðäàãè òàôîâóò øóíäàí èáîðàòêè, îíà òèëè òàôàêêóð øàêëëàíàäèãàí
òèë, µà¸òèé òàæðèáà îíà òèëè îð³àëè ò´ïëàíèá áîðàäè, îíà òèëè åòàê÷è àìàëèé
ìóëî³îò âîñèòàñè, øóíèíãäåê, ó áàð÷à ́ ³óâ ïðåäìåòëàðèíè ́ ðãàíèø âîñèòàñèäèð.
Ìà³ñàäëàð òàñíèôèäà þçàêè ́ õøàøëèê âà ìîµèÿòèäà òóáäàí ôàð³ áîðëèãè òàúëèì
æàðà¸íèíè òàøêèë ýòèøäà  àëîµèäà ýúòèáîðãà ìîëèê.

Øàðîèò òóøóí÷àñè ó÷àëà òèëäà ó÷ õèë ìàúíî êàñá ýòàäè. Óëàðíèíã òóðëè÷à
á´ëèøè òàúëèì ìåòîäèêàëàðèíè ´çèãà õîñ òàðçäà àìàë ³èëèøèãà òàúñèð ýòàäè.

¤³èòèø ìà³ñàäëàðèíèíã àìàëãà îøèðèëèø ìàêîíè øàðîèò á´ëñà, óëàðíè
àìàëãà îøèðèëèø ³óðîëè ìàçìóí µèñîáëàíàäè. Ìàçìóííèíã òàðêèáèé ³èñìè
á´ëìèø òèë ìàòåðèàëèãà àñîñëàíèá ìóàéÿí ìàâçóëàð àñîñèäà òèë ê´íèêìàëàðè
øàêëëàíòèðèëàäè âà ìàëàêàëàð ðèâîæëàíòèðèëàäè.

¤³èòèø ìåòîäèêàñèäà ýñà óìóìèéëèêäàí ê´ðà ôàð³ ³èëàäèãàí æèµàòëàð
ê´ïðî³äèð.

Ìàâçóèìèç êîíòåêñòèäà ³è¸ñèé ìåòîäèêàíèíã àñîñèé ìàñàëàðèäàí áèðè á´ëìèø
÷åò òèë òàúëèìèäàí ê´çëàíãàí ìà³ñàä ìàñàëàñèíè êåíãðî³ ̧ ðèøãà óðèíèá ê´ðàìèç.

Aââàëî "×åò òèëíè íèìà ó÷óí ´ðãàòàìèç" äåãàí ñàâîëãà æàâîá áåðèø êåðàê. Áó
ìà³ñàä äåãàí òóøóí÷àíè àíèêëàá îëèø èìêîíèÿòèíè áåðàäè. Ìà³ñàä áó ýðèøèø,
àìàëãà îøèðèø ó÷óí êóçäà òóòèëãàí íàðñà, ìóðîä, ìóääàî, òàñàââóðäàãè íàòèæà.
Óìóìòàúëèì ´ðòà ìàêòàáëàðèäà ÷åò òèëëàðíè ´³èòèøäàí ³óéèäàãè ìà³ñàäëàð
êóçäà òóòèëàäè: àìàëèé (êîììóíèêàòèâ), òàúëèìèé (áèëèì, èëì), ðèâîæëàíòèðóâ÷è
âà òàðáèÿâèé ìà³ñàäëàð. Áàð÷à ê´çëàíãàí ìà³ñàäëàð áèð-áèðè áèëàí óçâèé áî²ëèê
á´ëèá, áèð-áèðèíè òàêîçî ýòàäè. Òàúëèìèé, ðèâîæëàíòèðóâ÷è âà òàðáèÿâèé
ìà³ñàäëàðãà êîììóíèêàòèâ ìà³ñàäíè àìàëãà îøèðèø æàðà¸íèäà ýðèøèëàäè.

Êîììóíèêàòèâ ìà³ñàä ́ ³óâ÷èëàðäàí òèëíè àëî³à (ìóîìàëà) âîñèòàñè ñèôàòèäà
´ðãàíèøíè, óíäàí ôèêð àëìàøèø âîñèòàñè ñèôàòèäà ôîéäàëàíèø ê´íèêìà âà
ìàëàêàëàðèíè øàêëëàíòèðèø âà ðèâîæëàíòèðèøíè íàçàðäà òóòàäè. Áàð÷à ïñèõîëîã
âà ìåòîäèñòëàð òîìîíèäàí íóò³ ôàîëèÿòèíèíã ³óéèäàãè òóðëàðè ìàâæóä ýêàíëèãè
ýúòèðîô ýòèëàäè:

1.Î²çàêè íóò³ (òèíãëàá òóøóíèø ¸êè àóäèðîâàíèå âà ãàïèðèø ¸êè ñ´çëàø).
2.¨çìà íóò³ (´³èø âà ¸çèø).
¤ðòà ìàêòàá ´³óâ÷èëàðèäàí ÷åò òèë òàúëèìèíèíã áèðèí÷è áîñêè÷èäà òèíãëàá

òóøóíèø, ãàïèðèø âà ´³èø ê´íèêìà âà ìàëàêàëàðèíè øàêëëàíòèðèø âà
ðèâîæëàíòèðèø òàëàá ³èëèíàäè. Øó áèëàí áèðãà ÷åò òèëèäàí àëî³à âîñèòàñè
ñèôàòèäà ôîéäàëàíèøãà ́ ðãàòèëàäè. Áó æàðà¸ííèíã èêêè òîìîíèíè ê´ðèá ÷è³èø
çàðóð:
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Áèðèí÷èäàí, òèë âîñèòàñèäà ´çãàëàð àõáîðîòè ³àáóë ³èëèíàäè. Áó àõáîðîò
î²çàêè ̧ êè ̧ çìà ðàâèøäà áà¸í ³èëèíèøè ìóìêèí. Î²çàêè ̧ êè ̧ çìà ðàâèøäà áà¸í
³èëèíãàí àõáîðîòíè ³àáóë ³èëèø òèëäàí àëî³à âîñèòàñè ñèôàòèäà
ôîéäàëàíèøíèíã ðåöåïòèâ òîìîíèíè òàøêèë ³èëàäè. Ðåöåïòèâ íóò³èé ôàîëèÿòãà
òèíãëàá òóøóíèø âà ´³èø êèðàäè.

Èêêèí÷èäàí, òèë âîñèòàñèäà àõáîðîòíè î²çàêè ̧ êè ̧ çìà ðàâèøäà áà¸í ³èëèíàäè
(óçàòèëàäè). Áóíäàé íóò³èé ôàîëèÿò ïðîäóêòèâ íóò³èé ôàîëèÿò äåéèëàäè. Ïðîäóêòèâ
íóò³èé ôàîëèÿòãà ãàïèðèø âà ¸çèø êèðàäè.

×åò òèëíè àìàëèé áèëèø äàðàæàñè òóðëè÷à á´ëèøè ìóìêèí. Áó àêàäåìèê
Ë.Â.Ø÷åðáà àñàðëàðèäà ÿ³³îë ê´ðñàòèëãàí. ¤ðòà ìàêòàá ́ ³óâ÷èëàðãà óìóìòàúëèì
áåðàäè âà áó áèëàí ́ ³óâ÷èëàðäà ìàúëóì êàñáíè ýãàëëàøëàðè ó÷óí àñîñ ÿðàòèëàäè.
×åò òèëëàðãà  êåëñàê, ́ ³óâ÷èãà ìóòàõàññèñëèê òàêîçî êèëãàíäà ̧ êè øàõñèé ³èçè³èø
ïàéäî á´ëãàíäà ÷åò òèëíè ´ðãàíèøíè äàâîì ýòòèðèø ó÷óí àñîñ ÿðàòèëàäè.
Êåëàæàêäà ´³óâ÷è ó÷óí íóò³ ôàîëèÿòèíèíã êàéñè òóðèäà ìàø²óë á´ëèøèíè
îëäèíäàí àéòèø ³èéèí. Øóíèíã ó÷óí ´ðòà ìàêòàáäà íóò³ ôàîëèÿòèíèíã áàð÷à
òóðëàðè ´çëàøòèðèá îëèíèøè êåðàê. Øóíãà ê´ðà, ´ðòà ìàêòàáëàðäà ÷åò òèëíè
´ðãàòèøäàí ê´çëàíãàí ìà³ñàä óìóìèé ³èëèá ´çãàëàð ôèêðèíè òóøóíèø âà ´ç
ôèêðèíè î²çàêè âà ¸çìà ðàâèøäà áà¸í ³èëà îëèø ìàëàêàñèíè ýãàëëàø äåá
èôîäàëàíèøè ìóìêèí. ¤ðòà ìàêòàáäà ÷åò òèëíè ́ ðãàòèøãà ñàðôëàíàäèãàí âà³òíèíã
÷åêëàíãàíëèãè ñàáàáëè êóéèëàäèãàí òàëàáëàð µàì ÷åêëàíãàí á´ëèøè ëîçèì.
×åêëàíãàíëèê ïðèíöèïè ³óéèäàãè÷à àìàëãà îøèðèëàäè:

1. Íóò³ ôàîëèÿòèíèíã µàììà òóðëàðèíè µàì áèð õèë äàðàæàäà ðèâîæëàíòèðèø
òàëàá êèëèíìàéäè, ÿúíè àñîñàí, î²çàêè íóò³ âà ´³èø ìàëàêàëàðè
ðèâîæëàíòèðèëàäè. ¨çèø ýñà íóò³ ôàîëèÿòèíèíã òèíãëàá òóøóíèø, ãàïèðèø âà
´³èø òóðëàðèíè ýãàëëàøäà âîñèòà    âàçèôàñèíè áàæàðàäè.

2.¤ðãàíèëàäèãàí ìàâçóëàð µàì ÷åêëàíàäè. Ìàúëóìêè, êèøè õàòòî ́ ç îíà òèëèäà
µàì áàð÷à ìàâçóëàðäà ýðêèí ñóµáàòëàøà îëìàéäè. Ìàâçóëàð ÷åêñèçäèð. ×åò òèëãà
êåëñàê, ´³óâ÷èíèíã èìêîíèÿòëàðè ÿíà µàì ÷åêëàíàäè.Øóíèíã ó÷óí ´ðòà
ìàêòàáëàðäà ÷åò òèëíè àìàëèé ýãàëëàø íóò³ ôàîëèÿòèíèíã òèíãëàá òóøóíèø,
ãàïèðèø âà ́ ³èø òóðëàðèäà ÷åêëàíãàí  ìàâçóëàð àñîñèäà ê´íèêìà âà ìàëàêàëàðíè
øàêëëàíòèðèø âà ðèâîæëàíòèðèøíè òàêîçî ³èëàäè.

3.Òèë ìàòåðèàëè. Òèë ìàòåðèàëè íóò³ ôàîëèÿòèíèíã òóðëàðè ó÷óí àñîñ á´ëèá
õèçìàò ³èëàäè.Íóò³ ôàîëèÿòèíèíã ëåêñèê âà ãðàììàòèê àñîñèãà îèä
ìàòåðèàëëàðíèíã µàæìè ÷åêëàíàäè.¤ðòà ìàêòàá ́ ³óâ äàñòóðè áèòèðóâ÷èëàð îëäèãà
³óéèäàãè òàëàáëàðíè ³´ÿäè:

Î²çàêè íóò³ á´éè÷à: áèòèðóâ÷èëàð î²çàêè íóò³íèíã æóôòíóò³, ãàïëàøèø
(äèàëîãèê) âà ÿêêàíóò³, ãàïèðèø (ìîíîëîãèê) øàêëëàðèäà àëî³à ³èëèø
æàðà¸íèäà ´ðòà ìàêòàá ó÷óí ì´ëæàëëàíãàí äàñòóð ìàòåðèàëèäàí íóò³ âàçèÿòèäà
ôîéäàëàíà îëàäèãàí á´ëèøëàðè êåðàê. £èñ³àñè, ÷åò òèëíè àìàëèé ́ ðãàíèø óøáó
òèë ¸ðäàìèäà êåðàêëè àõáîðîòíè îëèø âà áîø³àëàðãà åòêàçèø ìàúíîñèíè
áèëäèðàäè.

¤³èø á´éè÷à: áèòèðóâ÷èëàð óí÷àëèê ìóðàêêàá á´ëìàãàí èæòèìîèé-ñè¸ñèé,
èëìèé-îììàáîï àäàáè¸òíè âà áàäèèé àäàáè¸òäàí òàíëàá îëèíãàí, àäàïòàöèÿ
³èëèíãàí ìàòííè ´³èé îëàäèãàí á´ëèøëàðè êåðàê. Ìàêòàá êóðñèäà ÷åò òèëíè
àìàëèé òàðçäà ´ðãàíèøíèíã ÿêóíèé ìà³ñàäè ´³èø, ÿúíè ´³èá àõáîðîò îëèø
äåìàêäèð. Îðàëèê ìà³ñàä ýñà ³óéè ñèíôëàðäà ãàïèðèø (âà òèíãëàá òóøóíèø)
áèëàí ÷åêëàíàäè.

Øóíäàé ³èëèá, ´ðòà ìàêòàáäà ´³óâ÷èíèíã êåëàæàêäà ÷åò òèëíè àìàëèé
´ðãàíèøíè äàâîì ýòòèðèøè ó÷óí àñîñ ÿðàòèëàäè.

Òàúëèìèé ìà³ñàä ´³óâ÷èëàðãà ÷åò òèëíè ´ðãàíèø æàðà¸íèäà òàúëèì (èëì,
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áèëèì) áåðèø áèëàí àìàëãà îøèðèëàäè. ×åò òèëíè áèëèø ´³óâ÷èëàðíèíã
ôèëîëîãèê òàé¸ðãàðëèãèíè îøèðàäè, îíà òèëèäàãè áèëèìëàðíè ìóñòàµêàìëàøãà
¸ðäàì áåðàäè. ¤³óâ÷èëàð ́ ðãàíà¸òãàí ÷åò òèë âà îíà òèëè µà³èäà áèëèì îëàäèëàð.
¤ðãàíèëà¸òãàí ÷åò òèëãà îèä áèëèìíè øàðòëè ðàâèøäà ³óéèäàãèëàðãà á´ëèø
ìóìêèí:

1.Ôîíåòèê áèëèì.
2.Ëåêñèê áèëèì.
3.Ãðàììàòèê áèëèì.
4.¤³èø òåõíèêàñèãà îèä áèëèì.
5.¨çèø òåõíèêàñèãà îèä áèëèì.
Þ³îðèäà ê´ðñàòèëãàí áèëèìëàð ´³óâ÷èëàðãà ìàúëóì òèçèì âà êåòìà-êåòëèê

àñîñèäà áåðèëàäè. ×åò òèë ́ ðãàíèø æàðà¸íèäà ́ ³óâ÷èëàð ́ ç îíà òèëëàðè µà³èäàãè
áèëèìëàðèíè ò´ëäèðèá áîðàäèëàð, îíà òèëè µîäèñàëàðèíè ÷´³óððîê òóøóíàäèëàð.
Àêàäåìèê Ø÷åðáàíèíã ôèêðèãà ê´ðà, îíà òèëèíè ´ðãàíèø, ÿúíè óíèíã
âîñèòàëàðèíè áàµîëàø, èìêîíèÿòëàðèíè òóøóíèøãà ÷åò òèëëàðäàí áèðèíè
´ðãàíèø æàðà¸íèäà îñîíðî³ ýðèøèø ìóìêèí. Êè¸ñëàìàé òóðèá µå÷ íàðñàíè,
æóìëàäàí îíà òèëèíè µàì ´ðãàíèø ìóìêèí ýìàñ. ×åò òèëëàðíè ´³èòèø ò´²ðè
é´ëãà ³´éèëñà, ´³óâ÷è ÷åò òèë µàìäà óíãà ìóâîôè³ êåëãàí îíà òèëè ñ´çëàðèäà
ÿøèðèíãàí ìàúíîëàð µà³èäà ôèêð þðèòàäè. Îíà òèëè µàìäà ÷åò òèë ó÷óí óìóìèé
á´ëãàí, øóíèíãäåê ôà³àò îíà òèëè ¸êè ÷åò òèëãà õîñ á´ëãàí µîäèñàëàð ìàâæóä
ýêàíëèãèíè áèëèá îëàäè. Ôèêð áà¸í ýòèøíèíã òóðëè âîñèòà âà óñóëëàðèíè òóøóíèá
áîðèø òóôàéëè ´³óâ÷è îíà òèëèíè ÿíàäà ÷´³óððî³ áèëèá, óíèíã áóòóí
áîéëèêëàðèíè, áàð÷à èôîäà âîñèòàëàðèíè ³àäðëàøãà ´ðãàíàäè.

Ðèâîæëàíòèðóâ÷è ìà³ñàä ÷åò òèë ́ ðãàíèø æàðà¸íèäà ́ ³óâ÷èëàð äóí¸³àðàøèíèíã
êåíãàéèá áîðèøè áèëàí áåëãèëàíàäè. Áó àñîñàí òèëè ́ ðãàíèëà¸òãàí ìàìëàêàòíèíã
ñè¸ñèé âà èêòèñîäèé µà¸òèíè, ãåîãðàôèÿñèíè, òàðèõè, àäàáè¸òè, ñàíüàòè, óðô-
îäàòëàðè âà èëìèé-òåõíèêà þòó³ëàðè µà³èäà ìàúëóìîò áåðèø áèëàí àìàëãà
îøèðèëàäè. ×åò òèëíè ´ðãàòèø æàðà¸íèäà óøáó ïðåäìåòíèíã îíà òèëè, àäàáè¸ò,
òàðèõ, ãåîãðàôèÿ âà áîø³à ´³óâ ïðåäìåòëàðè áèëàí àëî³àñèãà µàì êàòòà àµàìèÿò
áåðèëàäè. Ïðåäìåòëàð ´ðòàñèäàãè áó àëî³à ´çàðî òàúñèð µàðàêòåðèãà ýãà: áèð
òîìîíäàí áîø³à ïðåäìåòëàð îð³àëè ýãàëëàíãàí áèëèì, ê´íèêìà âà ìàëàêàëàð
÷åò òèë òàúëèìèãà ́ òàäè âà èæîáèé òàúñèð ³èëàäè, ́ ç íàâáàòèäà ÷åò òèë ïðåäìåòè
îð³àëè ýãàëëàíãàí áèëèìëàð áîø³à ïðåäìåòëàð îð³àëè îëèíãàí áèëèìëàðíè
áîéèòàäè âà êåíãàéòèðàäè. ×åò òèëëàðíè ´ðãàíèø ´³óâ÷èëàð òàôàêêóðèíè
ðèâîæëàíòèðàäè, óëàðíè èæîäèé âà òàí³èäèé ôèêðëàøãà ´ðãàòàäè, ìàíòèêèé
ôèêðëàøíè òàðáèÿëàéäè, õîòèðàíè ìóñòàµêàìëàéäè, ´³óâ÷èäà ìóñòàêèë èøëàø
ìàëàêàëàðèíè ðèâîæëàíòèðàäè. Õóëëàñ ́ ³óâ÷èíèíã à³ëèé, µèññèé âà ìîòèâàöèîí
(è÷êè èíòèëèø) æèµàòëàðèíè ðèâîæëàíòèðèø îð³àëè óíèíã µèñ-òóé²óëàðèíè
êàìîë òîïòèðèø, òàø³è òàúñèðíè àíàëèçàòîðëàð âà ñåçãèëàð ¸ðäàìèäà èäðîê
ýòèá òóøóíèø âà ôàîëèÿò äàðàæàñèíè êó÷àéòèðèø êàáèëàð ðèâîæëàíòèðóâ÷è
ìà³ñàäíèíã ìîµèÿòèíè èôîäàëàéäè.

Òàðáèÿâèé ìà³ñàä ÷åò òèë ïðåäìåòèíèíã òàðáèÿâèé àµàìèÿòè áèëàí èôîäàëàíàäè.
×åò òèë ´ðãàòèø æàðà¸íèäà ´³óâ÷èëàðãà ²îÿâèé-ñè¸ñèé, âàòàíïàðâàðëèê,
áàéíàëìèíàë÷èëèê, òèí÷ëèê âà ä´ñòëèê ó÷óí êóðàøóâ÷èëèê, ìåµíàòãà èæîäèé
ìóíîñàáàòäà á´ëèø µà³èäà, àõëî³èé, ýñòåòèê òàðáèÿ áåðèá áîðèëàäè. Òàðáèÿâèé
ìà³ñàä èêêè é´ë áèëàí ðó¸áãà ÷è³àðèëàäè.

Òèë ´ðãàíóâ÷è òàúëèì æàðà¸íèäà áåâîñèòà îäîá ´ðãàíàäè (øó òèëäà
ñàëîìëàøèø, õàéðëàøèø, òåâàðàê àòðîôãà ìóíîñàáàò áèëäèðèø, âà³òíè ³àäðëàø
âà óíäàí ò´²ðè ôîéäàëàíèø, õóøìóîìàëà á´ëèø, øåúð âà àøóëàëàð àéòèø, ÿíãè
ìàúëóìîòëàð îëèø), èêêèí÷èäàí, òèíãëàéäèãàí, àéòèëàäèãàí, ´³èëàäèãàí âà
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¸çèëàäèãàí ÷åò òèë ìàòåðèàëëàðè òàðêèáèäà øóíäàé òàðáèÿâèé æèµàòëàð
ìàâæóäêè, óëàð ´³óâ÷èíè ìàúðèôàò ñàðè åòàêëàéäè, óíèíã ìàúíàâèé ýõòè¸æèíè
³îíäèðàäè. ×åò òèë òàúëèìè æàðà¸íèäà ́ ³óâ÷èëàðíèíã ²îÿâèé-ñè¸ñèé ñàâèÿëàðèíè
îøèðèø ñîµàñèäà áèð ìóí÷à êåíã èìêîíèÿòëàð î÷èëàäè. ¤³óâ÷èëàðãà ìóñòà³èëëèê
²îÿëàðèíè, ìèëëèé ìàôêóðà, ìèëëèé êàäðèÿò òóé²óëàðèíè êåíãðî³ òóøóíòèðèø
áèëàí áèðãà áîø³à ìàìëàêàòëàðäàãè ìåµíàòêàøëàðíèíã àµâîëè, óëàðíèíã
èêòèñîäèé âà ñè¸ñèé õó³ó³ëàðè ó÷óí êóðàøëàðè êîíêðåò ìèñîëëàðäà áà¸í
êèëèíèøè âà ´³óâ÷èëàðäà ³àðøè òàð²èáîò ³èëèø ê´íèêìà âà ìàëàêàëàðèíè
ðèâîæëàíòèðèëèø ó÷óí õèçìàò ³èëàäè. Óëàðäà ²îÿãà ³àðøè ôà³àò ²îÿ, ôèêðãà
³àðøè ôà³àò ôèêð, æàµîëàòãà ³àðøè ôà³àò áàµñãà êèðèøèø, ìàúðèôàò áèëàí
æàâîá áåðèø µèññèíè òàðáèÿëàá áîðèëàäè. Àëáàòòà, áó ´ðèíäà ýêñòðåìèñòèê
²îÿëàðíèíã àñë ìàúíîñè, ìàçìóíè âà ìà³ñàäèíè ò´ëà î÷èá áåðèø, ìóñòà³èëëèê
²îÿëàðèíèíã àôçàëëèêëàðèíè êîíêðåò ìèñîëëàðäà ê´ðñàòèø ÿõøè ñàìàðà áåðàäè.

×åò òèë ïðåäìåòè îð³àëè ́ ³óâ÷èëàðäà âàòàíïàðâàðëèê âà âàòàí áèëàí ôàõðëàíèø
µèññèíè òàðáèÿëàø àñîñèé âàçèôàëàðäàí áèðèäèð.

Áó ´ðèíäà ýíã àââàëî ´³óâ÷èëàðäàãè ÂÀÒÀÍ òóøóí÷àñèíè êîíêðåòëàøòèðèø
ìóµèìäèð. Âàòàí - áó àðàá÷à îíà-þðò, ÿúíè ÿøàá òóðãàí, óëàðíèíã àâëîä-àæäîäëàðè
òó²èëèá ´ñãàí æîé, µóäóä, ìóµèò, ìàìëàêàò. Âàòàí òóøóí÷àñèãà ìóàéÿí õàë³íèíã
ìèëëèé òèëè, ìàäàíèÿòè, àíúàíàëàðè µàì êèðàäè. Øóíãà ê´ðà, Âàòàíãà ìóµàááàò
äåãàíè ´³óâ÷è òó²èëèá ´ñãàí îèëà, ê´÷à, ìàµàëëà, ³èøëî³, øàµàð, ðåñïóáëèêàíè
ñåâèøãà, µóðìàò ³èëèøãà, ìèëëèé òèëèíè ³àäðëàøãà, ìàäàíèÿòè âà àíúàíàëàðèãà
ñîäè³ á´ëèøãà ´ðãàòèø íàçàðäà òóòèëàäè. ¥àð ³àíäàé ³èéèí øàðîèòäà µàì ´ç
ïðèíöèïëàðè âà ýúòè³îäëàðèäàí ³àéòìàñëèê µèñëàòè ´ç õàë³èãà, ìóñòà³èëëèê
èøèãà ñîäè³ëèêíèíã þêñàê ê´ðèíèøèäèð, ÷´³óð âàòàíïàðâàðëèêíèíã
ê´ðèíèøèäèð, ÷óíêè Âàòàíãà ìóµàááàò òóé²óñèäà ÷èðîéëè ãàïëàðíè ãàïèðàäèãàí
êèøèëàð ýìàñ, áàëêè ³èéèí÷èëèêëàðíè, õàë ýòèëìàãàí ìàñàëàëàðíè ê´ðèá
íîëèìàéäèãàí, âàµèìà êèëìàéäèãàí, ´çèíèíã õóäáèíëèê ýúòèðîçëàðè áèëàí
þãóðèá þðìàéäèãàí, áàëêè åíã øèìàðèá ò´ñè³ëàðíè åíãèá ´òàäèãàí îäàì
âàòàíïàðâàðäèð. Âàòàíïàðâàð àíà øóíäàé á´ëàäè.

×åò òèë òàúëèìè îð³àëè ´³óâ÷èëàðíè Âàòàíãà ìóµàááàò ðóõèäà òàðáèÿëàø:
à) ñèíôäà âà á) ñèíôäàí òàø³àðè èøëàð æàðà¸íèäà îëèá áîðèëàäè. "Áèçíèíã

Âàòàíèìèç" ìàâçóèäà òóðëè òàäáèðëàð ´òêàçèø îð³àëè ìàúíàâèÿò âà ìàúðèôàò
äàðñ ñîàòëàðèäà îëèá áîðèëàäè, æóìëàäàí:

1.¤³óâ÷èëàð áèëàí Âàòàí, îíà Âàòàí, âàòàíïàðâàðëèê, Âàòàíãà ìóµàááàò,
Âàòàííè ñåâèø, Âàòàíãà õèçìàò, Âàòàí µèìîÿñè, Âàòàí ó÷óí æîí áåðèø, Âàòàí
òóé²óñè, Âàòàí ñî²èí÷è, Âàòàííè ³àäðëàø êàáè òóøóí÷àëàðíèíã     ìàúíîëàðèíè
êèì êàíäàé òóøóíèøèíè àíè³ëàø, ìóíîçàðà ³èëèø âà óìóìëàøòèðèø;

2.Ìóñòà³èëëèê òóøóí÷àñèíèíã ìîµèÿòè âà óíèíã ³àðàì æàìèÿòäàí àôçàë
ýêàíëèãèíè òàðèõèé ôàêòëàð ¸ðäàìèäà ê´ðñàòèø áåðèø;

3.Íóðîíèéëàð, óðóø ³àòíàø÷èëàðè, àéíè³ñà, Âàòàí ó÷óí æîí áåðãàí
£àµðàìîíëàð âà ìåµíàò ôàõðèéëàðè   ìèñîëèäà ê´ðñàòèø;

4.Âàòàí µà³èäàãè øåúð âà ³´øè³ëàðíè òèíãëàø âà ´ðãàòèø;
5.Âàòàí µà³èäàãè õàë³ ìà³îëëàðèíè ´ðãàíèø, ìàúíîñèíè òàµëèë ³èëèø âà ¸ä

îëäèðèø;
6.Âàòàíèìèç ¸øëàðèíèíã µà¸òèíè áîø³à ìàìëàêàò ¸øëàðè µà¸òè áèëàí

òà³³îñëàø;
7.×åò ýëëàðäàãè âàòàíãàäîëàð ìèñîëèäà ê´ðñàòèø   ìóìêèí.
¤³óâ÷èëàðíè âàòàíïàðâàðëèê ðóõèäà òàðáèÿëàøãà ³àðàòèëãàí èøëàð

èíòåðíàöèîíàë òàðáèÿ áèëàí ³´øèá îëèá áîðèëàäè. ¥à³è³èé âàòàíïàðâàð àëáàòòà
èíòåðíàöèîíàëèñò á´ëàäè. Âàòàíèìèçíèíã áóòóí òàðèõè âàòàíïàðâàðëèêíèíã
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èíòåðíàöèîíàëèçì áèëàí ìóñòàµêàì áî²ëèêëèãèíè òàñäè³ëàéäè. Âàòàíïàðâàðëèêíè
ìèëëàò÷èëèê, øîâèíèçì, èð³÷èëèêíè ìóðîñàñèçëèê áèëàí èíêîð ýòèø òàðçèäà
òóøóíèø ò´ëà ìàúíîäà ò´²ðè ýìàñ. Îäàì èíòåðíàöèîíàëèñò ¸êè ìèëëàò÷è á´ëèá
òó²èëìàéäè. Òóðìóøäà óíèíã ³àíäàé á´ëèøè ́ çèãà, òàðáèÿ÷èñèãà, æàìèÿòãà áî²ëè³.
¥àð áèð ÿíãè àâëîä ìèëëàòëàðàðî àëî³àäà, áèðãàëèêäàãè ´³èø âà èøäà
èíòåðíàöèîíàëèçì òóé²óñèíè ÿíãèäàí ýãàëëàøè ëîçèì. Èíòåðíàöèîíàë òàðáèÿ
´³óâ÷èëàðíè ìàìëàêàòèìèç õàë³ëàðèíèíã ä´ñòëèãè, ³´øíè ìàìëàêàò õàë³ëàðè
áèëàí, áóòóí äóí¸ ìàìëàêàòëàðè áèëàí áèðäàìëèê òóé²óëàðè ðóõèäà, ìèëëàò÷èëèê
âà èð³÷èëèê õèñëàòëàðèãà ³àðøè ìóðîñàñèç á´ëèø, òèí÷ëèê âà õàë³ëàð îçîäëèãè
èøèíèíã äóøìàíëàðèãà íèñáàòàí áåøàô³àò á´ëèø ðóõèäà òàðáèÿëàøíè òà³îçî
ýòàäè. Áó µîëàòíè ÷åò òèë òàúëèìèäà èíîáàòãà îëèø ëîçèì.

×åò òèë òàúëèìèäàí ê´çëàíãàí ìà³ñàä òóðëè ́ ³óâ þðòëàðèäà, êóðñëàðäà òàúëèì
ñòàíäàðòëàðè, ´³óâ ðåæà âà äàñòóð òàëàáëàðè àñîñèäà áåëãèëàíàäè âà àìàëãà
îøèðèëàäè.

Ôèäîéè, òàøàááóñêîð, òèíèá òèí÷èìàñ ïåäàãîã-îëèì, ìóàëëèìëàðíèíã
ìóàëëèìè, óñòîç Æàìîë Æàëîëîâ òàúêèäëàãàíëàðèäåê, ³è¸ñèé ìåòîäèêà âà òèëëàð
òàúëèìøóíîñëèãè ñîµàñèäà ê´ïëàá èëìèé òàä³è³îò èøëàðè, ìà³îëàëàð, ÁÌÈëàð,
äèññåðòàöèÿëàð, ìîíîãðàôèÿëàð ÿðàòèëàäè. Óëàðíè òàé¸ðëàøäà äîìëà áîøëàá
áåðãàí òàñíèô Wågwåisår - é´ëê´ðñàòêè÷ á´ëèá õèçìàò ³èëàäè.
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